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ΕΙΤΙΓΡ ΛΦ ΛI ΚΑΙ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 

Τ Ω Ν Τ Η Σ Ι Α Ι Α Α Ο Σ Ρ Α Ψ Ω Ι Α 1 Ω Ν . 

Η. "Εχτορος χαί Αϊαντος μονομαχία, νεχρών 
. άναίρεΰις. 

Έλένον συμβουλεΰσαντος "Εχτωρ προχάλεΐται των 'Ελλήνων τον 
άριστον Ας μονομαχίαν. ίννέα ài άναστά'ντων έλαχεν Αίας 
ό Τελαμώνιος, χάι γενναίως αυτόυς άγωνισκμένους διαλνουσι 
χήρυχες έσπέρας γενομένης, τή δ' έξης τους νεχρούς άνελό-

• μενοι θαπτουΟι, χαί τείχος ol "Ελληνες χαταάχέυάζονσιν, ίψ 
ω òΠοσειδών ήγανάχτηαεν. Ζευς τε άύτοΐς δια νύχτας σημεία 
ονχ αίσια των μελλόντων δείχνυσιν. 

θ. χόλος μάχη. 
Ζευς άπαγορεύσας τοις θεοΐς μήδετέρφ βοήθεΐν τών στρατευ-

μάτων ίπί την " Ιδην χατ έρχεται, xal πρότερον ϊσον μαχομέ-
νους τους "Ελληνας έλαττονας τών Τρώ'ων χαθίΟτηαιν. "Ηραν 
δέ χαι Αθηνάν έπι ,βοηθειαν τοις "ΕλληΟιν έξιούσαςβπέσχεν f 
'Ιρις Α ιό ς χελεύσαντος. εσπέρας δέ γενομένης "Εχτώρ ίδή-^'ΐΑ, 
μηγόρηαεν (ν τώ πεδίω ώστε στρατοπεδ εύεσθάι χαί πυρ Λ' , 
ολης νυχτός χαίειν. ' ν ' , '· 

I. πρεΰβ εία προ ς'Αχιλλέα, λιταί. j; ° ' 
Αγαμέμνονος σνμβουλεύσαντος τοις "Ελλησι φεύγειν '¿σταντάίντήν 

έναντίαν αποφαινόμενοι γνώμην Αιομήδης χάι "Νέστριρ. ,·μ/· 
συμβονλευσαντος δέ Νέστορος προς Αχιλλέα πέμπον,τ'αιή.. 
πρέσβεις, xal δεηθεΐοιν άντεϊπεν αύτοΐς Αχιλλενς. οί δÌ 
'παγγέλλουσι, και μετά ταύτα είς υπνον τρέπονται. 

Κ. Αολών ε ια. 
Αγαμέμνων άγρυπνήσας άνίατησι τους άριστους τών 'Ελλήνων ' χ* 
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αυτός τε χαϊ Μενέλαος- χαϊ Ιπϊ της τάφρου συμβουλενσά-
μενοι πέμπουαι χατααχόπους εϊς το των Τρώων ατρατόπε-
δον 'Οδυσσέα χαϊ Αιομήδην, οϊ Α άλωνα μεν συναντησαντες 
άναιροϋσι, πυθομενοι δέ παρ αύτοΰ 'Ρήαόν τινα βασιλέα 
χαϊ θράκας παρεΐναι, ένθα τε ίστρατοπεδεΰσαντο, έπελ-
θόντες δολοφονούσε τον 'Ρήσον χαϊ των έταέρων τινάς, τους 
τε ίππους αυτού απελάααντες ε!ς τον ναύστα&μον παρα-
γίνονται. 

Α. Αγαμέμνονος άριατεία. 
'Αγαμέμνων αυτός τε όπλιαάμενος χαϊ τους άλλους χαθοπλίσας 

"Έλληνας Εξάγει ίπϊ τον πόλεμον. "Εχτωρ δε Αιός χελεύσαν-
τος αναχωρεί της μάχης, έως 'Αγαμέμνων ίπϊ τον ναύστα-
θμου διασώζεται, μετά ταύτα 'Οδυσσεύς χνχλωσαμένων αυτόν 
των Τρώων αμύνεται αϊτούς, Αϊαντος χαϊ Μενελάου βοηθη-
σάντων αύτφ. τιτρώσχονται μέντοι των 'Ελλήνων οϊ άριστοι, 
'Αγαμέμνων μεν υπό Κόωνος, 'Οδυσσεύς δε υπό Σώχον υπό 
δέ 'Αλεξάνδρου τοξενονται Αιομήδης χαϊ Ευρύπυλος χαϊ 
Μαχάων, όν ίπανιόντασίν Νέατορι θεασά μένος 'Αχιλλευς δια-
πέμπεται Χίάτροχλον μαθησόμενον τις εϊη ό τετρωμένος. ό <Γΐ 
άφιχόμενος χαϊ μαθών Μαχάονα εΐναι, παρά του Νέστορος 
προτρέπεται ή τον 'Αχιλλέα π είσαι συμμαχήσαι τοις "ΕλληΟιν 
ή αυτός γοϋν λαβών τήν παντευχίαν του Αχιλλέως ίξελθεϊν είς 
μάχην. ίπανερχόμενος δε περιτυχών Εύρυπυλφ χομίσας είς 
τάς ναΰς θεραπεύει. 

Μ. τ ε ιχο μαχί α. 
άποβάντες οί Τρώες των ίππων διαβαίνουσι τήν ταφρον, καίτοι 

απαίσιου αν τοις φανέντος οίωνοϋ · χαι είς πέντε τάξεις διαι-
ρεθέντες προσβάλλουαι τω τείχει των 'Ελλήνων. ένθα Σαρ-
πηδών επαλξιν χατασπα, "Εχτωρ δέ λίθφ βαλών τάς πύλας 
ίπέβη ταΐς ναυαί, χαϊ οί άλλοι σύν αύτφ πάντες Τρώες. 



H. 

oog simav nvAswv EßSGGVTO (paidifiog °EXTOOQ, 7 
tm d' dfT AXeiavdqog xC adt/APSOG' sv d' aqa 3v[j(S 
a/.i(poT£Qoi ¡vifiaOav TtoXsfii^siv {¡dt (idxsd&ai. 
mg ds 3F.ÖC ravcrjaiv ssldofi&oiGiv eäwxsv -
ovqov, ETCsi xs xdjjiüotiiv sv^sdrrjg eXurrjOiv 5 
jtovrov iXavvovvsc, XCC[MXVM CF VTCO yvta XsXvvtai, 
mg dqa rm TqmscfGiv ssAdopivonfi (pavrjtijv. 

svd·' EXSTTJV O [IEV vlov Aoijiiiöoio ävaxroq, 
Aqi'fi veaetdovea Mtvio3iov, ov xoqvviycTjg 
ysiveet' AqtjixXoog xal 0vXofisdovda ßownig · . 10 
"Extooq 6' 'Hiovija ßdX' eyyß'i o^votwi 
avysv' VTCO (fTsqxxptjg svyäXxov, Avas DS yvta. 
rXavxog 6' TnnoXoyßio nuig, Avxiwv ayoc avöqmv, 

Das 7. Buch, zunächst bis 312, 
führ t die vorige Erzählung zu Ende. 
Der Haupthcld der vorigen Bücher, 
Diomedes, jedoch t r i t t in dieser 
Fortsetzung ganz in den Hinter-
grund. 

3. pifyaotiv noiepii&tr ganz 
übereinstimmend mit Hektor's Be-
nehmen, ehe er die Schlacht ver-
Hess Z, 104-112. 

4. iexßopiivoioiv enthält hier 
und 7 nicht eiuen nur zufälligen 
und entbehrlichen Umstand, sondern 
den H a u p t b e g r i f f d e s S a t z e s 
und den eigentlichen Vergleichungs-
punkt; vgl. £, 394 cS f d" oV uv 
dun u a i o; — (prerpp. 

6. 7t¿VTov (Xavv., indem hier 
die Schiffer durch ungünstigen Wind 

genöthigt waren, auf hohem Meere 
die Ruder zu brauchen. — xaudtaj 
XfXvviai, parenthetische Ausmalung 
der Vergleichuug. 

8. ev&' kHinv = .71, 576 'tvfhu 
ITvX.aipiivta sXitrjv. Die kurze 
Aufzählung der durch nichts Beson-
deres ausgezeichneten Kämpfe (bis 
v. 16) ist gauz ähnlich der Z 5-36. 
— c pitv, 'AXk^avÖQOi. Atßi.&ooio 
kommt auch unten 137 vor, wo mau 
ihu im Widerspruch mit der Hei-
math seines Sohnes ('Aqvr\ vgl. zu 
B 507) für einen Arkader halten 
möchte. Ist vielleicht der Sülm erst 
nach Böotien gezogen ? 

11. 'thovija, ebenso heisst der 
Vater des Rhesos K , 435. 

13. rXavxos, vgl. Z, 119-211. 
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7 Τφίνοον βάλε δουρι κατά χρατερήν ύσμίνην 
15 Αεξιάδην 'ίππων ¿πιάλμενον ώκειάων, 

ώμο ν δ δ' ¿ξ Ιππων χαμάδις πέσε, λύνιο δέ γυΐα. 
τους δ' ώς ούν ¿νόησε θεά γλαυκώπις Άθήνη 

'.Άργείους δλέχοντας ¿νί κρατερή νσμίνη, 
βή ρα κατ' Ουλνμποιο χαρήνων άίξασα 

20 "ίλιον εις Ιερήν. τ ή δ' άντίος ώρνυτ' 'Απόλλων 
Περγάμου έκχατιδών, Τρώεσσι δε βούλετο νίχην. 
άλλήλοισι δέ τώ γε συναντέσθην παρά φηγω. 
την πρότερος προσέειπεν άναξ Ατός νΐός 'Απόλλων 
,,τίπτε συ δ' αν μεμαυΐα, Α ιός θνγατερ μεγάλοιο, 

25 ήλθες άπ' Ουλνμποιο, μέγας δέ σε θυμός άνήκεν; 
ή ίνα δη Ααναοϊσι μάχης έτεραλκέα νίκην 
δως; ¿πει ου τι Τρώας άπολλυμένους ελεαίρεις. 
αλλ' ε'ί μοί τι πίθοιο, τό κεν πολύ κέρδιον ε'ίη. 
νυν μέν παύσωμεν πόλεμον και δηιοτήτα 

30 σήμερον ύστερον αυτε μαχήσοντ', είς δ κε τέκμωρ 
'Ιλίου ενρωσιν, ¿πει ώς φίλον έ'πλετο θνμω 
νμΐν άθανάτησι, διαπραθέειν τόδε άστυ." 

Natürlich sind diese Erlegungen 
nur als einzelne Beispiele von v i e -
l e n angeführt; sonst wäredasWie-
dereingreifen der Athene 17 ff. nicht 
hinlänglich begründet. 

15. f. Ιπιάλμενον bezeichnet den 
Moment des βάλε. — ώμον, nach-
trägliche Bestimmung zu 14 ' Ιφ ί -
νοον βάλε. 

17 f. τους <f ώς — ύσμίνη vgl. 
£ , 7 1 1 f. ' 

19 = a, 102 und öfter. 
20. "Ιλιον είς ίερήν. Eigentlich 

wollte sie nicht iu die Stadt Uios 
gehen, sondern nur auf das Schlacht-
feld vor derselben (μετά Τρώας 
χαι'Αχαιονς 35). Aber"Ιλιος steht 
hier und anderswo, ζ. Β. Α 196, im 
weitern Sinne für Stadt und Gebiet 
zusammen, wie Τρώων πόλις Θ, 52. 

21. ίχχατιδών (= Α, 508), erg. 
Άθήνην. Ueber den Aufenthalt des 
Gottes auf der Ilischen Burg vgl. 

Eial. S. XIII. Τρώεσσι - νίχην 
(- H , 121), während Athene den 
Achäern irgendwie hülfreich zu 
werden wünschte. 

22. φηγφ, vgl. zu Ε 693. 
24. τίπτε ου δ' αυ μεμαυΐα, 

wie Α 540 τις δ' αύ τοι, δολομή-
τα. δ' αύ = δη αύ, denn wieder. 
Vgl. zu Α, 131. 

26. η 'ίνα δη - δως; wie Α, 
202f.: τίπτ' αυτ - εϊλήλουθας; 
η ίνα νβριν ΐδη 'Αγαμέμνονος 
Ατρέιδαο; durch diese Vermuthung 
beantwortet sich Apollon selbst 
seine vorige Präge. 

31. Ιπεϊ ώ? φίλον. ως weist 
zunächst auf das Vorhergehende 
(τέχμωρ - ενρωσιν), wird aber aocb 
durch διαπραθέειν τόδε άστυ er-
klärt. 

32. νμΐν άθ·, der Athene und 
Here. 
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τον <Γ αυτέ προϋέειπε θεά γλανχώπις Αθήνη 3 
„.,ώά1 έ'στο», έχάεργε· τά γάρ φρονέουσα χαϊ αυτή 
•ήλθον απ3 Ονλνμποιο μετά Τρώας χαϊ Αχαιούς. 35 
αλλ3 άγε, πώς μέμονας πόλεμον χαταπαυσέμεν ανδρών β' 

την δ3 αντε προσέειπεν άνα'ξ Αιδς υιός Απόλλων 
'.,)Εχτορος ορΰωμεν χρατερόν μένος ιπποδάμοιο, 
ήν τινά που Ααναών προχαλέΰΰεται οΐόθεν οϊος 
αντίβιον μαχέΰαΰθαι έν αϊνή δηιοτήτι, 40 
οι δέ χ3 άγασσάμενοι χαλχοχνήμιδες Αχαιοί 
οίον έπόρΰειαν πολεμίζειν "Εχτορι δίω." 

ως έ'φατ3, ουδ3 άπίθηΰε θεά γλαυχώπις Αθήνη. 
των δ3 °Ελενος Πριάμοιο φίλος παις σύνθετο θυμοί 
βουλήν, ή ρα θεοΐΰιν έφήνδανε μητιόωΰιν. 45 
στη δέ παρ3 'Εχτορ3 Ιών, χαί μιν πρός μυθον ε'ειπεν. 
,^Εχτορ υιέ Πριάμοιο, Ail μήτιν ατάλαντε, 
•ή ρά νύ μοί τι πίθοιο; χαϋίγνητος δέ τοί είμι. 
άλλους μέν χάθισον Τρώας χαι πάντας 3Αχαιονς, 
αυτός δέ προχάλεΰΰαι Αχαιών ός τις άριστος 50 

34£. τκ γάρ φρονέουσα χαϊ αυτή 
ήλθον, wenigstens hatte sie die Ab-
sicht, dem augenblicklich für die 
Achäer ungünstigen Stand des Ge-
fechts ein Ende zu machen, was sie 
auch durch Eingehen auf Apollons 
Vorschlag erreichte. 

36. μέμονας - χαταπαυσέμεν, 
vgl. ο, 521 f. μέμονέν τε μάλιστα -
γαμέειν χαϊ - εξειν. 

39. οίόθεν οίος eine nur in die-
sem Buch (vgl. dieselben Worte V. 
226, αΐνόθεν αΐνώς V. 97) vor-
kommende Art der Verstärkung 
eines Begriffs, ßekker verweist zur 
Erklärung auf doiAoj έχ δούλου, 
πονηροί Ix πονηρών und äbuliche 
Ausdrücke der späteren Sprache, 
wie schon Fäsi das herodoteische 
(4, 3) όμοιοι τε χαϊ (ξ ομοίων ver-
glich. Die Worte schliesscn sich an 
προχαλέασεται an: ob er ganz allein 
«inen der Danaer herausfordern 
werde, mit ihm zu kämpfen. 

41 f. οι δέ χ' - Ιπόρσειαν hängt 

nicht eigentlich mehr von ήν 39 ab, 
sondern drückt mehr in selbständi-
gem Satze die Folge jener als Be-
dingung gefassten Frage aus. άγασ-
σάμενοι (indignati) wird durch 93 
αϊδεσθεν μεν άνήνασθαι erklärt ; 
sie sollten von Seite ihres Stolzes 
und Selbstgefühles gefasst werden. 
otov, nämlich τινά. 

44. "Ελενος, vgl. Zu Z, 76. Er 
allein vernahm hier das Gespräch 
der Götter, aber mit g e i s t i g e m 
Ohr, vermöge des ihm als Seher in-
wohnenden Fcinsiunes. Vgl. Virg. 
Aen. 3, 359: Troiugena, interpres 
divum, qui numina Phoebi, 
Qui tripodas, Clarii laurus, qui si-
déra sentis Et vohicrurn Hvguas 
et praepetis omina pennae. 

45. έφήνδανε, sonst έπιήνδανε 
(ν, 1β)· 

48. ή ρά νύ μοί τι πίθοιο, vgl. 
zu A, 93. 

49 = Γ , 68. 
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7 άντίβιον μαχέσασθαι εν αινή δηιοτήτι· 
ου γάρ πώ το ι μοίρα Θάνεΐν και πότμον έπιδπεΐν. 
ως γαρ εγώ ν ο π' άκουσα θεών αίειγενε τάων." 

ώς εφαθ', Έκτοι ρ δ' αΰτ' ¿χάρη μέγα μνθον άκουσας, 
55 καί ρ' ¿ς μέσσον Ιών Τρώων άνέεργε φάλαγγας, 

μέσσου δονρός ελών τοί δ' Ιδούν θ ήσαν άπαντες, 
κάδ δ' 'Αγαμέμνων εϊσεν έυκνήμιδας 'Αχαιούς. 
κάδ δ άρ' 'Αθηναίη τε καί άργυρότοξος 'Απόλλων 
έζέσθην, ορνισιν έοικότες αϊγυπιοϊσιν, 

60 φηγώ ¿φ' υψηλή πατρός Αιός αϊγιόχοιο, 
άνδράσι τερπόμενοί" τών δε στίχες εϊατο πυκναί, 
ασπίσι καί κορνθεσσι καί εγχεσι πεφρικυΐαι. 
οϊη δε Ζεφνροιο έχεύατο πόντον ί'πι φρ'ιξ 
όρνυμένοίο νέον, μελάνει δέ τε πόντος ύπ' αυτής, 

65 τοΐαι άρα στίχες εϊατ 'Αχαιών τε Τρώων τε 
¿ν πεδίω. "Εκτοιρ δέ μετ' άμφοτέροισιν έ'ειπεν 
,,κέκλυτέ μεν, Τρώες καί ευκνη'μιδες 'Αχαιοί, 
όφρ' ε'ίπω τά με θυμός ενί στήθεσσι κελεύει, 
όρκια μέν Κοονίδης ύψίζυγος ουκ έτέλεσσεν. 

53. (Ss - an uxovacc = TOCIJV 
on' äxouoa. Davon, dass Hektor 
der Tod noch nicht bestimmt sei, 
war freilich in dem Göttergespräcli 
nicht die Rede. 

54-56 = r, 76-78. 
59 f. oovifXtv ioix6tes — (piyty 

hp' viplirj. Auch hier muss, wenn 
mau dem Dichter nicht Gewalt an-
thun will, eine wirkliche Verwand-
lung der Götter erkannt werden; 
vgl. zu 240. Zu iprjyijj i<f>' v. 
vgl. oben 22. . 

61. CCVSQUOI t¿Qno/itvoi, sie 
freuen sich der Vorbereitung des 
von ihnen gewollten Zweikampfes 
zuzusehen. -

62. ntipQixvTai steht am eigent-
lichsten in Beziehung auf cyyeoi, 
vgl. A, 282.^ 

63. ZttpvQoto - ipQii, das Ge-
kr'ausel des Zephyrs d. h. das durch 
ihn erregte, wann er so eben zuerst 

sich erhebt, φρίξ = τό ix γαλτ-
νης πρώτον έξορ&ούμενον χνμα. 
Vgl. zu ff 402. — έχεύατο, sich er-
giesst. 

64. μελάνει verkürzte Nebenform 
von μελαίνει, doch iu intransitiver 
Bedeutung, also = μελαίνεται oder 
μελανεΐ, es schwärzt sich, dunkelt; 
vgl. Φ, 126 μέλαιναν φρικα von 
der leicht aufgescheuerten Meeres-
fliiche. So steht auch Y, 42 κυδάνω 
intransitiv. 

65. τοίαι άρα στίχες. Die Ver-
gleicbung bezieht sich auf das durch 
die grosse und immerhin unruhige 
Menge erregte dunkle Gewimmel. 

69. ooxia μεν Κρονίδης. Diess 
ist die einzige für Hektor mögliche 
Entschuldigung des durch Pandaros 
begangenen Braches des frühern 
Vertrags. Auf denselben zurück-
zukommen ist nach dem seither Vor-
gefallenen nicht mehr möglich; der 
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άλλα χαχά φρονέων τεκμαίρεται άμφοτέροισιν, 7 
εις δ χερ ή νμεΐς Τροίην ευπυργον ελητε 71 
ή αυτοί παρά νηνΰί δαμήετε ποντοπόρο ισιν. ' 
νμΐν δ' εν γάρ έ'ασιν άριΰτήες Παν αχαιών ' ' 
των νυν δν τινα θυμός εμοί μαχέσασθαι άνώγει, ' 
δευρ' ϊτω εχ πάντων πρόμος ε'μμεναι "Εχτορι δίω. 75 
ώδε δέ μυθέομαι, ·Ζευς δ' α μ μ" επ ι μάρτυρος έστω. 
ει μεν χ εν εμε χεΐνος 'έλη ταναήχεϊ χαλχω, 
τενχεα συλήσας φερέτω χοίλας επί νήας, 
σώμα δέ οϊχαό1 έμόν δόμεναι πάλιν, δφρα πυρός με 
Τρώες xai Τρώων άλοχοι λελάχωσι θανόντα. 80 
ει δέ Χ' εγώ· τον έλω, δώη .δέ μοι ενχος Απόλλων, , 
τενχεα σνλήσας οϊβω προτί Τλιον ϊρήν 
χαί χρεμόω προτί νηόν Απόλλωνος έχάτριο, 
τον δέ νέχυν επί νήας έυσσέλμους αποδώσω, 
δφρα έ ταρχύσωσι χαρηχομόωντες Αχαιοί, 85 
σήμα τέ οϊ χενωσιν επί πλατει Έλλησπόντω. 
χαί ποτέ τις ε'ίπησι χαι όψιγόνων άνθρωπων, 
ν-ηί πολνχλήιδιπλέων επί οϊνοπα πόντον, 

neue Zweikampf soll nui· dem wei- έβαιναν. —' Παναχαιών, vgl. zu 
tern Blutvergiessen für heute ein a, 239. 
Ende macheu, hingegen über den 75. "Εχτορι δίφ sagt auch Hektor 
eigentlichen Gegenstand des Strei- von sich selbst mit unbefangener 
tes nichts entscheiden (vgl. 29-32). Objectivität, wie 42 Apollon, 169 

70. χαχά gebort nicht nur zu d e r Dichter. Vgl. A, 393. 3, 454 
φρονέων, sondern auch zu rtxuai- μεγάθυμου Πανθοιδαο in Pulyda-
ρεται, vgl. Z, 349 χαχά τεχμη- mas' eigenem Munde.^ 
ραντο. . 76. έπιμαρτνρος έστω. Vgl. zu 

72 statt des überliefer- ' L 2 5 ά ν τ ι ό ω ν . ' 
teu δαμε,ε τε, da in diesen hormen χ 3 6 g 1£όω'σι° K ' , , G r . s „ 
£ nur vor 0 und ω in « verlängert § 3 , 3 / _ π ϊ ό ν a J, d e Q 
zn werden pflegt (θείομεν, δαειω). damit A]Je sie sehen Hek. 

73. νμΐν δ' iv γάρ έασιν, aber tor ist sich klar bewusst, dass er 
unter euch sind ja. Die Partikel δέ nur von Apollou den Sieg hoffen 
gehört eigentlich zu dem nachfol- kann. 
genden Hauptsatz των νυν — δεύρ' 85. ταρχύσωσι. τάρχεα (ταρ-
ϊτω, das Uebrige ίν νμΐν γάρ έα- χος) heissen nämlich überhaupt 
αιν χτέ. ist vorausgeschickte Bc- r« άπονενομισμένα τοις νεκροίς 
gründung desselben. ZurVerschlin- προς χηδείάν. 
gang der Sätze vgl. ξ, 355 f. άλλ' 87. χαί ποτέ τις εϊπησι, vgl. zu 
ού γάρ σφιν έφαίνετο - τοι μεν — Ζ, 459. 
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7 ,ανδρός μεν τάδε σήμα πάλαι χατατεθνηώτος, 
90 δν ποτ' άριστεΰοντα χατέχτανε φαίόιμος "Εχτωρ/ 

ώς ποτέ τις έρέει' τό δ* έμόν χλέος ον ποτ* όλειται 
ώς έφαθ', οι δ' άρα πάντες άχήν έγένοντο σιωπή· 

αϊδεσ-θεν μεν άνήνασθαι, δεΐσαν ό' νποόέχ&αι. 
oxpk δέ δή Μενέλαος άνίστατο, xai μετέειπεν 

95 νείχει ονειδίζων, μέγα δέ ατεναχίζετο 3νμω. 
,,οί μοι, άπειλητήρες, Αχαιίδες, ουχέτ' Αχαιοί, 
ή μέν δή λώβη τάδε γ' έσσεται αίνόθεν αΐνώς, 
εϊ μή τις Ααναών νΰν Έχτορος άντίος εϊσιν. 
αλλ νμεϊς μέν πάντες ΰδωρ χαϊ γαία γένοιΰθε, 

100 ή μεν ο ι αυθι ί/.αϋτοι άχήριοι, άχλεές αντως' 
τώδε δ' έγών αυτός -θωρήξομαι· αντάρ νπερθεν 
νίχης πείρατ" εχονεαι έν άθανάτοιΰι θεοΐαιν." 

ώς άρα φωνήσας χατεδύσετο τενχεα χαλά. 
ένθα χέ το ι, Μενέλαε, (pávr¡ βιότοιο τελευτή 

105 Εχτορος έν. παλάμησιν, έπει πολν φέρτερος ή ε ν, 
εϊ μή άναίξαντες έλον βασιλήες Αχαιών, • 
αυτός τ' Ατρεΐδης ενρυχρείων Αγαμέμνων 
δεξιτερής ελε χειρός, έπος τ' εφατ', έχ τ όνόμαζεν. 
,,άφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές, ουδέ τί σε χρή 

91. τό δ' έμόν χλέος, dieser 
mein Ruhm aber, d. h. mein Ruhm 
vor da her. 

92. ot (Γ 'άρα πάντες. Die ge-
wünschte und beabsichtigte Wir-
kung (41 f.) t ra t also wirklich ein. 

95. vtiy.ti ονειδίζων, mit Hader, 
mit ernstem Tadel sie scheltend. 

%.Άχαιίδες, ονχέτ Αχαιοί, vgl. 
zu Β, 235. ( 

97. αϊνόθεν αένώς, vgl. zu 
V. 39. β . 

99. ΰδωρ xal γαία γένοισθε, ihr 
möget zu Wasser und Erde wer-
den, möget in die Elemente, aus de-
nen alles entstanden, euch wieder 
auflösen, ein besseres Loos verdient 
eure Feigheit nicht, mit derselben 
Anschauung, wieXenophanes lehrte: 
πάντες γαρ γαίης τε xai ύδατος ίκ-

γενάμεσθα· έχ γαίης γαρ πάντα 
χαϊ ές γ ην πάντα τελιυτά. 

100. άχηριοι, d. h. wie entseelt, 
ohne euch nur zu rühren. 

101 f. νπερθεν - έχονται, sie 
hangen oben, sind in der Höhe be-
festigt. Der Sieg, wie jedes andere 
noch bevorstehende Schicksal, wird 
als an Stricken oben über den Men-
schen schwebend gedacht, welche 
Stricke in der Hand der unsterb-
lichen Götter (έν άθανάτοιοι θεοΐ-
σιν) liegen und von ihnen gelenkt 
werden. Vgl. 402 όλέβρου πείρατ' 
έφηπται und zn Ν, 358—360. 

106. εϊμή-ελον, erg. αέ. — έλον 
sc. χειρός, wie V. 108. (Nach An-
deren: hätten dich nicht bezwun-
gen, mit Gewalt zurückgehalten, 
έπέσχον αε.) 
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ταύτης αφροσύνης· ανά <Ρ ϊσχεο κηδόμενός περ, 7 
μηδ' έ'θελ3 έξ έριδος σεΰ άμείνονι φωτι μάχεσθαι, 111 
"Εκτορι Πριαμίδη, τόν τε στνγέουσι χαι άλλοι. 
χαι δ3 Αχιλενς τούτοι γε μάχη εν ι χυδιανείρη 
έρριγ3 άντιβολήσαι, ό περ σέο πολλόν άμείνων. 
αλλά σύ μεν νυν ϊζεν ιών μετά έθνος εταίρων, 115 
τούτω δέ πρόμον άλλον άναστήσονσιν Αχαιοί. 
εϊ περ άδειής ι3 εστί χαί εί μόθον εστ3 αχό ρητός, 
φημί μιν άσπασίως γόνυ χάμψειν, αϊ κε φύγησιν 
όηίον εκ πολέμοιο και. αίνής δηιοτήτος." 

ώς ειπών παρέπεισεν άδελφειον φρένας ήρως, 120 
αϊσιμα παρειπών δ δ3 έπείθετο. τον μεν έπειτα . 
Υηθόσννοι θεράποντες απ3 ώμων τεύχε3 έλοντο · 
Νέστωρ δ3 Αργείοισιν άνίστατο και μετέειπεν 
,,ώ πόποι, ή μέγα πένθος Αχαιίδα γαΐαν ϊχάνει. 
ή χε μέγ3 οϊμώξειε γέροιν ϊππηλάτα Πηλεύς, . 125 
έσθλός Μυρμιδόνων βονληφόρος ήδ3 άγορητής, 
ός ποτέ μ3 εϊρόμενος .μέγ3 έγήθεεν ω ένϊ οϊχω, 
πάντων Αργείων ερέων γενεήν τε τόχον τε. • 

110. äva ci" f o / t o x. 7t. = A, 586 
civaoyo xijSofiivi) Tito. 

111. I I ipidpff — /¿dyao&ai, vgl. 
zu 0,« 343; über firjä' i H t / i zu B, 
247. . 

114. ipp 'y i , Perfect mit Prü-
sensbedeutung, indem auf den gan-
zen Krieg Rücksicht genommen 
wird. Um aber diese Aeusserung 
des Agamemnon zu begreifen, über-
sehe man nicht, dass ihm Alles daran 
gelegen ist , den Menelaos vom 
Kampf mit Hektor a b z u m a h n e n . 

1 i 7 f. ei ¡ T I P aSeipg T ' !<TRI X T I . , 

erg. "BXTCOQ, ist er auch noch so 
furchtlos, — so wird er doch froh 
sein müssen, wenn er aus dem Kam-
pfe sich noch retten kann; so wenig 
fehlt es u n s an -tapfern Helden. 
yövu xdfixpuv = ava7tavataS ai, 
sich niedersetzen, um sich von der 
Anstrengung zu erholen. Vgl. ' f , 
71-73. 

119. δηίον ix πολέμοιο χαι al-
νή; δηιτοτήτος, wider den sonsti-
gen Gebrauch hier und 174 vom 
Zweikampf. VgL E , 384. 40.9 u. ö. 

120 f. ruf εΙπών — παοειπών •= 
Ζ, 61 f. " 

124ff. Vgl. A , 254ff., welche 
Stelle beider Abfassuog dieser Stelle 
dem Dichter wohl vorschwebte. 

125. ή κι μέγ' οϊμιόξειε, nach-
geahmt von dem Lakedämonischen 
Gesandten Syagros bei. Herodot. 7, 
159: ή χε μέγ' οΐμώξειε ό Πελο-
τιίδης 'Αγαμέμνων πυθόμενος 
Σπαρτιήτας την ήγεμονίην άπα-
ραιρήσθαι. υπό Γέλωνός τε καϊ 
Συρηχοσίων. 

127. off ποτέ μ' εΐρόμενος χτε. 
Die Gelegenheit, bei der dies ge-
schah, scheint die A , 769-782 be-
zeichnete, als Nestor und Odysseus 
den Achilleus in Phthia abholten. 

128. ¿ρέων γενεήν τε τόχον τε 
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3 τους νυν sl πτώοαοντας νφ' Έχτορι π όντας αχονΰαι, 
130 πολλά χεν άθανάτοισι φίλας ανά χείρας άείραι, 

θυμό ν άπό μελέων δϋναι όόμον "Αιδος εϊσω. 
αϊ γάρ, Ζ ευ τε πάτερ χα) 'Αθηναίη χαϊ Άπολλον, 
ή β ω μ' ώς ότ* έπ' ώχνρόω Κελάδοντι μάχονεο 
άγρόμενοι Πυλιοί τε χαϊ 'Αρχόδες εγχεσίμωροι, 

135 Φειάς παρ τείχεσσιν Ίαρδόνου άμφί ρέεθρα. 
τοΐσι δ' Έρευθαλίων πρόμος Ιϋτατο, ϊαόθεος φως, 
τεΰχε' εχων ώμοιΰιν Άρηιθόοιο αναχτος, 
δίου Άρηιθόου, τον επίχλησιν χορυνήτην 

ist Epexegese zu / t ' (¡Qofzsi'og. 
yeveriv tc zoxov zs, a l s S v u o n y m a 
hier zu nehmen: Geschlecht und 
Abkunft. Der greise Peleus f reut 
sich als Theilnehiner am Zug die 
Söhne ihm wohlbekannter Helden 
zu finden, deren Abkunft ihm schon 
für einen glücklichen Erfolg des 
Zugs bürgt. (Andere nehmen es als 
„Abstammung und Nachkommen-
schaft", „alle Angehörige in auf-
und absteigender Linie." Doch nach 
den K i n d e r n der Helden auch zu 
fragen, lag für ihn keiu Grund vor). 
THXVXOIV 'Agyeitov geht natürlich nur 
auf die Theilnehmer am Feldzuge. 

130. ztöllä xev-ättQiti schliesst 
den Begriff des Flehens, ¿Qtofitvos, 
in sich. 

132 f. a l yceQ—fiß(öfi' wg. Dieser 
wünschende Vordersatz wird 157 
ii3' o>; i}ß(tiotut wieder aufgenom-
men und erhalt dort auch seinen 
Nachsatz. Vgl. «, 255-265. _ 
. 133 — 135. in' ojznpdw Kelü-

¿ovxi—a/upl ¡5ifi9ga. Eine dunkle 
Stelle, deren Schwierigkeiten schon 
den Alten unauflöslich erschienen. 
Da der Flussname KAaStov (Rau-
schender) sich in der hier passen-
den Gegend (der Gegend des Eli-
schen Phea, denn dieser, auch o, 
297 in der pluralischen Form <PEBI 
vorkommende Ort wird doch wohl 
135 gemeint sein) nicht nachweisen 
lässt und eben so wenig der 135 

genannte ' lüoSavog, so sind die Al-
ten so 'weit gegangen, dass sie nach 
Strabo (p. 348 Cas.) mit Veränderung 
des Textes dem Keladou den Na-
men des 'Axidcav ('Ax.täag), eines 
weit südlicher, nördlich von Pylos 
und Lepreon fliessenden Nebenflus-
ses des Anigros, uud dem Ortsnamen 
<Ptii den Namen einer an diesem 
Flnss liegenden Stadt X«'c< substi-
tu i r t ea , dazu aber noch, was ganz 
unhaltbar ist, 'Jctodctvov u/iip). nit-
4)yu nicht voneinem zweiten Flusse, 
sondern von den Fluthen desselben 
Akidon, der bei dem Grabmahl eines 
Heros lardauos vorüberfliesse, deu-
teten. (Vgl. auch Paus. 5, 5, 9.) 
Halten wir dem gegenüber an dem 
in der Odyssee dbial genannten 
Orte fes t , so müssten in der Nähe 
desselben stat t des e i n e n von dem-
selben Strabo (p. 342) dort erwähn-
ten Flusses z w e i angenommen 
werden, so vielleicht, dass die 
Schlacht bei der Einmündung des 
Keladon in den Iardanos stat tgefun-
den hätte. (Vgl. iodess über die 
ganze Steile auch Köchly de 11. 
carm. diss. V, p. 18.) . 

136. 'EotvOalCwv. Seine Töd-
tung durch Nestor ist auch schon 
A 319 in einer Rede des Nestor er-
wähnt. xoToi gebt natürlich auf die 
Arkader, die Feinde des Nestor . 

137. 'AQZ]I3-6OIO. vgl. zu V. 8. 
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άνδρες χίχλησχον- χαλλίζωνοί τε γυναιχες, , 7 
ουνεχ' άρ' ον. τόξοισι μαχέσχετο δονρί τε μαχρω, 140 
άλλά.σιδηρείη χορννη ρήγνυσχε .φάλαγγας. • . ,> 
τον Ανχάόργος έπεφνε δόλοι, ον τι χράτε'ι γε,' • 
στεινωπω εν' όδω, ο θ' άρ' ου χορννη οί ολεθρον ·. . 
χραΐΰμε ΰιδηρείη · πριν γαρ Αυχόοργος νποφθάς . ' . 
δονρί μέσον περόνησεν, ο d' ύπτιος ονδει έρείσθη. . 145 
τενχεα δ' έξεναρι'ξε, τά οί πόρε χάλχεος "Αρης. . 
χαϊ τά μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον "Αρηος' 
αυτάρ έπεί Ανχόοργος ένί μεγάροισιν έγήρα, . 
δωχ.ε δ* Έρενθαλίωνι φίλω θεράποντι φορήναι. '. 
τον δ γε. τενχε' έχων προχαλίξετο πάντας αρίστους' c 150 
οί δέ μάλ' ,έτρόμεον χαί έδείδιόαν, ουδέ τις έτλη.' • . • · '· 
αλλ' έμέ θυμός άνήχε πολυτλήμων πολεμίζειν · ; 
θάρσεϊ ω· γενεή δέ νεώτατος έ'σχον απάντων. ..·..· • 
χαί μαχόμην οί εγώ, δωχεν δέ μοι ενχος 'Αθήνη. . 
τον δή μήχιΰτον χαί χάρτιστον χτάνον άνδρα' • .'· j55 

πολλός γαρ τις έ'χειτο παρήορος ένθα χαί ένθα. ;. 
εϊθ' ώς ήβώοιμι, βίη δέ μοι έ'μπεδος ε'ίη' · 

141. σιδηρείη χορννη, vgl. He- 153. γενεή νεώτατος = natu mi- ' 
rodot. 7, 63 ρόπαλα ξύλων τετυλω- nimus; zum folgenden Vers vgl. 
μένα Οιδήρφ (mitEisenbesclilagen). - Α, 271. 

U2. Αυχόοογος, n ichtderZ, 130 „ ΐ 5 δ · ™ν δή μήχιστον χτέ. Der 
erwähnte , sondern ein arkadischer S i n a : 0VJ0! <>η βηχιατος^ χαι χαρ-
Fürs t , Sohn des Aleos (Pausan. 8, \ίΠτ°ς πάντων ήν ους Ιγω ϊχτανον. 
4 , 8 . 1 0 ) . Vgl. Ζ , 185. _ # 

. , ν, λ - 156. πολλος γαρ τις, denn mäch-
„ Λ / ' z u T 5 θ Γ « ί vgl. Ψ, 245 τύμβον δ' 
με vgl. zu Α, obb. 0ύ μάλα πολλόν. Virg. Aen. 1 ,419 : 

144. υποφθας, unvermerkt ihm adscendebant collem qui pluvimus 
zuvorkommend, sonst in der media- u r j j immimt. — παρήορος ένθα 
len^Form νποφθάμενος. δ, 547, εν,7α, neben und vor mir aus-
°> 7 ' I· „ gestreckt in die Länge und Breite 

146. χαλχεος 4ρης, vgl. zu E, ( v g i . z u 517). Zu πολλός τις 
7 0 3 f · „ , . . . vgl. o, 382 τις μέγας. Diese Stelle 

151. ουοέ τι; ετλη sc. πολεμίζειν scheint Aeschylos vor Augen gehabt 
οντφ. ^ zuhaben , wenn er Prometh. vinct. 

152f. θυμός — θάροε'ί φ, mein 365 vom Riesen Typhon sagt: και 
viel aushallender, wagender Muth νυν άχρεΐον xal παρά ορον δέ-
in seiner Kühnheit, Verwegenheit. μας κείται στενωπού πλησίον 9α-
Nestor gesteht, dass es ein Wage- λασσίου Ιπονμενος ρίζαισιν Al-
stück von ihm gewesen sei. τναίαις ΰπο. 
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7 τώ χε τάχ αντήσειε μάχης κ.ορυθαίολος "Εχτωρ. 
ύμέων δ3 ol περ εασιν άριατήες Παν αχαιών, 

160 ονδ' οι προφρονέως μέμαθ' °Εχτορος άντίον έλθεϊν." 
ώς νείχεσσ' ό γέρων, οϊ ό3 εννέα πάντες άνέΰταν. 

ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων, 
το5 δ' επί Τυόείδης ώρτο χρατερός Αιόμήδης, 
τοιϋι ό3 έπ' Αϊαντες θουριν έπιειμένοι άλχήν, 

165 τοΐσι δ3 έπ3 3Ιδομενεύς χαϊ δπάων Τδομενήος 
Μηριόνης, ατάλαντος Ένυαλίω άνδρεϊφόντη, 
τοΐσι δ3 έπ' Ενρύπυλος Ευαίμονος άγλαός υιός, 
αν όέ Θόας Ανδραιμονίδης και δΐος 'Οδυσσεύς' 
πάντες άρ' οϊ γ' εθελον πολεμίζειν "Έχτορι όίω. 

170 τοις δ' αυτις μετέειπε Γερήνιος ϊππότα Νέστωρ 
,,κλήροι νυν πεπάλασθε διαμπερές, δς χε λάχησιν 
ούτος γαρ δή δνήσει έυκνήμιδας Αχαιούς, • 
χαί δ' αυτός δν θυμό ν δνήσεται, αϊ χε φύγησιν 

; δηίου έχ πολέμοιο χαί αϊνής δηιοτήτος." 
175 ώς έ'φαθ', οϊ δέ χλήρον έσημήναντο έκαστος, 

έν δ° εβαλον χυνέη Αγαμέμνονος Ατρείδαο. 
λαοί δ3 ήρήσαντο, θεαΐσι δέ χείρας άνέσχον. 
ώδε δέ τις εϊπεσχεν Ιδών εις ούράνόν εύρύν. 
,,Ζεΰ πάτερ, ή Αϊαντα λαχεΐν ή Τυδέος. ν'ιόν 

180 ή αυτόν βασιλήα πολνχρύσοιο Μυχήνης 

158. άντήσειε μάχης, auf Kampf 
treffen, seinen Gegner finden. 

160. ονδ' ot—μέμαθ' (μέματs), 
nicht einmal i h r da, mitUebergang 
in die zweite Person des Verbi, als 
ob ύμίΐς d"' οϊ περ έστέ vorher-
ginge. προφρονέως, vgl. E , 810. 

161. έννέα πάντες gehört zu 
άνέσταν. von jenen standen neun 
im Ganzen auf. Vgl. zu e, 244. 

166. vgl. zu B, 651. 
16S. αν όέ sc. ώοτο, vgl. zu 

Γ, 268. ( 
171. πεπάλασθε, vgl. zu i, 331. 

— διαμπερές, ganz hindurch, d. h. 
alle der Reihe nach. Das folgende 
ος χε λάχησιν ist brachylogiseh an-

gehängt: wen immer das Loos trifft, 
d. h. um zu sehen, wen das Leos 
treffe, wer es auch sein mag. 

172ff. oizos yuq örj xii. Grund, 
warum sie frisch und freudig ans 
Loosen herangehen sollen. 

173. ov-S-vpiov ¿rijueroi, er wird 
in seinem Herzen erfreut sein. 

174. ät]Cov - dT/ioTTjTof = 119; 
wegen der Zusammenstellung von 
ätjiov und dijiorqrof vgl. auch 127f. 
tipouivo; - lojaiv. 

175. xXrjqov ¿(Tr/ujvaTo '¿xaoros. 
Zui· Sache vgl. Einl. zur Od. S. 6% 

176. iv d' eßaXov, erg. toiis x.Xr\-
qovf. Zur Sache vgl. / ) 316. 

179. vj Alavra layiiv, vgl. zu 
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ώς άρ3 εφαν, πάλλεν δέ Γερήνιος ιππότα Νέστωρ, 1 
¿χ δ3 εθορε κλήρος χυνέης, δν άρ3 ήθελον αυτοί, 
Αϊαντος. κήρυξ δέ φέρων αν3 δμιλον άπάντη 
δεΐξ3 ένδέξια πάσιν άριστήεσσιν Αχαιών 
οϊ δ3 ου γιγνώσκοντες άπηνήναντο έκαστος. 185 
αλλ' őrs δή τον ϊχανε φέρων αν3 δμιλον άπάντη, 
δς μιν επιγράψας χυνέη βάλε, φαίδιμος Αϊας, 
ή τ οι ύπέσχεθε χειρ3, ό δ3 άρ3 έμβαλεν άγχι παραστάς, 
γνώ δέ κλήρου σήμα ϊδών, γήθησε δέ θυμοί, 
τον μεν παρ πάδ3 εδν χαμάδις βάλε, φώνησέν τε 190 
,,ώ φίλοι, ή τοι κλήρος εμάς, χαίρω δέ και αυτός 
θνμψ, έπεϊ δοχέσι νιχησέμεν "Εχτορα δΐον. 
αλλ3 άγετ3, όφρ3 αν εγώ πολεμήια τεύχεα δύω, 
τόφρ3 ν μ εις εϋχεσθε Α Τι Κρονίωνι άναχτι 
σιγή έφ3 ύμείων, ϊνα μή Τρώές γε πύθωνται, 195 
ήέ χαϊ άμφαδίην, έπεϊ ου τινα δείδιμεν εμπης' 
ου γάρ τις με βίη γε έχων άέχοντα δίηται, 

Β, 413. ο _ 
182. ον άρ' ήθελον mit Bezie-

hung auf die wirkliehen Worte des 
Gebetes ή Αϊαντα λαχεΐν. Vgl. zu 
ω, 279. 

184. Ινδέξια πάσιν = Α, 597. 
188 f. νηέσχεθε χειρ', e r h i e l t 

die Hand hin (eigentl. unter). Als 
der letzte inuss er sofort erwarten, 
dass es seiuLoos ist, wie er es denn 
auch beim Betrachten als das sei-
nige erkennt (yj to δέ χιέ). Beachte 
den wiederhölteu Wechsel des Sub-
jects: νηέσχεθε sc. Αίας, έμβαλεν 
sc. χήρνξ, γνώ sc. Αίας. 

190. παρ πόδ' έόν - βάλε. Ein 
feiger und muthloser Kämpfer hätte 
vielleicht das Goos (die bezeichnete 
Scherbe) lange und zögernd in der 
Haud behalten; der sofort bereit-
willige, freudig entschlossene Aias 
wirf t es rasch auf den Bodeu. F r . 
R a u c h e n s t e i n . 

191. χλήρος Ιμός, erg. Ιση', das 
Loos hat mich getrolfeu. Vgl. 281 
άμφω δ' αίχμψά (εατόν). 

195. Oiyij lip' ifieimv, in der 
Stille b e i oder f ü r euch selbst, 
vgl. zu T , 255- Dieses wünscht 
Aias zuerst, damit nicht die Troer 
die Wirkung des Gebets zu ver-
eiteln versuchen. Dann aber nimmt 
er 196 ff. mit Lebhaftigkeit diesen 
Wunsch zurück, damit er ihm nicht 
etwa als Eingebung der Furcht 
ausgelegt werde. Vorgeschwebt 
hat vielleicht diese Stelle dem Ti-
bull 2 , 1, 84 f.: elam sibi quisque 
vocet. Aut etiam sibi quisque palam. 

196. ¿nei Ol) Teva äiiäipttv Sfinqs 
- ß, 199, wclche Stelle zu ver-
gleichen. 

197. ixoiv versteht sich eig. von 
selbst und ist nur zur Hebuug des 
Gegensatzes dem ¿.¿xovra vorge-
stellt worden; vgl. {, 155 n a q ' 
ovx (Of'i.mv ¿{hXovOij. Diess hat 
auch Virgil zuweilen nachgeahmt, 
z. B. Aen. 3, 716: intenlis Omni-
bus unus Fata renarrabat divum 
(vgl. 2, 743). Ebenso 3, 181: Se-
que novo veter um deeeptum errore 
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7 ονδέ τι ϊδρείη, έπεί Ουδ' έμέ νήιδά γ' όντως 
200 έλπομαι εν Σαλαμΐνι γενέσθαι τε τραφέμεν τε." 

ως έφαθ', ol δ' ενχοντο Αιϊ Κρονίωνι άναχτι. 
ώδε δέ τις εϊπεσχεν ϊδών εις ονρανόν ενρύν. 
,,Ζεΰ πάτερ, Τδηθεν μεδέων, χν'διστε μέγιστε, 
δός νίχην Αϊαντι χαί άγλαόν ενχος άρέσθαι. 

205 εϊ δέ και "Εκτορά περ φιλέεις χαί χήδεαι αντον, 
ι ση ν αμφοτέροιΟι βίην χαί κνδος δπασσον." 

ώς α ρ' έ'φαν, Αϊας δέ χορνσσετο · νώροπι χαλχω. 
αύτάρ επεί δή πάντα περί χροί έσσατο τενχεα, 
σενατ' έπειθ' οΐός τε πελώριος έρχεται Άρης, 

210 δς τ' εϊσιν πόλεμόνδε μετ' άνέρας, ους τε Κρανίων 
θυμοβόρου έριδος μένεϊ ξννέηχε μάχεσθαι. • 
τοΐος άρ' Αιας ώρτο πελώριος, έρχος 'Αχαιών, 
μειδιόων βλοσνροΐσι προσώπασι' νέρθε δέ ποσσίν • 
ήιε μαχρά βιβάς, χραδάων δολιχόσχιον έ'γχος. 

215 τον δέ χαί Άργεΐοι μέν εγήθεον εϊσορόωντες, 
Τρώας δέ τρόμος αίνος νπήλυθε γυΐα έχαστον, 

locorum. • andere Rüstung anzulegen. Etwas 
198. ουδέ τι Ιδρείη, noch irgend anders Γ, 32S Β". 

durch Kunde des Krieges = Π, 359 208. οίος τε - έρχεται Άρης, 
• Ιδρείη πολέμοιο. . §ς τ* εΐσιν - μετ άνέρας, eine 

199. γενέσθαι τε τραφέμεν τε = Ausführung der Epitheta θοΰρος 
Yt 28. ' Άοης, Mars Gradivus; vgl. noch 

203. δος νίχην Αϊαντι. Der Ac- 213 ψ ε μαχρά β,βάς = Γ, 22. 
cusativ νίχην hängt nur von (ίός, g j ß y K i g 
nicht von άρέσθαι ab, daher inuss ' β · » · 
nach Αϊαντι im Vortrag ein kurzer 2 1 2 · νέρθε »f ist beigefügt, weil 
Einschnitt gemacht werden. Vgl. 1D βλοσνροΐσι προσώπασι auch ein 
Hymn. auf Demeter 136 δοΐεν χον- 'όπερ θ εν liegt. ^ 
ριδίονς άνδρας xal τέκνα τεχέ- 214. τον δε χαι - είςοροωντες 
σθαι. hängt zwar grammatisch zunächst 

204. περ das vorhergehende nur mit /γήθεον zusammen, steht 
Wor t hervorhebend, vgl. E , 265: a b e r — w i e namentlich das die eut-
ής Τρωί περ ενρνοπα Ζευς δώχ' sprechende Wirkung des Vorher-
χτέ. gehenden bezeiqjiuende και andeutet 

206. χορύσαετο = χαθωπλίζε- — zugleich auch in Beziehung auf 
το. Vgl. 193 und 207. Anders μ , den folgenden Satz Τρώας τρομος 
121 χορυασόμενυς. Natürlich ist αίνος ύπήλυθε - seines Anblicks 
Aias auch in der Schlacht (vgl. Z , freuten sich denn auch die Achäer, 
5) nicht unbewaffnet gewesen, zum wie ebenso derselbe mit Zittern die 
Zweikampf scheint er iodess eine Troer erfüllte. 
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"Εχτορί τ' αυτώ θυμός ένϊ στη θεσσι πάταααεν· 7 
αλλ3 ου πως έτι είχε ν νγτοιρέσαι ουδ' άναόνναι 
άψ λαών ες δμιλον, έπει προχαλέΰοατο χάρμη. 
Αίας δ' έγγΰθεν ήλθε φέρων σάκος ήντε πύργον, 
χάλχεον έπταβόειον, δ οι Τυχίος κάμε τευχών, 220 

βχυτοτόμων οχ3 άριστος, Ύλη ένι οϊχία ναίων 
ος οι έποίησεν σάκος αϊόλον έπταβόειον 
ταύρων ζατρεφέων, έπί δ3 δγδοον ήλασε χαλχόν. 
τό πρόσθε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Αϊας 
στή ρα μάλ' "Εχτορος εγγύς, άπειλήσας δέ προσηνδα 225 
,ήΕχτορ, νυν μέν δή σάφα ε'ίσεαι οϊόθεν οίος . 
οϊοι χαί Ααναοΐσιν άριστήες μετέασιν, ' 
και μετ3 Αχιλλήα ρηξήνορα θυμολέοντα. 
αλλ3 ό μέν έν νήεσσι χορωνίσι ποντοπόροισιν 
χεΐτ' άπομηνίσας Άγαμέμνονι ποιμένι λαών. 230 

ήμεις δ3 εϊμέν τ οίο ι οΐ άν σέθεν άντιάσαιμεν, 
χαί πολέες. αλλ' άρχε μάχης ήδέ πτολέμοιο." 

τον δ' αύτε προσέειπε μέγας χορυθαίολος "Εχτωρ 
,,Αϊαν^διογενές Τελαμώνιε, χοίρανε λαών, 
μή τί μεν ήντε παιδός άφανρον πειρήτιζε 235 

216. πάταααεν, vgl. Ν, 282. 
Ψ, 370. 

217. ου πως έτι ειχεν, er konnte 
es (moralisch und aus Gründen der 
Ehre) nicht mehr. 

220. Τυχίος κάμε τευχών, vgl. 
Ε, 59 ff. Τίχτονος —Άρμονίδεω, 
ος (πίστατο - τεύγειν. Vgl. auch 
Einl. zur Od. S. 14. Ueber das 
kurze υ in "Υλη zu E, 708. Berei-
tung und Verarbeitung des Leders 
scheint schon frühe in Böotien ein-
heimisch gewesen zu sein. — Der 
hier so geflissentlich beschriebene 
Schild des Aias leistet auch nach-
her sehr gute Dienste, z.B. θ , 267ΙΓ. 
A, 485 f. Ueber χάμε τευχών vgl. 
zu 13, 101. 

226. οίόθεν οίος, vgl. zu 39, auch 
hier mit Beziehung auf den Eiuzel-
kampf gesagt. 

227 f. xal AavaoTaiv, auch unter 
Homer, lliade H, 5. Aufl. 

den Danaern (nicht nur unter den 
Troern). — xal μετ' ΆχιΙΧήα, 
auch nach Achilles, d. h. auch noch 
ausser Achilles. 

229f. = 13, 771 f.^ > 
231. τ οίοι οϊ άν — άντιάσαι-

μεν d. h. οίοι oder οίοί τε άντιά-
σαι. Vgl. zu Ζ, 463 τοιονδ' ανδρός 
άμύνειν. 

232. άλλ' άρχε μάχης. Diess 
Anerbieten vgl. mit Φ, 439 άρχε · 
συ γαρ γενεήφι νεώτερο; χτέ. 
scheint anzudeuten, dass Aias dea 
Hektor für den Schwächern halte; 
darum zeigt sich auch Hektor 235 f. 
über diese abschätzige Behaudlung 
empfindlich. Beim ersten Zweikampf 
7) 316 f. wurde durch's Loos be-
stimmt, wer den ersten Wurf thun 
solle. 

235. άφαυροΰ, schwach, infirmi. 
Der Positiv steht bei Homer nur 

2 · 
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7ήέ γυναικός, ή ονχ οίδεν πολεμήια έργα. 
αυνάρ εγώ ν ευ οϊδα μάχας τ' άνδροχτααίας τε. 
οίό' επί δεξιά, ο (δ' επ' αριστερά νωμήσαι βών 
άζαλέην, τό μοι έστι ταλαύρινον πολεμίζειν 

240 οϊδα δ' έπάϊξαι μόθον Ιππων ώχειάων, 
οϊδα δ' ενί Οταδίη δηίω μέλπεσθαι Άρη ι. 
αλλ' ου γάρ σ' εθέλω βαλέειν τοιούτον εόντα 
λάθρη δπιπεύσας, αλλ' άμφαδόν, αϊ χε τύχωμι." 

ή ρα, χαί άμπεπαλών προίει δολιχόσχιον έγχος, 
545 χαί βάλεν Αϊαντος δεινόν σάχος έπταβόειον 

άχρότατον χατά χαλκών, δ ς όγδοος ήεν επ' αυτφ. 
εξ ¿ε δια πτνχάς ήλθε δαίζων χαλχδς άτειρής, 
εν τή δ' έβδομάτ.η ρινφ σχέτο. δεύτερος αύτε 
Α'ίας διογενής προίει δολιχόσχιον έγχος, · 

250 και βάλε Πριαμίδαο χατ' ασπίδα πάντοσ' έίσην, 

hier , ausserdem Comparativ und 
Superlativ jeder zweimal. 

236. Die Verkürzung des η nur 
hier so. 

238. βών άζαέην, vgl. Μ, 137 
βόας α'ύας = Ρ, 42 und χ, 184 σά-
χος νύρυ γέρον, π mala γα ένον 
άζη. — βών aus βοέην (vgl. βοείας 

452), βοήν contrahiert , wie 
βωσαντι Μ 337. 

239. τό μοι εατι τ. πολεμίζειν: 
τό auf das Femininum βών bezo-
gen, als ob οάχος vorherginge. 
Aehnlich Α , 23S τό γε sc. δορυ 
nach vorausgegangenem αιχμή, Φ, 
167 ή δε sc. αιχμή nach vorher-
gehendem δόρυ. — πολεμίζειν, In-
finitiv der Folge. (Andere uehmen 
τό=διά τούτο nach dem Paraphra-
stes Bekk.: διό μοι υπάρχει τληιι-
τώς xal ύπομονητιχώς πολεμεΐν, 
was einen ziemlich matten Gedan-
ken gäbe). — Ueber r αλαύρινον 
vgl. zn E , .289. ( 

240. (πάι'ξαι μόθον 'ίππων, 
mich in das Getümmel der Streit-
wagen zu stürzen, darin einzudrin-
gen. Vgl. Σ, 159 f. άλλοτ' {παί-
ξααχε χατά μόθον, άλλοτε δ' 

αύτε στιίσχε μέγα Ιάχων und 42, 
711 έπ' άμαςαν ίύτροχον όίζαααι. 

241. ίvi σταδίη (ύαμίνη) wird 
Ν, 314 der το'ξοαύνη entgegenge-
setzt, also von Schwerbewaffneten. 
Hier im Gegensatz zum Vordringen 
zu Wagen vom Fusskampf. — μέλ-
πεσθαι, Άρηι, dem Ares zu Ehreu 
den Kriegstauz aufführen. ' 

242. αλλ' οϋ γάρ σ' {θέλω χτε. 
Vgl. Kr. Gr. Spr. 1, § 69, 14, 4. 
Der bei αλλά vorschwebende Ge-
danke ist: doch nun hüte dich. — 
Durch τοιούτον {όντα ehrt und an-
erkennt er auch seinen Gegner. 

213. οπιπεύαας, dir auflau-
ernd. 

246. άχρότατον χατά χαλχόν, 
in das oberste d. h. zu oberst und 
zu äusserst befindliche Erz; aber 
die Lanze blieb nicht im Erze stek-
ken, sondern drang auch noch durch 
sechs Lederschichten. 

248. Iv τή δ' εβδομάτη. Zur 
Stellung der Partikel δε vgl.' ζ, 120 
{πι πολλά δ' άλήθην und zu Α, 
470 έπ' αύτω δ' έργον {τόχθη. 

250-254. και βάλε - μέλαιναν 
stimmen wörtlich überein mit Γ, 
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δια μεν άσπίδος ήλθε φαεινής δβριμον έγχος, 7 
και δ ια θώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρειστο' 
αντικρύ δέ παραι λαπάρην διάμησε χιτώνα 
έ'γχος· δ δ' έκλίνθη και άλεύατο χήρα μέλαιναν. 
τώ δ3 εχσπασσαμένω δολίχ έ'γχεα χερσΐν άμ' άμφω 255 
σύν ρ3 επεϋον, λείουσιν εοιχότες ώμοφάγοιαιν 
ή συσϊ χάπροιϋιν, τών τε σθένος ουκ άλαπαδνδν. 
Πριαμίδης μέν έπειτα μέσον σάχος οντασε δονρί, -
ουδ3 έ'ρρηξεν χαλκός, άνεγνάμφθη δέ οι αιχμή. 
Λϊας δ3 ασπίδα νϋξεν επάλμενος" ή δέ διαπρό 260 
ήλυθεν έγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαώτα, 
τμήδην δ3 αυχέν3 επήλθε, μέλαν δ3 άνεχήκιεν αίμα. 
αλλ3 ουδ3 ώς άπέληγε μάχης χορνθαίολος "Εχτωρ, 
αλλ3 άναχασσάμενος λίθον ε'ίλετο χειρί παχείη 
κείμενον εν πεδίφ, μέλανα, τρηχνν τε μέγαν τε • 265 
τώ βάλεν Λϊαντος δεινδν σάκος έπταβόειον 
μέιίσον έπομφάλιον περιήχησεν δ3 άρα χαλκός. 
δεύτερος αύτ3 Αϊας πολύ μείζονα λάαν άείρας 
ήκ3 έπιδινήσας, έπέρεισε δέ Ιν3 άπέλεθρον, • 
εϊσω δ' άαπίδ3 έαξε βαλών μυλοειδέι πέτρφ, 270 

βλάψε δέ οι φίλα γούναθ3 · δ δ3 ύπτιος έξετανύσθη 
άσπίδ3 ένιχριμφθείς' τον δ3 αϊψ3 ώρθωσεν Απόλλων. 

356-360. ^ ; 
255. yenoiv a u i'tuifM, „beide 

zugleich mit den Händea", gehört 
noch zu Ixanaooafiü oy, wie T , 
686 XSQOI onßciQyoiv Hu' (iuqio 
zu itvitoyouivio. 

256 f. keiovoiv - aXanaßvov = E, 
782 f. 

258. ovxccas: im Nahkampf grei-
fen sie sich also je tz t an. 

259 = r , 348. . 
260. rj Jf - (y/I-ip· Der durch 

rt (fc bezeichnete liegritf ist iu vu'St 
schon enthalten, vgl. zu A, 502 f. 

262. Tfirjd'pv (T a i / J v ' (nrjXOe, 
ging oder fuhr einschneidend über 
den Hals hin , schnitt streifend iu 
den Hals ein. 

266 f. βάλεν — έπομφάλιον=Ιπ' 
δμφαλφ. Vgl. zu Ε, 19 und η, 248 
(Ιί/ι'στ/ον ήγαγε). 

268f. πολύ μείζονα — άπέλε-
θρον-ι, 537 f. vom Steinwurf des 
Kyklopen. 

270. είσαι δ'άσπίδ' I n f i , ein-
wärts hrach er deu Schild, indem 
er durch die Heftigkeit des Stein-
wurfes ihn ein- und herausschlug. 
Vgl. σ, 96 f. οστέα (Γ εϊαωέθλασεν. 

272. άσπίδ' ίνιχριμφθείς (vgl. 
zu β, 250), nahe gebracht dem 
Schilde, d. h. in nächster und uu-
suuftcr Berührung von demselben 
zugedeckt; denn er trug ihu wohl 
noch am Arme. — ώρθωσεν 'Απ. 
Nach 58 — 61 war Apollon immer 
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7 χαί νν χε δή ξιφέεσσ' αύτοσχεδόν ουτάζοντο, 
εΐ μη χήρνχες, Α ιός άγγελοι ήδέ χαί ανδρών, 

275 ήλθον, ό μεν Τρώων δ δ' Αχαιών χαλχοχιτώνων, 
Ταλθύβιός τε χαί Τδαΐος, πεπνυμένω άμφω. 
μέσαω δ' αμφοτέρων σχήπτρα σχέθον, εϊπέ τε μύθο ν 
χήρυξ 'Ιδαΐος, πεπνυμένα μήδεα εϊδώς. 
,,μηχέτι, παϊδε φίλω, πολεμίζετε μηδέ μάχεοθον 

2δ0 άμφοτέρω γαρ σφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς, 
άμφο) δ' αϊχμητά· τό γε δή χαί ϊδμεν άπαντες, 
νύξ δ' ήδη τελέθει· αγαθόν χαί ννχτί πιθέσθαι." 

τον δ' άπαμειβόμενος προσέφη Τελαμώνιος Αϊας 
,ζίδαΐ', Έχτορα ταύτα χελενετε μυθήΰαΰθαι' 

285 αυτός γαρ χάρμη προχαλέΰΰατο πάντας αρίστους, 
άρχέτω' αντάρ εγώ μάλα πείσομαι ή περ άν ούτος." 

τον δ' αν τε προσέειπε μέγας χορυθαίολος "Εχτωρ 
,,Αϊαν, έπεί τ οι δώχε θεός μέγεθος τε βίην τε 
χαί πινυτήν, περί δ' έ'γχει Αχαιών φέρτατός έσσι, 

290 νύν μέν παυσώμεσθα μάχης χαί δηιοτήτος 
σήμερον ύστερον αντε μαχησόμεθ', εις δ ν.ε δαίμων 
άμμε διαχρίνη, δώη δ' έτέροισί γε νίχην. 

noch in der Nahe. 
274. Vgl. zu A, 334. 
275f. 6 uir Tqiüiov— 'IdaTo;. 

Die Eigennamen und ihre Bestim-
mungen sind durch Chiasmus ver-
bunden; vgl. A, 320. r,*24S. Die 
Herolde leisten aber hier ungefähr 
das, was heutzutage die Secundan-
ten bei einem Zweikampfe. 

277. piiaotp <Y itpiipoTigiov, mit-
ten zwischen beide hinein, vgl. r , 
416. — f"ini i£ (nicht d i ) , weil 
*iSuio; auch bei nyidov schon mit 
Subject war. 

281. äuipio d ; alypiTjTt't, vgl. zu 
191. — to ye <fq xai löpitv it., das 
wisseu, auerkennea wir ja a u c h 
alle, wie es nämlich wirklich ist. 

282. ztldhuv, factum esse, per-
fectum esse, adesse, die Folge von 
rPMioO-ni. Vgl. d, 85 SVa t ' cloet; 
cctf.ao xeoaoi reK&ovGiv. 

284. ' I S U V , — x£l£U£T£. Idäos 
wird vorzugsweise angeredet , weil 
auch er vorher das Wor t geführ t 
hatte. Dennoch folgt das Vcrbuin 
im Plural , weil darüber , wie über 
alle ihre Massregelu, beide Herolde 
eiuig sein müssen. 

286. iqyjTta sc. Tavra ptvOi)-
aaadui.— rj neQarovTog,erg. 
wo (und wie) dieser vorangeht. 

289. nivviriv vgl. zu v , 71. — 
7ieqi d ' - ¿oOt ist zweites Glied des 
Vordersatzes zu inet, und mqi (wie 
A, 257 zu nehmen) gehört zu ipso-
TCITO; loai. Der folgende Vers be-
ginnt den Nachsatz. In Anerken-
nung von Aias Tüchtigkeit geschieht 
es a lso , dass Hektor auf den 
Vorschlag eingeht. 

290 f. Vgl. 29 f. 
292. £i(QOIOI, den Troern oder 

Achäern, als deren Ver t re te r sie 
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νύξ δ' ήδη τελέθει· αγαθόν χαϊ ,ννχτι πιθέσθαι, 7 
ώς αν τ3 έυφρήνης πάντας παρά νηναίν 'Αχαιούς, . 
ϋούς τε μάλιστα έτ ας και εταίρους οι τ οι έασιν 295 
αντάρ εγώ κατά οίστν μέγα Πριάμοιο άναχτος 
Τρώας έυφρανέω και Τρωάδας έλχεσιπέπλους 
αϊ τέ μοι ενχόμεναι θείον δύσονται άγώνα. 
δώρα δ' άγ' άλλήλοισι περιχλντά δώομεν άμφω, 
δφρα τις ωό' εϊπησιν Αχαιών τε Τ ρ οι ων τε 300 
,,ήμεν έμαρνάσθην έριδος πέρι θυμοβόροιο, 
ήδ' αν τ' έν φιλότητι διέτμαγεν άρθμήσαντε/* 

οίς άρα φωνήσας δώχε ξίφος άργνρόηλον, 
συν χολερί τε φέρων και έντμήτω τελαμώνι' 
Α'ίας δέ ζωστήρα δίδου φοίνιχι φαεινόν. 305 
τω δέ διαχρινθέντε ό μέν μετά λαόν 'Αχαιών 
gleichsam kämpfen. Natürlicher wäre 
freilich έτέρφ. Anders 378 und 397. 

293. Ziemlich matte Wieder-
holung aus Idäos Rede (282). 

294. ώς σύ τ' έυφρήνης χτέ., 
an i'tyaObv xal νυχτι πιθέσθαι 
anzuschliessen. Der diesem ent-
sprechende Satz folgt 296 nicht 
mehr von ως abhängig. 

295. έτας, vgl. zu Z, 239. — o'i 
τοι έασιν gehört nur zu εταίρους 
und. steht parallel mit dem Posses-
sivuni σους. 

298. θείον δύσονται αγώνα, in 
die Versammlung der Götter gehen 
d. h. die Tempel besuchen werden, 
worin die Götterbilder gleichsam 
bei einander versammelt sind. So 
heisst Σ 376 θιΐος άγων die wirk-
liche Versammlung der Götter im 
Olympos. Vgl. Virg. Aen. 4, 62 von 
der Diilo: Aut ante ora deurn 
pingues spatiatur ad aras. εύχό-
μεναι aber ist auf Dankgebete für 
Hektor's Rettung zn beziehen, die 
zugleich wieder mit Gelübden für 
die Zukunft verbunden sind; vgl. v, 
357 Odysseus' Gebet an die Nym-
phen nach seiner Heimkehr: νυν δ', 
εύχωλής άγανησιν χαίρετ'. 
άτάρ χαϊ δώρα διδώσομεν, ως 

το πάροςπερ. DerDativ μοι scheint 
damit nicht unmittelbar zu verbin-
den zusein , wie man gewollt hat 
(= flehen für mich; vgl. aber über 
die Bedeutung von εύχεσθαί τινι ν, 
231. θ , 467), vielmehr als dativus 
elhieus zum ganzen Satz zu gehören. 

299. (Τώρα, weil der Kampf durch 
ireiesEinverständniss beendigt wird 
und keiner eigentlich als Besiegter 
gelten soll. Gleichwohl kann Aga-
memnon den Aias nachher beim 
Mahle 321 f. als glücklichen Käm-
pfer (vgl. zu 312 χεχαρηότα vt'xij) 
auszeichnen. 

301 f. ήμέν — ήδ' αύτε, vgl. θ, 
383f. (zwar wohl - aber auch wieder.) 

302. ¿ρθμησαντε, vgl. zu π, 427'. 
304. συν χολεώ, vgl. φ, 54 τόξον 

αύ τ φ γωρυτώ. Mit diesem von 
Hektor geschenkten Schwerte lässt 
die spätere Sage den Aias sich selbst 
tödten, wogegen mit dem von Aias ge-
gebenen Gürte! Achilleus diu Leiche 
des Hektor an seinen Wagen gebun-
den habe; denn έχθρώ ναδωρα δ ώρα 
χούχ ονήσιμα (Sophocl. Ai. 665 vgl. 
1028 ff.). 

305. = Ζ , 219. 
306 f. τώ δέ-ά μεν - ό δέ. Vgl. 

zu θ, 361. 
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7 ήι , ο δ' ες Τρώων δ/ταδον χίε. τοί δ' εχάρησαν, 
ώς εϊδον ζωόν τε χαί αρτεμέα προσιόντα 
Αϊαντος προφυγόντα μένος χαί χείρας αάπτονς' 

310 χαί ρ' ήγον προτϊ άστυ, άελπτέοντες σόον είναι. 
Λ'ίαντ' αυθ' ετέρωθεν έν/.νήμιδες Αχαιοί 
εις Αγαμέμνονα δΐον άγον, χεχαρηότα νίχη. 

οι δ' δτε δη χλισίησιν εν Άτρείδαο γένοντο, · 
τοιοι δε βονν ίέρευσεν ava ξ ανδρών Αγαμέμνων 

315 αρσενα πενταέτηρον υπερμενέι Κρονίωνι. 
τον δέρον άμφί θ' έπον, χαί μιν ό ι έχε ν αν άπαντα, 
μίστυλλόν τ' άρ' επισταμένως, πεϊράν τ' δβελοΐσιν, 
ώπτησάν τε περιφραδέως, ερνσαντό τε πάντα, 
αντάρ επεί πανσαντο πόνου τετνχοντό τε δαΐτα, 

320 δαίνυντ, ουδέ τι θυμός έόενετό δαιτδς είσης. 
νώτοισιν δ' Άίαντα διηνεχέεσσι γέραιρεν 
ήρως Άτρείδης ευρυχρείων Αγαμέμνων, 
αντάρ έπει πόσιος χαί εδητνος έξ έ'ρον έντο, • 
τοις ο γέρων πάμπρωτος ύφαίνειν ήρχετο μήτιν, 

325 Νέστωρ, ου xal πρόσθεν αρίστη φαίνετο βουλή' 
δ σφιν ένφρονέων άγορήσατο χαί μετέειπεν 
,,Άτρεϊδη τε χαί άλλοι αριστήες Παναχμιών, 
πολλοί γάρ τεθνάσι χαρηχομόωντες Αχαιοί, 

307 f. = 75. 514 f. Dem nqoaiovia 
ist das folgende Partie. TiQoipv-
yovta untergeordnet. 

312. xixayqoia vizt) ist auf 
A tu via zu beziehen im Gegensatz 
zu 309; er hält sich für den Sieger, 
da Hcktor nach 271 doch verwundet 
ist. — Ueber (t; 'Ay. vgl. Kr. Gr. 
Spr. II, § 68, 21, 3. 

314 f. Vgl. B, 402 f. — ¿Ina. niv-
TltlTqPOV, vgl. zu r, 420. 

316—31S. = r, 421—23. ii/upC 
3·' '¿nov, und waren um ihn beschäf-
tigt, richteten ihn zu. Vgl. zu der 
ganzen Stelle die ausführlicheren 
Angaben A, 457 ff. 

317. Titioav, erg. t«· /itfiiaTvX-
/li'vn, vgl. Virg. Aeu. 1, 212: Pars 

in frusta sécant ueribusque t re-
vient ia (fruslaj figunt. 

321. vioToiatv — yéoatçtv, vgl . 
zu f , 437. Auch die spartanischen 
Könige erhielten nach Ilerodot. 6, 
56 e.xtr. von allen Opferthieren, die 
beim Beginne eines Peldzugs ge-
schlachtet wurden, die Rücken. 

324. vifairetv - urjuv, vgl. F, 
212 fivO-ov; xai/iqSea nùaiv vipai-
vov. Sein Rath bezweckt Zeit zu 
gewinnen, nicht nur um die Todtcn 
zu bestatten, sondern auch um fer-
nere und ausserordentliche Ver-
theidigungsanstalten zu treffen 
(337-343. vgl. 436-441). 

328. 7ZO/I.OÏ yàn riHväai ist 
Begründung des 831 folgenden und 
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των νυν αϊ μα χελαινόν εύρροον άμφί Σχάμανδρον 7 
έσχέδασ' οξύς "Αρης, ψνχαί δ' "Αιδόϋδε χατήλθόν 330 
τω αε χρή πόλεμον μεν άμ' ήοΐ παύϋαι 'Αχαιών, 
αυτοί δ' άγρόμενοι χνχλήΰομεν ενθάδε νεχρούς 
βονσί χαί ήμιόνοιϋιν ατάρ καταχήομεν αυτούς 
τντθόν άποπρό νεών, ώς χ' όΰτέα παιΰίν εχαΰτος 
οϊχαδ' άγη, δτ άν αντε νεώμεθα πατρίδα γαιαν. 335 
τνμβον δ' αμφί πυρήν ένα χενομεν έξαγαγόντες 
άχριτον έχ πεδίον ποτί δ' αυτόν δείμομεν οιχα 
πύργους υψηλούς, εϊλαρ νηών τε χαί αυτών. 
εν δ' αντοϊΰι πνλας ποιήϋομεν ευ άραρυίας, 

durch τώ angeknüpften Hauptsatzes. 
332. χυχλήαομεν (= χνχϊήσωμεν 

wie χεύομεν-χεύωμεν, 336), d. i. 
έφ' αμαξών αγωμεν. Damit ist 
ßovoi χαϊ ήμιόνοισι (vgl. ζ, 72, 
αμαξαν έύτροχον ήμιονείην) un-
mittelbar zu verbinden. 

334. ώ'ς Χ' οστε'α - γαΐαν. Das 
Verbrennen der Gefalleneu — die 
feststehende Sitte des heroischen 
Zeitalters — soll hier ermöglichen, 
die Asche der Gefallenen ins Vater-
land mitzunehmen. Dem wider-
spricht, dass soust überall die Asche 
auch der in Feindesland Gefallenen 
d o r t beigesetzt wird; vgl. Α 174f. 
X,332. γ, 109-112. Daher erklärten 
Aristarch u. a. die Verse 334f. für 
uuecht. Allein der ganze Abschnitt 
313-482 ufld ebenso auch noch ein 
guter Theil des folgenden Buchs 
enthält so manches Auffallende, wie 
namentlich den erst jetzt (vgl- zu 
436) und doch ohpe alle im nähern 
Zusammenhang nachweisbare Ver-
anlassung beschlossenen und in 
wunderähnlicher Schnelligkeit voll-
führten Bau des Grabens und der 
Mauer 433-441 , ferner eine ganz 
eigenthümliche Unklarheit der Zeit-
rechnung (vgl. zu 381. 433), dass 
man ihm wohl kein Unrecht thut, 
wenn man seine Entstehung in eine 
der spätem Perioden der — bereits 
sinkenden — homerischen Poesie 

setzt; er sollte eine sonst allerdings 
vorhandene Lücke in derErzählung 
ausfüllen. — äs x' — ayij, vgl. Kr. 
Gr. Spr. II, § 54, 8, 4. V παισίν 
έκαστος; viel passender stehen die-
selben Worte η, 149 von den e i g e -
nen Kindern, denen jeder beiseinem 
Tod seinen Besitz hinterlassen soll. 
Auch statt α στο ς άγη wäre allein 
ein νγω μ εν das Natürliche. 

336. έξαγαγόντες — Ix πεδίου ist 
zu verbinden: von der Ebene aus, 
aus der Ebene in die Höhe, auf-
führend. άγειν τειχος-έλαύνειν sagt 
auch Thukydides 6, 99. Vgl. Virg. 
Aen. 2, 460f.: Tarrim-summis 
sub astra eductam lectis. 

336f. ένα -άχρινον (d. h. άδια-
χώριστον, slso auch πα σι χοινόν): 
auch ein solcher Grabhügel wäre 
vielmehr an seinem Platze, wenn es 
sich um d a u e r n d e Beisetzung der 
Asche der Gefallenen in ihm han-
delte. — 7Τ0ΤΪ δ' αυτόν, an densel-
ben. Ist der Grabhügel etwa als der 
Endpunkt der Befestigung an der 
einen Seite des Lagers gedacht, 
von wo aus die Mauer sich um dies 
herumzieht? 

338. πύργους ύφηλους d. i. τεί-
χος πύργοις ύψηλοϊς άρηρός, eiDe 
hohe Mauer mit hölzernen Thürmen, 
vgl. 436 f. 

339. πύλας, bei Homer regel-
mässig von Einem Thore; vgl. zu 

« 
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7 δφρα δ Τ αϋτάων ίππηλασίη οδός εϊη. 
341 έχτοσθεν δέ βαθεΐαν όρύξομεν έγγνθι τάφρον, 

ή % Ιππους χαΐ λαον έρυχάχοι άμφϊς έοϋσα, 
μή ποτ3 επιβρίση πόλεμος Τρώω ν αγέρωχων." 

ως εφαθ , οϊ δ3 άρα πάντες επήνησαν βασιλήες. 
345 Τρώων αντ3 άγορή γένει Τλίου εν 'πάλει άχρη, 

δεινή τετρηχυϊα, παρά Πριάμοιο θύρησιν. 
τοΐΰιν δ3 Αντήνωρ πεπνυμένος ήρχ3 άγορενειν. 
„χέχλυτέ μευ, Τρώες χαι Αάρδανοι ήδ3 έπίχονροι, 
όφρ3 εϊπω τά με θυμός ένι ϋτήθεΰΰι χελενει. 

350 δεΰτ άγει, Αργείην Ελένη ν χαι χτήμαθ3 άμ αυτή 
δώομεν Ατρείδησιν άγειν· νυν δ3 όρχια πιστά 
ψευσάμενοι μαχόμεσ&α· τω ου νύ τι κέρδιον ήμιν 
[ελπομαι έχτελέεσθαι, Ινα μή ρέξομεν ώδε]." 

Β, 809. 
340. εϊη, Optativ nach dem Fu-

turum statt des zu erwartenden 
Coujunctivs, vgl. A , 344. Passeu-
der folgt unten 439 dieser Satz auf 
das Imperf. ΙνεποΙεον. 

342. ή χ' — ¿ρνχάχοι, vgl. Kr. 
Gr. Spr. II, § 53, 7, 4. — άμφϊς 
Ιονσα, zwischen dem Lager und 
den Feinden. 

343. μη ποτ' ¿πιβρίση, dass 
nicht einst auflaste, mit seiner gan-
zen Last auf uns falle (und uns er-
drücke), ne qttando moles belli in-
cumbat. 

345. Τρώων αντ' άγορή. Durch 
diesegleichzeitige Versammlung der 
Troer und den von ihnen gefassten 
Beschluss (372-380) kommen die 
Achäer in den Vortheil, nicht selbst 
eine Gesandtschaft an die Troer 
abgehen lassen zu müssen. 

346. δεινή τετρηχυϊα, eine 
furchtbare, stürmische; vgl. B , 95 
τίτρηχει δ' άγορή. So heisst sie 
mit Rücksicht auf die Debatten 
zwischen Autenor und Paris. 

347. Άντήνωρ, vgl. Γ, 148. 
203 ff. 

34S. Τρώες xal Αάρδανοι. Vgl. 

Y, 215-230, nach welcher Stelle 
die Dardancr der ältere Stamm 
waren. 

351. ooxia motu ipevOauivoi, 
mit Verletzung der heiligen' Eide. 
xpeväeo&ai lügnerisch, treulos ver-
letzen. 

352. toi ov vv 7i xiqSiov ijfiiv, 
erg. sojai oder yiyvixai: darum 
werden wir auch nichts dadurch 
gewinnen oder haben nichts gewon-
nen, es kann kein Segen in diesem 
Kampfe sein. 

353. eXno/uai — ötHouiv w<Sc. 
Ein nach Inhalt und- Grammatik 
theils unnützer, theils verschrobe-
ner Vers. Würde er aber beibe-
halten, so inüsste er in Verbindung 
mit dem Vorigen so gefasst wer-
den: darum glaube ich denn gar 
nicht, dass wir irgend etwas gewin-
nen, einen Vortheil erlangen wer-
den, so dass wir deshalb dieses (er 
meint die Auslieferung der Helena 
und ihrer Güter) nicht tiiun rnüss-
ten. Ein unbeholfener späterer 
Dichter konnte vielleicht sich so 
unklar ausdräckea. Zur Verlänge-
rung der Eadsylbe von i'va vgl. y, 
327 'iva vryiEoiiq ¿vianrj. 



ΙΑΙΑΑΟΣ Ζ 2 5 

ή το ι δ γ' ώς ειπών κατ άρ' έζετο' τοϊσι ό' α νέστη 7 
δΐος Αλέξανδρος, Ελένης πάσις ήνκόμοιο, 355 
ος μιν αμειβόμενος έ'πεα πτερόεντα προΟηνδα. 
,,Αντήνορ, συ μεν ονχέτ έμοϊ φίλα ταΰτ αγορεύεις· 
οϊσθα χαϊ άλλον μνθον άμείνονα τούδε νοήϋαι. 
ει δ5 έτεόν δή τούτον από σπονδής αγορεύεις, 
έξ άρα δή τοι έπειτα θεοϊ φρένας ώλεΟαν αυτοί. 360 
αντάρ εγώ Τρώεσσι μεθ·' ϊπποδάμοις αγορεύσω, 
αντικρύ δ' άπόφημι, γυναίκα μεν ουκ αποδώσω, 
χτήματα δ' όσα' άγόμην έξ Άργεος ήμέτερον δω, 
πάνυ' έθέλω δόμεναι, χαϊ ει' οίκοθεν άλλ' έπιθεΐναι." 

ή τοι δ γ' ώς ειπών κατ' άρ' έζετο' τοΐΟι δ' ανέστη 365 
Ααρδανίδης Πρίαμος, θεόφιν μηΟτωρ ατάλαντος, 
δ σφιν έυφρονέων άγορήσατο και μετέειπεν 
,,χέκλυτέ μεν, Τρώες χαϊ Αάρδανοι ήδ' επίκουροι, 
δ φ ρ' εϊπω τά με θυμός ένι στήθεΟΟι κελεύει, 
νυν μεν δόρπον έλεσθε κατά πτόλιν, ώς τό πάρος περ, 370 
χαϊ φυλακής μνήσασθε, χαϊ έγρήγορθε 'έκαστος · 
ήώθεν δ' Ίόαΐος ϊτω χοίλας έπϊ νήας 
έϊπέμεν Ατρείδης Αγαμέμνονι χαϊ Μενελάω 
μύθον Αλεξάνδροιο, τον ε'ίνεχα νεΐκος δρωρεν 
χαϊ δέ τόδ' εϊπέμεναι πυχινόν έπος, αϊ χ' έθέλωσιν 375 
παυόασθαι πολέμοιο δνσηχέος, εις δ κε νεκρούς 
κήομεν. ύστερον αν τε μαχησόμεθ', εις δ κε δαίμων 
άμμε διαχρίνη, δώη δ' έτέροισί γε νίχην/" 

ώς έ'φαθ', οι δ' άρα τον μάλα μέν κλνον ήδ' έπίθοντο, 
[δόρπον έ'πειθ' εϊλοντο κατά στρατό ν έν τελέεσσιν.] 380 

354. κατ άρ' έζετο. Vgl. zu 370 f. νυν μεν - έκαστος (vgl. 
Β, 76. ^ ( 380) scheint aus Σ, 298f. nachge-

357. συ μεν — αγορεύεις = Σ, bildet zu sein. H i e r begreift man 
285, und mit den drei folgenden nicht, warum alle w a c h b l e i b e n 
Versen = M, 231 - 234: gleichsam sollen (έγρήγορθε έκαστος), da 
eine Aufkündigung der bisherigen sie jetzt hinter den Mauern sind. 
Freundschaft. Zu ούκε'τι vgl. i, 375. πυχινόν έπος, das kluge, 
350 ούχε'τ άνεχτώς. verständige Wort . 

362. άπόφημι, sage ich es her- 377f. = 291 f. 
aus, vgl. I, 422 αγγελίην άπόιρασθε. 380. άόρπον — τελέεσσιν. Der 

363. χτήματα χτέ, vgl. zu Γ, 72. Vers ist aus Σ, 298, Α, 730 hier 
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7 ήώθεν δ' Ίδαΐος έβη χοίλας επί νήας. 
τους δ* εύρ' είν άγορή Ααναονς, θεράποντα; Αρηος, 
νηί πάρα πρύμνη Αγαμέμνονος· αύτάρ ό τοϊΰιν 
στάς έν μέσσοισιν μετεφωνεεν ήπντα κήρυξ 

385 ,,Ατρε'ιδη τε και άλλοι άριστήες Παναχαιών , 
ήνώγει Πρίαμος τε χαί άλλοι Τρώες άγαυοί 
ειπείν, αϊ χέ περ νμμι φίλον χαί ηδύ γένοιτο, 
μνθον Αλε'ξάνδροιο, τού εϊνεχα νεΐχος δρωρεν. , 
χτήματα μεν δΰ' Αλέξανδρος κοίλης ενί νηυΰίν 

390 ήγάγετο Τροίηνδ' — ώς πριν ώφελλ' άπολέσθαι —, 
πάντ' έθέλει δόμεναι, και έτ' οίκοθεν αλλ' έπιθεΐναί" 
χονριδίην δ' άλοχον Μενελάου κνδαλίμοιο 
ου φησιν δώσειν • ή μην Τρώες γ ε χέλονται. 
χαί δε τόδ' ήνώγειν ειπείν έπος, αΐ χ' έθέλητε 

395 παύσασθαι πολέμοιο δυσηχέος, εις δ ~κε νεκρούς 
χήομεν. ύστερον αντε μαχησόμεθ', εις δ κε δαίμων 
άμμε διαχρίνη, δώη δ' έτέροιΰί γε νίχην." 

ώς έφαθ', οί δ' άρα πάντες άχήν έγένοντο σιωπή. 

für befriedigt erklären möchtet. 
Der Optativ, weil Oratio obliqua 
des Berichtes; wogegen 394 αΐ x' 
έθέλητε. Vgl. Kr. Gr. Spr. II, § 65, 

388. uv&ov — ορωρεν = Γ, 87. 
390. ώς - άπολέσ&αι. Paren-

thetische Verwünschung des Paris 
durch einen trojanischen Herold, 
noch stärker als das Gebet Γ, 320-
323. Zur Parenthese vgl. Virg. 
Aen.'2, 190: Tummagnum exilium 
— quod di prius omen in ipsum 
Convertant — Priami imperio 
Phrygibusque futurum.. 

392. χονριδίην αλοχον, wie sie 
auch Menelaos selbst bezeichnet iV, 
626. 

393. ή μήν-χέλονται traun, aller-
dings ermahnen ihn dazu die Troer. 

394. χαί δε τόδ' ήνώγειν, Pr ia-
mos vgl. 386. — αϊ χ' έ&έλητε, vgl. 

-375, als ob auch hier vorherginge 
χαί δε τόδ' είπέμεν (είπατε). 

eingeschoben. Während der Dich-
ter bei V. 379, wie dies der diesen 
Vers weiter ausführende Vers 381 
zeigt, nur an den Hauptvorschlag, 
den Priamos gemacht, denkt, sollte 
so auch eine Erwähnung der 370 f. 
gemachten Vorschläge hier mit her-
eingebracht werden, doch geschieht 
das nicht einmal vollständig; auch 
steht der Vers in Widerspruch mit 
χατά πτόλιν 370. 

381. ήώ&εν, am folgenden Mor-
gen, ziemlich früh gewiss, wenn 
sich damit die Zeitangabe 421 zu-
sammenreimen soll. 

382. είν άγορή. ~ Diese war 
wohl versammelt, um die Beschlüsse 
der βουλή 326—344 zu bestätigen. 

387. εϊπεϊν, das Object dazu 
ist μυ&ον im folgenden Vers. — 
αϊ χέ περ — γένοιτο, ob es euch 
wohl lieb und genehm wäre, (näm-
lich das, was dieser μϋ&ος euch 
vorschlägt), ob ihr euch dadurch 
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δψέ όέ δη μετέειπε βοήν αγαθός Αιομήδης ' 7 
,,μήτ' άρ τις νυν χτήματ' Άλε'ξάνδρογο δεχέσθω' 400 
μη θ' Έλένην' γνωτόν δέ, χαι δς μαία νήπιός εστίν, 
ώς ήδη Τρώεσσιν ολέθρου πείρατ έφήπται." 

ώς ε'φαθ', οι δ' άρα πάντες επίαχον υιες Αχαιών, 
μυθον άγασσάμενοι Αιομήδεος ϊπποδάμοιο. 
χαί τότ' άρ' Ίδαΐον προσέφη χρειών Αγαμέμνων 405 
,φίδαΐ', ή τοι μνθον Αχαιών αυτός άχούεις, 
ώς τοι υποκρίνονται" εμοί δ' επιανδάνει ούτως, 
άμφί δέ νεχροΐσιν χαταχαιέμεν ου τι μεγαίρω' 
ου γάρ τις φειδώ νεχόων χατατεθνηώτων 
γίγνετ , έπεί χε θάνωσι, πυρός μειλισσέμεν ώχα. 410 
δρχια δέ Ζευς 'ίστω, έρίγδονπος πόσις Ήρης." 

ώ'ς ειπών τό σχήπτρον άνέσχεθε πάσι θεοΐσιν, 
άψορρον δ' 'Ιδαΐος έβη προτϊ 'Ίλιον ϊρήν. 
οι δ' έατ' εϊν άγορή Τρώες και Ααρδανίωνες, 

399. Αιομήδης. Ebenso ist dieser 
I, 31 der Held, der, wo die anderen 
schweigen, der Fortsetzung des 
Kampfes das Wor t redet. 

400. Άλεξάνδροιο hängt von 
δι/ία!)ω ab = Α, 124 χρυσόν Αλέ-
ξανδροι ο Jedeγμένος, vgl. zu Α, 
596. . 

402. ολέθρου πείοαϋ·' έφήπται, 
vgl. zu 101 f. 

407. (μοί — ούτως, d. i. auch ich 
bin damit einverstanden. 

408. άμφι δε νεχροΐσιν. Aus 
diesen Worten, die für sich einen 
abgekürzten Vordersatz bilden (was 
aber die Todten anlangt) hat man 
zu χαταχαιέμεν zu .ergänzen αυ-
τούς. 

409 f. ου γάρ τις φειδώ - μει-
λιααέμεν ώχα. Der Sinn der schwer 
zu erklärenden Worte scheint: 
Denn in Betreff der abgeschiedenen 
Todten findet kein Sparen und Kar-
gen, keine Verweigerung, sie schnell 
durch Feuer (indem man sie des 
Feuers theilhaft werden lässt) zu 
besänftigen (zn begütigen, gleich-
sam εϋμενίζειν) Stat t , ist zulässig 

(γίγνετai); es wäre unrecht, euern 
Wunsch zu versagen. Der Genitiv 
νεχύων ist von φειδώ γίγνεται 
d. h. dem Prädicat des Hauptsatzes 
regiert (wie X, 243 f. μηδέ τι δού-
ρων εατω φειδωλή, wo der Genitiv 
freilich iu anderer Weise steht), 
ist aber auch als Objectsaccusativ 
bei μειλισαέμεν zu denken; dieser 
Infinitiv bezeichnet die Beziehung 
und Rücksicht, in welcher der Satz 
ου τις γίγνεται φειδώ Geltung hat. 
Zum Genitiv πυρός vgl. £ , 4 1 5 und 
die Analogie von χαρίζεσθαι πα-
ρεόντων; zur ganzen Wendung ρ, 
451 έπεί οϋ τις Ιπίσχεαις ουδ' 
έλεητυς αλλότριων χαρίσασθαι. 

411. ορχια de Ζευς ίστω χτί. 
Zeuge des Vertrags, den ich des-
halb mit euch abschliesse, sei Zeus. 
Nicht recht geschickte Nachahmung 
von Stellen wie K, 329 ff. T, 258ff. 
Für die Interpunctioo vgl. N, 154. 

412. τό σχήπτρον άνέσχεθε, er 
hob s e i n Scepter empor, die Art, 
wie auch Hektor K, 328 (vgl. 321) 
dein Dolon den Eid leistet. 

414 f. Ααρδαν ίωνες = Θ, 154> 
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7 πάντες ομηγερέες, ποτιδέγμενοι όππότ' «ρ' ελθοι 
416 Τόαΐος· ο δ3 άρ3 ήλθε χαι άγγελίην άπέειπεν 

ΰτάς έν μέαοοισιν. τοί δ3 όπλίζοντο μάλ3 ωχα, 
άμφότερον νέχνάς τ3 άγέμεν, έτεροι δέ μεθ3 νλην. 
Αργειοι δ3 έτέρωθεν έυσοέλμων από νηών 

420 ώτρύνοντο νέχυς τ' άγέμεν, έτεροι δέ μεθ3 νλην. 
ήέλιος μέν έπειτα νέον προϋέβαλλεν αρούρας, 

εξ άχαλαρρείταο βαθυρρόου 3Ωχεανοΐο 
ονρανόν εϊΰανιών οϊ δ3 ήντεον αλλήλοιΰιν. 
ένθα διαγνώναι χαλεπώς ήν άνδρα έχαΰτον 

42δ αλλ3 νδατι νίζοντες. άπο βρότον αίματόεντα, 
δαχρυα θερμά χέοννες άμαξάων έπάειραν. 
ονδ3 εϊα χλαίειν Πρίαμος μέγας' οι δέ οιωπή 
νεκρούς πνρχαϊής έπενήνεον άχνΰμενοι χήρ, 
έν δέ πνρι πρήΰαντες έβαν προτϊ "Ιλιον ιρήν. 

430 ώς δ3 αϋτως έτέρωθεν έυχνήμιδες Αχαιοί 
νεκρούς πυρχαϊής έπενήνεον άχνΰμενοι χήρ, 
έν δέ πνρι πρήβαντες έβαν χοίλας έπι νήας. 

ήμος δ3 οϋε3 άρ πω ήώς, έτι δ3 άμφιλύχη νύξ, 

sonst Αάρδανοι und Ααρδάνιοι. — 
ποτιδέγμενοι όππότε, vgl. zu Β, 
794. 

416. άγγελίην άπέειπεν, ei· er-
stattete Bericht νοα der Sendung, 
vgl. oben 362. 1, 422. «, 373. 

418. άμφότερον, vgl. Γ, 179. A, 
60 u. ü. Statt des regelrechten xa l 
άγέμεν νλην folgt auakoluthisch 
έτεροι δέ (sc. όπλίζοντο) μεθ' (wie 
«, IS4) νλην. 

420. ώτρννοντο, sie beeilten 
sich, wie 3, 369 ότρννώμεΟ·'. άμν-
νέμεν. 

421 f. ήέλιος - Ώχεανοΐο = τ, 
433 f. mit der Anmerkung, vgl. 
zu γ, 1. 5 

423. ot δ' ήντεον αλλήλοισιν, 
die auf dem Schlachtfeld die Todteu 
Suchenden sind gemeint, von denen, 
die Holz herbeischaffen, wird nicht 
weiter gesprochen. 

424. χαλεπώς ήν d. i. χαλ. οίον 

tc r)V, i%ey£vtio, es war mit Mühe 
nur möglich. Anders I , 551 xaxiö; 
yv. — äviga '¿xaorov, nämlich von 
den Leichnamen. 

425. tili', a b e r durch Waschen 
wussten sie dieselben erkennbar zu 
machen. — viiovres, Imperfectum 
von der oft wiederholten Handlung. 
Das folgende Participium öaxQva 
— xioints ist zunächst mit inuttquv 
zu verbinden. Was bis hierher er-
zählt ist , gilt von Troern, wie 
Achäeru. Erst mit dem Folgenden 
wendet sich der Dichter zunächst 
allein zu den ersteren. 

427. oüd" da xlaiuv, er wehrte 
ihrem w e i t e r e u Weinen. 

428. (ncvrrviov, vgl. zu a, 147. 
433. rjiiog (T Our' SQ 71 lü 7J(ijf. 

Hiermit mnss — worüber man frei-
lich jede klare Andeutung vermisst 
— der Beginn eines neuen Tages 
gemeint sein; denn zum Sammeln 
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τήμος άρ' άμφϊ πνρήν χριτός έ'γρετο λαός Αχαιών, 7 
τυμβον ό' άμφ αυτήν ένα ποίεον έξαγαγόντες 435 
αχριτον έχ πεδίον, ποτϊ δ' αυτόν τείχος εδειμαν 
πύργους θ' υψηλούς, είλαρ νηών τε χαι αυτών, 
εν δ' αύτοΐσι πύλας ενεποίεον εν άραρυίας, 
δφρα δι' αύτάων ιππηλασίη όδός εϊη. 
εχτοσθεν δέ βαθεΐαν επ' αντω τάφρον δρυξαν, 440 
εύρεΐαν μεγάλην, εν δέ σχόλοπας χατέπηξαν. 

ως οι μέν πονέοντο χαρηχομόωντες Αχαιοί' 
οϊ δέ θεοί παρ Ζηνι καθήμενοι άστεροπητή 
θηενντο μέγα έργον Αχαιών χαλκοχιτώνων. 
τοϊσι δέ μύθων ήρχε Ποοειδάων ενοαίχθων. 445 
,,Ζεν πάτερ, ή ρά τις έ'στι βροτών επ' άπείρονα γαϊαν 
δς τις ετ' άθανάτοιϋι νόον χαι μήτιν ένίψει; 

des Holzes, Herbeiführen, Reinigen 
und Verbrennen der vielen Leichen 
wurde gewiss der ganze Tag von 
Sonnenaufgang an verbraucht. Da-
gegen soll die Erbauung der Mauer 
und des Grabens, so unbegreiflich 
uns diess ist, nach der Ansicht des 
Dichters in einem einzigen Tage 
vor sich gehen, vgl. besonders 465f. 
476. 482, noch dazu so, wie es 
scheint, dass bloss ein Theil des 
Heeres (χριτος λαός Αχαιών) da-
bei Hand anlegt. — έτι <f άμψιλύχη 
νύξ, erg. ην (vgl. ί , 477), das dann 
auch zum vorigen Gliede gehört. 
Statt έτι <F ά. ννξ erwartete man 
eigentlich ούτε έτι όρφναία oder 
σκοτεινή νύξ, noch auch mehr 
dunkle Nacht, sondern eben z w i e -
l i c h t i g e Nacht, (Zwiclicht). Für 
den Begriff dieses Ausdruckes vgl. 
die umschreibende Nachahmung bei 
Apollon. Rhod. 2, 671 ff.: ήμος ιΓ 
our ' άρ πω φάος αμβροιον, οϋτ' 
έτι λΐην ορφναίη πέλεται, 
λιπτον d " ( π ι ϋ έ δ ρ ο μ ε νυχτι 
φέγγος, ο τ' άμφιλύχην μιν 
ανεγρόμενοι χαλέουσιν. 

434. έγρετο (vgl. Ω 789): es 
sind also die zur weiteren Besor-, 
gung der Bestattung auserlesenen 

Leute gleich die Nacht über bei dem 
Scheiterhaufen geblieben. (Andere 
lesen ήγρετο = αυνηθροίζετο, l 'ara-
phr. ßekk.) 

436f. τείχος πυργους θ' υψη-
λούς, oben 337f. nur πύργους υψη-
λούς. Die Erbauung dieser Ver-
schanzung scheint Thukyd. 1, 11 
gleich in die erste Zeit des Krie-
ges nach der Landung der Achäer 
zuse tzen ; der Dichter erwähnt sie 
hier, weil sie in den' folgenden Ge-
sängen als vorhanden vorausgesetzt 
wird. 

438. iv d" αύτοΐσι geht auf die 
πύργους wie 339, dagegen in' 
αύτφ (daran) 440 auf τείχος (436), 
daher es 341 dafür Ιγγύθι hiess. 

441. iv di d. h. auf den Rand des 
Grabens. 

443. ot dl θεοί πάρ Ζηνί. Diess 
ist keine eigens einberufene Götter-
versammlung, sondern das gewöhn-
liche' Beisammensein der Olympier 
im Saale des Zeus wie Α, 1. Aus-
nahmsweise ist auch Poseidon zu-
gegen. 

447. ος τις - ίνίψει, der noch 
den Unsterblichen Vorsatz undEut -
schlicssungen mittheilt (ανακοινώ-
σει) und (450) sich durch Opfer um 
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7 ου χ όοάας ότι δ3 αυτε χαρηχομόωντες Αχαιοί 
τείχος έτειχίσσαντο νεών υπέρ, αμφί δέ τάφρον 

450 ήλασαν, ουδέ θεοΐσι δόσαν χλειτάς εχατόμβας; 
του δ3 ή τοι χλέος εσται όσον τ' έπιχίδναται ηώς * 
τον δ' έπιλήσονται τδ εγώ χαί Φοίβος Απόλλων 
ήρω Ααομέδοντι πολίσσαμεν αθλήσαντες." 

τον δε μέγ3 δχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς 
455 J)ώ πόποι, έννοα ι γ αώ ενρυσθενές, οίον έ'ειπες. 

άλλος χέν τις τούτο θεών δείσειε νόημα, 
ός σέο πολλόν άφανρότερος χεΐράς τε μένος τε· 
σον δ' ή τοι χλέος εσται όσον τ έπιχίδναται ηώς. 
άγρει μάν, ότ άν αυτε χαρηχομόωντες Αχαιοί 

460 οϊχωνται συν νηυσί φίλην ές πατρίδα γαϊαν, 
τείχος άναρρήξας τδ μέν εις άλα πάν χαταχεύαι, 
αύτις δ' ήιόνα μεγάλην ψαμάθοιαι χαλύψαι, 
ώς χέν τοι μέγα τείχος άμαλδύνηται Αχαιών."· 

οίς οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους άγόρευον, 
465 δύσετο δ' ήέλιος, τετέλεστο δέ έργον Αχαιών, 

βουφόνεον δέ κατά χλισίας και δόρπον έλονιο. 
νήεςδ'.έχ Αήμνοιο παρέστασαν οϊνον άγονσαι 

ihre Gunst bemüht. Bald werden 
die Sterblichen sich gar uicht mehr 
um die Götter bekümmern. 

448. ότι, <f' αύτε (vgl. A, 340), 
dass nua wieder, abermals, als 
neue Probe ihres steigenden Ueber-
mutlies. 

449. νεών όπερ, vgl. ε'ίλαρ νηών 
33S. 437. 

451. όσον τ' = έπϊ τόσον, Ιφ' 
όσον, so weit als. 

452 f. τό έγώ y.ul Φοίβος 'Απ. 
Siehe die ausiührliche, die Erbau-
ung der Mauer jedoch dem Posei-
don allein'beilegende Erzählung da-
von Φ, 441-457. — έπιλήσονται 
wird man vergessen. — ή ο ο j , wie 
&, 4S3. 

456. τούτο - δείσειε νόημα, 
könnte fürchtend diesen Gedanken 
hegen, solche Besorgniss fassen. 

459. αγρει μάν, vgl. zu E, 765. 

— ότ' άν αυτε. Der Dichter setzt 
also voraus, dass die Mauer erst 
nach dein Abzug der Achäer zer-
stört werden wird. Vgl. M , 12 0'. 

461. τείχος - το μέν, vgl. α, 116 
μνηστήρων των μέν. τό hebt den 
Gegensatz · zwischen τείχος und 
ήιόνα. Die in etwas anderer Weise 
und mit viel grösserm Kraf tauf-
wande erfolgte Zerstörung . der 
Mauer schildert M , 13-33. 

462. αύτις, bedecke wieder, wie 
er früher damit bedeckt war, vgl. 
I, 367f. γέρας δέμοι, όοπερ έδωχεν, 
αύτις — έλετο — 'Αγαμέμνων. 

467. έχ Αήμνοιο. Mit Lemnos 
standen die Achäcr auch während 
der Belagerung Troja's immer im 
Verkehr (Φ, 40f. Ψ, 746f.) : denn 
sie wareu auf ihrer Herfahrt dort 
besonders freundlichbewirthet wor-
den ( 0 , 230-234), vgl. 470 f. — 
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πολλαί, τάς προέηχεν Τηϋονίδης Ευνηος, 1 
ιόν ρ έτεχ Ύψιπνλη νπ Τήΰονι ποιμένι λαών. 
χωρίς δ3 Ατρε'ιδης Αγαμέμνονι χαϊ Μενελάφ 470 
δώχεν Τηΰονίδης άγέμεν μέθυ, χίλια μέτρα. 
έ'νθεν άρ3 οϊνίζοντο χαρηχομόωντες Αχαιοί, 
άλλοι μεν χαλχφ, άλλοι δ3 αϊθωνι όιδήρφ, 
άλλοι δέ ρινοις, άλλοι δ3 αντήΰι βόεΰΰιν, 
άλλοι δ' άνδραπόδεΰϋι· τίθεντο δέ δαΐτα θάλειαν. 475 
πανννχιοι μέν έπειτα χαρηχομόωντες Αχαιοί 
δαίνυντογ Τρώες δέ χατά πτόλιν ήδ3 επίκουροι' 
πανννχιος δε σφιν χαχά μήδετο μητίετα ,Ζεύς 
σμερδαλέα χτνπέων. τους δέ χλωρόν δέος ήρει, 
οΐνον δ3 έκ δεπάων χαμάδις χέον, ουδέ τις έ'τλη 480 
πρϊν -πιέειν, πριν λεΐψαι νπερμενέι Κρονίωνι. 
χοιμήσαντ3 άρ3 έπειτα χαϊ νπνου δώρον έλοντο. 

Θ . 
ηώς μέν χροχόπεπλος έχίδνατο πάααν έπ3 αϊαν, 8 

Ζευς δέ θεών άγορήν ποιήσατο τερπιχ'έραυνος 

παρέστασαν, sie waren gekommen. 
468 f. ΊηαονΙδης — Ίήσονι deutet 

wieder auf Keuntniss der Argonau-
tensage; vgl. zu μ, 70. 

469. 1 Υψιπύλη, Tochter des Kö-
nigs Thoas, vgl. Apollodor. 1, 9, 17 
mit Herodot. 6, 138. Vgl. auch 3, 
230. Ψ, 745. 

471. δώχεν, ταΐς vaval, während 
der Dativ Ατρέίδης von άγέμεν ab-
hängt (Döderleio). — μέτρα, vgl. zu 
ß, 355. 

474. αυτήσι βόεσσιν, d. h. um 
lebende Rinder. 

475. άνδραπόδεσσι. Gerade die 
unregelmässigc Endung des Wor-
tes (άπαξ λεγόμ.) beweist, dass 
sich der Dichter noch des Grund-
begriffes (ανδρός πους) bewusst 
war. 

478 f. πανννχιος δέ αφιν — 
χτνπέων: bei αφιν ist nur an die 
Achäcr gedacht. Die Worte Τρώες 

- ίπίχονροι (477) sind blosse pa-
renthetische Zwischenbemerkung. 

480. οΐνον — χέον vom Trank-
opfer. 
. 482: χοιμήσαντ' — έλοντο, vgl. 

I, 713. τ, 427. 

Nach der i n / / , 478f. gegebenen 
Andeutung geht nun Zeus wirklich 
— amMorgeu des zweitenSchlacht-
tages — an die Erfüllung des der 
Thetis gegebenen Versprechens, den 
Achilleus durch die Niederlage der 
Achäer zu verherrlichen. Darum 
untersagt er allen Göttern aufs 
ernstlichste, ferner noch für die 
eine oder andere Partei am Kampfe 
selbst Theil zu nehmen, und erhält 
so freie Hand, den Troern den Sieg 
zuzuwenden (70-72). 

1. ήώς μεν — αϊαν, Zeitbestim-
mung sowohl .zu der Versammlung 
der Götter 2 - 4 0 , als zu dem· 
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8 ακρότατη κορυφή πολυδειράδος Ονλνμποιο. 
αυτός δέ αφ' αγόρευε, θεοί δ' υπό πάντες άχουον. 

5 ,,χέχλντέ μευ, πάντες τε θεοί πάσαί τε θέαιναι 
[οφρ' εϊπω τά με θυμός ενί στήθεσσι κελεύει.] 
μήτε τις ούν θήλεια θεός τό γε μήτε τις άρσην 
πειράτω διαχέρΟαι εμόν έπος, αλλ' άμα πάντες 
αϊνεΐτ', δφρα τάχιστα τελεντησω τάδε έργα. 

10. δν δ' αν εγών άπάνευθε θεών έθέλοντα νοήσω 
ελθόντ' ή Τρώεσσιν άρηγέμεν ή Ααναοϊσιν, 
πληγείς ου κατά κόσμον έλεύσέται Ουλυμπόνδε' 
ή μιν ελών ρίψω ες Τάρταρον ήερόεντα, 
τήλε μάλ', ήχι βάθιστον υπό χθονός έστι βέρεθρον, 

15 ένθα σιδήρειαί τε πύλαι και χάλχεος ουδός, 
τόσαον ένερθ' Άίδεω δσον ουρανός έστ' από γαίης· 
γνώσει έπειθ' δσον ειμί θεών χάρτιστος απάντων, 
ει δ' άγε πειρήσασθε, θεοί, ϊνα εϊδετε πάντες 

δεΐπνον und der sich daran an-
schliessenden Rü .ung zur Schlacht 
53 f. 

3. άχροτάτη - Ουλΰμποιο ist 
hier allgemeiner zu fassen als A , 
499 = E , 754, nämlich: auf der Höhe 
des Olympos. An eine seitwärts 
gelegene Spitze lässt sich hier nicht 
denken. 

5. χέχλυτε — θέαιναι = Τ 101. 
Vgl. die Einl. S. VI. . . . 

6. = Η 68. 349. 369. Der Vers 
fehlt jedoch an unserer Stelle im 
Veuetus und andern Handschriften. 

7 f. το γε wird erklärt durch den 
folgenden Infinitiv διαχέρσαι Ιμόν 
έπος, vgl. φ, 126f. έπιελπόμενος 
τά γε θυμιρ, νευρήν έντανύσειν 
χτε. Ε, 665 το μεν — (ξεράσω. 
Uebrigens wird der Inhalt des Be-
fehles selbst nicht, wie man erwar-
ten sollte, bestimmt ausgesprochen, 
sondern er kann nur aus der An-
kündigung der Strafe für die Ueber-
treter 10 f. durch die Kraft- des 
Gegensatzes hergeleitet werden. 

9. τάδε εργα, d. i. das was ich 
vorhabe, die Erfüllung des der The-

tis gegebeneu Versprechens. 
10. άπάνευθε θεών, sich son-

dernd vom Rathschluss der andern, 
wie er voraussetzt, seinem Befehl 
gehorchenden Götter = A , 549. Für 
Coustruction und Ausdruck vgl. zu 
B, 391. 

12. πληγείς ov χατά χόαμον, 
vgl .Β, 264 άειχέασι πληγήαιν.· 
Es ist aber hier an den Blitz zu 
denken nach455 πληγέντε χεραυνφ. 

13. ές Τάρταρον, wohin Zeus 
auch den Kronos und die andern 
Titanen eingekerkert ha t , vgl. 479 
—481 und zu E, 898. 

15. σιδήρειαί τε πύλαι xai χάλ-
χεος ουδός, die also jede Möglich-
keit des Entkommens ausschliessen. 
Vgl. Hesiod. Theojjon. 732f.: τοις 
ουχ έξιτόν έστι, πυλας δ' έπέθηχε 
Ποσειδών χαλχείας, τείχος δε 
περοίχεται άμψοιίρωθεν. 

16. τόσσον-γαίης, vgl. Hesiod. 
Theogou. 720f. τοσσον ενερθ' υπό 
γης, οσον ουρανός έστ' ιιπό γαίης. 
ίσον γάρ τ' από γης ές Τάρταρον 
ήερόεντα. 

18. εΐ δ' άγε πειρήσασθε. Vgl. 
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σειρήν χρυσείην εξ ουρανό θ εν χρεμάσαν τες, 
πάντες δ' έξάπτεσθε θεοί πάσαΐ τε θέαιναι · 
αλλ' ουκ άν ερύσαιτ' έξ ονρανόθεν πεδίονδε , . 
Ζην' νπατον μήστωρ', ονδ' εΐ μάλα πολλά χάμοιτε. 
αλλ' δτε δή χαί εγώ πρόφρων εθέλοιμι ερΰϋϋαι, 
αυτή χεν γαίη ερνΰαιμ' αυτή δέ θαλασσή. 
σειρήν μέν χεν έπειτα περί ρίον Ονλνμποιο 
δησαίμην, τά δέ χ' αύτε μετήορα πάντα γένοιτο. 
τόσσον εγώ περί τ εϊμϊ θεών περί τ'· ε'ίμ' ανθρώπων/ 

ως έφαθ J οι δ' άρα πάντες άχήν έγένόντο σιωπή 
μΰθον άγασσόμενοι · μάλα γαρ κρατερώς άγδρευσεν. 
οψέ δέ δή μετέειπε θεά γλανχώπις Άθήνη 
„ω πάτερ ημέτερε Κρονίδη, ύπατε χρειόντων, 
ευ νυ χαί ήμεΐς ϊδμεν δ τοι σθένος ουχ επιειχτόν 
αλλ έμπης Ααναών όλοφυρόμεθ' αίχμητάων, 
οϊ χεν δή χαχόν οίτον άναπλήσαντες δλωνται. 
αλλ' η τοι πολέμου μέν άφεξόμεθ', ώς συ κελεύεις' 
βουλήν δ' Αργείοις νποθησόμεθ'/ ή τις δνήσει, 

8 
20 

25 

30 

35 

Α, 302 ei δ' άγε μην πείρησαι χτέ. 
— ίνα εϊδετε sc. όσον είμι θεών 
χαρτί στο; απάντων. 

19f. χρεμασαντες, πάντες δ' 
έξάπτεαθε. Nacli dem Participium 
χρεμάααντες wird so fortgefahren, 
als oh ein selbständiges Verbum 
(χρεμασατε) vorhergegangen wäre; 
das vorangestellte πάντες δέ aber 
erhöht den Nachdruck der Auffor-
derung. — Ιξ ονρανόθεν. Der ου-
ρανός steht hier für den Olymp. 

21 f. αλλ3 ουχ άν έρύσαιτ' — 
Ζήν' ύπατοι· μήστωρ' kann, da 
die Kette j a am O l y m p befestigt 
ist ονρανόθεν χρεμάααντες), 
nur so verstanden werden, dass von 
den unten auf der Erde (πεδίονδε) 
stehenden Göttern der Olymp mit-
samrnt dem Göttervatcr ^ zu sich 
herabgezogen werden soll. 

23. πρόφρων (40 θυμφ πρό-
φιρονή, im Ernst , also auch mit vol-
ler Kraft. 

24. έρόσαιμι, erg. υμάς έξαπτο-
Homer, lliade II. 5. Aufl. 

μένους της χρυσής σειράς.·' Dass die 
Erde, auf der der Olymp steht, nicht 
gut zu diesem emporgezogen wer-
den kann, kümmert den Dichter 
nicht wei ter , ebenso wenig wie er 
über die Möglichkeit, Meer und 
Erde, die an der Kette gar nicht be-
festigt sind, mit hinaufzuziehen, 
nachgedacht hat. 

25. σειρήν μέν χεν έπειτα χτε. 
fügt hinzu, was er d a n η , wenn er 
sie so hinaufgezogen,"thun würde: 
ich würde dann die Kette um den 
Gipfel des Olympos schlingen und 
fest binden, und dieses alles (τά 
πάντα, Erde und Meer und die 
Götter seihst) würde hoch in der 
Luft schweben. (Eine andere E r -
klärung der schwierigen Stelle hei 
Lohrs, Arist. (2) p. 168.) 

28—30. = 7, 430—32. 31 = 45. 
32. ουχ Ιπιειχτόν. vgl. zu τ, 493. 

Zu δ τοι - ότι σοι. vgl. 140. 463. 
Σ , 197. 

34. οϊ χεν δή - ολωνται, die nun 
3 
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8 ώς μ ή πάντες όλωνται δδυσσαμένοιο τεοϊο." 
την δ' έπιμειδήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς 

,,θάρσει? τριτογένεια, φίλον τέχος' οϋ νν τι θυμώ 
40 πρόφρονι μυθέομαι, ¿θέλω δέ τοι ήπιος είναι." 

ώς εΙπών υπ' οχεϋφι τιτύσχετο χαλχόποδ' ϊππω, 
ώχυπέτα, χρνσέησιν έθείρησιν χομόωντε, 
χρυσόν δ' αυτός έδυνε περί χροΐ, γέντο δ' ίμάσθλην 
χρυσείην εύτυχτον, έοΰ δ' επεβήΰετο δίφρου. 

45 μάΰτιξεν δ'έλάαν' τώ ό' ουχ άχοντε πετέσθψ 
μεσσηγύς γαίης τε χαί ουρανού άϋτερόεντος. 
'Ίόην δ' Ιχανεν πολυπίδαχα, μητέρα θηρών, 
Γάργαρον, ένθα τέ οί τέμενος βωμός τε θυήεις. 
ένθ' Ιππους έστησε πατήρ ανδρών τε θεών τε 

50 λυσας έξ οχέων, χατά δ' ήέρα πουλύν έ'χευεν. 
αυτός δ' έν χορυφήσι χαθέζετο χνδεϊ γαίων, 
εϊσορόων Τρώων τε πάλιν χαί νήας Αχαιών, 
οί δ' άρα δεΐπνον ϊλοντο χαρηχομόωντες Αχαιοί 
ρίμφα χατά χλισίας, από δ' αυτού θωρήσσοντο. 

wohl, ohne Zweifel — verderben = 48. Γάργαρον ist genauer be-
354. 465. stimmende oder beschränkende Ap-

37. τεοϊο, eine als Personalpro- position zu "Ιόην, vgl. £',•292 προα-
nomeu ganz anomalische Form, die εβήαετο Γάργαρον αχρον 'Ιόης 
der Analogie gemäss Possessivum υψηλής, zur Construction E, 283f. 
von τεός sein sollte, = 468; ßekker 'Ίόην - Αεχτόν. — Iv&a τε uach G. 
schreibt an beiden Stellen τεείο. Hermann statt des überlieferten 
Aber dieses Buch enthält überhaupt ίν&α δέ, wie wohl auch 363 zu 
des Ungewöhnlichen und Einmaligen lesen sein wird. Vgl. AT, 21. An 
sehr Vieles. Vgl. Apollon. Rhod. einen.Tempel in dem τέμενος ist iu 
4, 801f.: μή τις έοΰ αντάξιος άλλος unserer Stelle kaum zu denken. 
άνάσσοι α&άνάτων. 51 f. χα&έζετο — εϊσορόων, er 

39 f. &άροει — είναι = Χ 183 f., setzte sich (und sass nun) blickend, 
wo die Verse jedenfalls passender vgl. A, 349 f. - χύδεϊ γαίων, vgl. Α, 
als hier stehen, Dass Zeus weit 405. ¿ , 9 0 6 . — Τρώων πάλιν, d. h. 
entfernt ist, seine Drohung (12) Stadt und G e b i e t , vgl. zu H , 20. 
nicht im E r n s t gemeint wissen zu Die eigentliche Stadt konnte wegen 
wollen,zeigt 397 ff. Aristarchstrich der Vorberge nicht gesehen werden. 
2S—40, doch vgl. zu H, 334. 53, δεϊπνον, weil sie sogleich 

41 — 50. ώς εΙπών-έξ οχέων. zur Schlacht ausrücken wollen, vgl. 
Vgl. N, 23—35; zu ώχνπέτ« Μ, zu Β, 381. An das παννύχιοι δαί-
201 υψιπέτης. νυντο der eben vergangenen Nacht 

43. χρυαόν, d. i. χρυοήν πανο- (II 476 f.) wird dabei nicht weiter 
πλίαν. Unten freilich (385ff.) wapp- gedacht. 
net sich Athene mit seiner Rüstung. 54f. από δ' αύτοΰ = de prandio, 
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Τρώες δ' αν θ' έτέρωθεν ανά πτόλιν όπλίζοντο, 8 
7τανρότεροι' μέμασαν δέ χαί ώς νΰμίνι μάχεσθαι, 56 
χρειοΐ άναγκαίη, πρό τε παίδων χαί προ γνναιχών. 
πάσαι δ' ώίγνυντο π ν λα ι, εκ δ' έσσντο λαός, 
πεζοί θ' ίππήές τε· πολύς δ' ορυμαγδός όρώρει. 

οί δ' δτε δ ή ρ ες χώρον ένα ξυνιόντες ϊκοντο, 60 
ΰύν ρ ε'βαλον ρινούς, συν δ' έ'γχεα και μένε' ανδρών 
χαλκεοθωρήκων άτάρ ασπίδες όμφαλόεσσαι 
επληντ' άλλήλησι, πολύς δ' ορυμαγδός όρώρει. 
ένθα δ' άμ' οιμωγή τε και εύχωλή πέλεν ανδρών 
ολλύντων τε και όλλυμένων, ρέε δ' αϊματι γαία. 65 

όφρα μεν ηώς ήν και άέξετο ιερόν ήμαρ, 
τόφρα μάλ' αμφοτέρων βέλε' ήπτετο, πίπτε δέ λαός. 
ήμος δ' ήέλιος μέσον ούρανόν άμφιβεβήκει, 
και τότε δή χρύσεια πατήρ έτίταινε τάλαντα, 
εν δ' ετίθει δυο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο, 70 
Τρώων θ' ίπποδάμων και 'Αχαιών χαλκοχιτώνων, 
έλκε δέ μέσσα λαβών ρέπε δ' αϊσιμον ήμαρ 'Αχαιών. 

gleich nach dem Mahle, gleich vom 
Mahle weg. Dieselbe Anschauung 
liegt bei ήώθεν zu Grunde. — 
οπλα und οπλίζομαι (άφοπλίζ.) in 
der Bedeutung W a f f e n , s i c h be-
w a f f n e n , kommen erst in den 
spätem homerischen Büchern vor. 

56. παυρότεροι, vgl..zu B, 129. 
57. χρειοΐ άναγκαίη mehr von 

der moralischen als der physischen 
Nöthigung, vgl. x, 273 κρατερή δέ 
μοι επλετ ανάγκη. Anders Ζ, 458. 

58f. πάααι - όρώρει = Β, 809f. 
60 - 65. οί (Γ δτε — γαία = Α, 

446-451. Hier ist die Wiederholung 
der Formel πολύς - όρώρει nach 59 
ziemlich anstössig. 

66f. οφρα - λαος = Α, 84 f. Wie 
der Gegensatz 68 (= δ, 400 . Π, 777) 
zeigt, erstreckt sich die ήώς und das 
άέξεσθαι ήμαρ bis Mittag. 

67. αμφοτέρων hängt von βέλεα 
ab: beider (Theile) Geschosse haf-
te ten, t rafen, d. h. beide kämpften 

mit gleichem Glück. V^l. £ , 6 3 1 . 
69f. xal τότε - θανάτοιο und 72 

έλκε - 'Αχαι ών. Diese Verse scheinen 
aus X, 209 ff. hergenommen zu sein, 
wo sie, auf Achilleus und Hektor 
bezogen, weit passender stehen. Die 
χήρε-θανάτοιο(ζνίϋϊ Todes loose ) 
können h ier , wo es sich bei dem 
Beschluss des Schicksals alleio um 
die N i e d e r l a g e d e s e i n e n o d e r 
des a n d e r e n I l e . e r e s handelt, 
uur in sehr uneigentlichem Sinne 
verstanden werden. — Die Wage 
selbst gebraucht Zeus ( π α τ ή ρ = 245 
vgl. mit 132, der Vater der Götter 
und Menschen) nicht, als ob dnrch 
ihre Entscheidung seine eigene Ab-
sicht noch vereitel t werden könnte, 
als höchster Gott ist er vielmehr 
des Entscheides schon gewiss, und 
das Wägen ist nur Symbol des be-
reits gefassten Entschlusses. 

72. ελχε, er zog die Wage empor, 
damit die Schalen frei schwebten. 

3* 
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8 [αί μεν Αχαιών χήρες επί χθονί πουλυβοτείρη 
έζέσθην, Τρώων δέ προς ούρανόν ευρύ ν άερ&ενΰ] 

75 αυτός δ3 εξ "Ιό η ς μεγάλ3 εχτνπε, δαιόμενον δέ 
ήχε σέλας, μετά λαόν Αχαιών, οί δε ϊδόντες 
θάμβήσαν, χαι πάντας υπό χλωρόν δέος είλεν. 

ένθ3 οντ' Τδομενεύς τλή μίμνειν ούτ' Αγαμέμνων, 
ούτε δυ Αϊαντες μενέτην, θεράποντες "Αρηος. 

80 Νέστωρ οϊος έμιμνε Γερήντος, ούρος Αχαιών, 
οϋ τι έχων, αλλ3 ϊππος έτείρετο, τον βάλεν ϊω 
δΐος Αλέξανδρος, 'Ελένης πόσις ήυχόμοιο, 
άχρην χάχ χορυφήν, δθι τε πρώται τρίχες ίππων 
χρανίφ έμπεφύασι, μάλιστα δέ καίριόν εστίν. 

85 άλγήσας δ3 άνέπαλτο, βέλος δ3 εις εγχέφαλον δύ, 
συν δ3 ίππους • ¿τάραξε χυλινδόμενος περί χαλχώ. 
δφρ3 ο γέρων ϊπποιο παρηορίας άπέταμνεν 
φασγάνω άίσσων, τόφρ3 "Εχτορος ώχέες ϊπποι 
ήλθον άν3 ίωχμόν, θρασύν ήνίοχον φορέοντες 

90 "Εχτορα.' χαί νύ χεν ένθ3 ό γέρων από θυμόν δλεσσεν, 
ει μή άρ3 οξύ νόησε βοήν αγαθός Αιομήδης. 

73 f. al ,μεν - άερθεν. Durch 86. 'ίππους, die beiden andern 
diese unnöthige und nur schvä- Pferde unter dem Joche (ζύγιοι). 
chende Erweiterung des vorigen Vgl. zu d, 590 und zu 77, 152, au 
Satzes ρέπε d" - 'Αχαιών wird die welcher Stelle der Ilias allein noch 
Correctheit des Bildes durchaus eiu solches Handpferd vorkommt, 
zerstör t , indem hier jede Partei — σόν — ¿τάραξεν, wie Λ, 579. 
im Widerspruch mit 70 mehrere χνλινδόμενος περϊ χαλχώ, sich vor 
χήρες ha t ; auch X, 209-212 findet Schmerz windend und wälzeud um 
sich nichts ihuen Entsprecheudcs. das Erz , deu verwundenden Pfeil. 

' Auffallend w äre endlich die Dual- Vgl. N, 570f. 
form έζέσθην, die uicht mit μιάν- 87. ϊπποιο παρηορίας, vgl. zu 
θην Α, 146 verglichen werden kann. 77, 152. 

75. μεγάλ' εχτνπε = 77, 479 88. φασγάνω άίσσων, \gl.E, Sl . 
σμερδαλέα κτνπέων, vgl. unten 133. Κ, 456 ü. ö. Ein Herabsteigen Ne-

76. σέλας, hier vom Blitz. stors vom Wagen ist dabei selbst-
81. 'ίππος ¿τείρετο, in fo lge der verständlich vorauszusetzen. 

Wunde, näher erklärt durch V. 85. 89. άν' Ιωχμόν, durch die Ver-
Aus dem Folgenden ergiebt sich, folgung d. h. durch das Gedränge 
dass es.eiu Hand- oder B e i p f e r d uud Getümmel der Verfolgenden 
war. "daher = 15S. ηνίοχο)·, im weiteren 

83. ίππων, vgl. zu A, 142. Sinn auch vom Wagenkämpfer ge -
85. β έλος ο - ύ'ύ, begründender braucht, denn Hektors ηνίοχος ist 

Zwischensatz. Eniopeus 120. Ebenso T, 401. 
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σμερδαλέον δ' έβόηι1εν έποιρύνων Όδυσήα 8 
,,διογενές Ααεοτιάδη, πολυμήχαν' Όδυσσεϋ, 
πή φεύγεις μετά• νώτα βαλών κακός ώς εν όμίλω; 
μή τις τ οι φενγοντι μεταφρένφ έν δόρυ πήξη. 95 
άλλα μεν', δφρα γέροντος άπώσομεν άγριον άνδρα." 

ώ<; έ'φατ', ουδ' έσάκουσε πολύτλας δΐος 'Οδυσσεύς, 
άλλα παρήιξεν χοίλας επί νήας Αχαιών. 
Τυδείδης δ' αυτός περ έών προμάχοισιν έμίχθη, 
ατή δέ πρόσθ' 'ίππων Νηληιάδαο γέροντος, 100 
χαί μιν φωνήσας επεα πτερόεντα προσηνδα. 
,,ώ γέρον, ή μάλα δη' σε νέοι τείρουσι μαχηταί, 
σή δε βίη λέλυται, χαλεπόν δέ σε γήρας δπάζει, 
ήπεδανός δέ νύ τοι θεράπων, βραδέες δέ τ οι 'ίπποι, 
αλλ' άγ' έμών δχέων έπιβήσεο, δφρα ϊδηαι 105 
οίοι Τρώιοι Ιπποι, έπιοτάμενοι πεδιριο 
χραιπνά μάλ' ένθα χαϊ ένθα διωχέμεν ήδέ φέβεσθαι, 
ούς ποτ άπ' Αίνείαν έλόμην, μήστωρα φόβοιο. 
τούτω μεν θεράποντε χομείτων, τοίδε δε νώι 
Τρωσϊν εφ' ιπποδάμοις ϊθύνομεν, δφρα χαί "Εκτοιo no 

92. σμερδαλέον δ' έβόησεν. 
Diomedes beabsichtigt zuerst, ge-
meinschaftlich mit Odysseus den 
Nestor zu schützen; da er aber die-
sen nicht zum Stehen bringt, unter-
nimmt er es 99 f. allein. 

94. Iv όμίλφ, zu nehmen, wie 
unten 269. 

95. μή τις - πήξη, vgl. zu Α, 26. 
97. ουδ' έσάκουσε er hörte nicht 

auf ihn. 
99. αυτός περ Ιών, vgl. ξ, 8. 

450. Hier steht es nur mit Bezie-
hung darauf, dass O d y s s e u s ihm 
seine Hülfe verweigert. Denn sei-
nen Wagenlenker Sthenelos (A, 
365 ff.) hat er bei sich, vgl. 114. — 
προμάχοισιν έμίχθη, vgl. Ε, 134, 
hier weniger passend, da von πρό-
μαχοι im eigentlichen Sinne bei 
der allgemeinen Flucht nicht die 
Rede sein kann. 

103. χαλ. δε σε γ. υπάζει, vgl. 
zu Α, 321. 

104. ήπεδανός - Ίπποι, statt 
dessen sollte man freilich vielmehr 
einen Hinweis auf den Tod des 
B e i p f e r d e s erwarten. 
• 105- 107. k U ' «y ' - φέβεσθαι, 
vgl. zu E , 221 - 2 2 3 , wo Aeneas 
diess zu Pandaros spricht, vgl. Ψ, 
377 f. 

108. ους ποτ άπ' - έλόμην, 
vgl. Ε, 323f., wo Sthenelos nach 
Diomedes Auftrag sie erbeutet. — 
ποτέ, hier von einem Ereiguiss, 
welches 3 Tage vorher geschehen. 
— μήστωρα φόβοιο, vgl. zu E, 272. 

109. τούτω μέν, d. h. die zwei 
noch übrigen des Nestor, Die θερά-
ποντε werden 114 genannt. — τοίδε 
δέ νώι κτέ: Statt sich damit zu be-
gnügen, den Greis vor Hektor zu 
schützen, gebt er also sogar wieder 
zum Augriff über. 
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8 εϊαεται ή και έμόν δόρν μαίνεται εν παλάμηαιν." 
ώς ε'φαν', ονδ' άπίθησε Γερήνιος Ιππότα Νέστωρ. 

Νεστορέας μεν έπειθ' ίππους θεράποντε κομείτην, 
ϊψθιμος Σθένελός τε και Ενρνμέδων άγαπήνωρ· 

115 τώ δ' εις άμφοτέρω Α ιομήδεος άρματα βήτην. 
Νέστωρ δ' εν χείρεσσι λάβ' ηνία σιγαλό εντα, 
μάστιξεν δ' ίππους· τάχα δ' "Εκτορος άγχι γένοντο. 
τον δ ιθνς μεμαώτος ακόντισε Τυδέος υιός. 
και τον μέν ρ' άφάμαρτεν, ό δ' ήνίοχον θεράποντα, 

120 νιόν υπερθνμου Θηβαίου Ήνιοπήα, 
Ιππων ήν'ι έχοντα βάλε στήθος παρά μαζόν. 
ήριπε δ' εξ όχέων, υπερώησαν δέ οι ϊπποι 
ώκνποδες' τον δ' ανθι λνθη ψυχή τε μένος τε. 
Έκτορα δ' αϊνόν άχος πνκασε φρένας ήνιόχοιο. 

125 τον μέν έπειτ' εϊασε και άχννμενός περ εταίρου 
κεΐσθαι, δ δ' ήνίοχον μέθεπε θρασνν. ούδ' «ρ' έτι δήν 
ιππω δενέσθην σημάντορος" αϊψα γάρ εύρεν 
Ίφιτίδην Άρχεπτόλεμον θρασνν, ον ρα τόθ' 'ίππων 
ώκυπόδων έπέβησε, διό ου δέ οι ηνία χερσίν. 

130 έ'νθα κε λοιγός έην και αμήχανα έργα γένοντο, 
καί νν κε σήκασθεν κατά Ίλιον ήύτε άρνες, 
ει μη α ρ' οξύ νόησε πατήρ ανδρών τε θεών τε. 

• 111. οφηα - Ασιτία, vgl. Kr. Gr. suchte, spähte nach einem (anderen) 
Spr. § 54, 8, 6. — ή xal - μαίνεται. muthigen YVagenlenker. 
Vgl. zu v, 415. 128. 'ίππων ώκυπόδων, das 

114. ϊφθιμος (so nach dem Y'en. schnellfdssige Gespann, das Gespann 
statt ϊφθιμοι), vgl. Ψ, 511. — der schnellfüssigen Rosse. 
Ευρυμέδων, auch A, 620 erwähnt, 130- ένθα χε kovyo; έην, näm-
vgl. zu Α, 228. lieh für Hektor und die Troer. 

115. άρματα hängt vom Verbum P ^ f ß^orgoiss des Aeussersteu 
είσβήτνν ab t n t t f r e i l l c l 1 S a r z u schnell uud 

118. του δ' ist Object zu άχόν- Ι ' 1 » ^ « 1 ' ein> m , d „ f e h t a u s s e r Ver-
τισε Ιθύc aber eehört zu αειια- h a l t n l s s za d e m Wenigen, was von τισε, ιους aner genort zu μεμα D i o m e d e s · Erfolgen 118 - 123 gc-

123 = E, 296, vgl. die Aom. zu m.ol.d
f
et w " r d e · ~ Αμήχανα έργα, 

dieser Stelle nicht wieder gutzumachendeDinge, 
, „ άνήχεστα χαχά. 

124. ψιοχοιο, vou αχος ab- 131. xcaa'lhov, durch Ilios hin, 
^ " S ' S · , in Ilios, vgl. Φ, 295 κατά Ίλι¿φι 

126. ήνίοχον μέθεπε θρ., er κΐυτά τείχεα λαον έέλσαι Τρωικόν. 



ΙΑ1ΑΑ0Σ θ 39 

βροντήσας δ' άρα δεινόν άφήχ' άργητα χεραυνόν, 8 

χάδ δέ πρόσθ' 'ίππων Αιομήδεος ήχε χαμάζε' 
δεινή δέ φλόξ ωρτο θεείον χαιομένοιο, 135 
τώ δ' ϊππω δείΰαντε χαταπτήτην υπ' δχεσφιν. 
Νέστορα δ' έχ χειρών φυγον ηνία σιγαλόεντα· 
όεΐσε δ' ό γ' έν θνμώ, Αιομήδεα δέ προσέειπεν 
,,Τυδεϊδη, άγε δ' άντε φόβονδ' έ'χε μώνυχας ίππους. 
ή ου γιγνώσχεις ο το ι έχ Α ιός ονχ έπετ' άλχή; 140 
νυν μέν γαρ τούτο) Κρονίδης Ζευς χύδος δπάζει, 
σήμερον ύστερον αυτέ χαί ήμΐν, α'ί χ έθέληϋιν, 
δώσει, άνήρ δέ χεν ου τι Αιδς νόον εϊρύσσαιτο, 
ουδέ μάλ' 'ίφθιμος, έπεί ή πολύ φέρτερός έστιν." 

τον δ' ήμείβετ έπειτα βοήν αγαθός Αιομήδης 145 
„ναι δη ταύτα γε πάντα, γέρον, χατά μοιραν έειπες· 
άλλα τόδ' αΐνόν άχος χραδίην χαί θυμόν ϊχάνει· 
Έχτωρ γάρ ποτε ψήσει ένί Τρώεσσ' άγορεύων 
,Τυδείδης υπ' έμεΐο φοβενμενος ϊχετο νήας/ 
ώς ποτ άπειλήσει· τότε μοι χάνοι ευρεία χθων." 150 

τον δ' ήμείβετ' έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέστωρ 
,,ώ μοι, Τυδέος υιέ δαίφρονος, οϊον έ'ειπες. 
εϊ περ γάρ σ' Έχιωρ γε χαχόν χαι άνάλχιδα ψήσει, 

\ 

133 Vgl 75f. δεινόν gehört zu muss wohl sein: gieb zu, dass ich 
βροντήσας, vgl. Y, 56. wieder wende, da Nestor auch 157 

135 9εε(ου χαιομένοιο, von dem noch als Wagenleuker gedacht ist. 
brennenden Schwefel, da in dein 140. ή ου γ,γνώσχεις,siebest 
Blitze wirklich Schwefelstoff ent- du w i r k l i c h nicht ein? Weil aber 
halten scheint. Vgl. Virg. Aen. 2, Zeus den Achäern so augenschein- · 
698- et late eireum. loea sulfure lieh entgegen ist, ist es auch keine 
fumant, wo ebenfalls Donner und Schande für sie zu fliehen. — ο τοι, 
eine blitzähnliche Erleuchtung vor- vgl. oben 32 ^ 
hergegangen ist. 143. ανηο< δέ χεν ου τ, - είρυα-

136 χαταπτήτην, sie fuhren zu- σαιτο, ein Mann vermag nie sich 
sammen, scheuten. Noch eigentli- gegen den Rathschluss des Zeus zu 
eher ist diess Verbum gebraucht 9, schützen, ihn von sich abzuhalten 
190 χατά δ' επτηξαν ποτι γαίη oder zu verhindern Vgl. £ , 859 
Φαίηχις. Ιρυασατο χήρα, auch Ε, 538 η ό 

139. άγε δ' αυτε (vgl. Α, 131). (ασπίς) ονχ εγχος ϊρυτο. Anders 
Denn auch Diomcdes muss oben 78- Φ, 230, vgl. zu ψ, 82. / 
102 schon auf dem Punkte gewesen 153. εϊ περ γαρ- ψήσει, denn 
sein die Flucht zu ergreifen. — gesetztauch, dass Hektor dich— 
φόβονδ' f / f ,vg l .zu£ , 252. DerSinn nennen wird, dich einst nenne 
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8 αλλ' ου πείθονται Τρώες χαί Ααρδανίωνες 
155 χαι Τρώων άλογοι μεγάθυμων άσπιστάων, 

ταων εν χονιησι βαλες θαλερούς 

ν f s a ψωνήσας φύγαό' έτραπε μώνυχας ίππους 
αυτις αν' ϊωχμόν ¿πι δέ Τρώες τε χαί "Εχτωρ 
Ί'/.'!! θεσπεσίη βέλεα στονόεντα χέοντο. 

160 τω δ' ¿πί μαχρόν άυΰε μέγας χορυθαίολος 'Εχτωρ 
,,Τυδείδη, περί μέν σε τ ίο ν Ααναοί ταχύπωλοι 
εδρη τε χρέασίν τε ίδέ πλείοις όεπάεσσιν 
νυν δέ σ' άτιμήσουσι- γυναικός «ρ* αντί τέτυ'ξο.' 
ερρε, χαχή γλήνη, έπεί ούχ εϊξαντος έμεΐο 

165 πύργων ημετέρων έπιβήσεαι, ουδέ γυναίκας 
άξεις ¿ν νήεσσι- πάρος τοι δαίμονα δώσω." 

ώς φάτο, Τυδείδης δέ διάνδιχα μερμήριξεν 
ίππους τε στρέψαι και έναντίβιον μαχέσασθαι. 
τρις μέν μερμήριξε κατά φρένα χαί κατά θυμόν, 

170 τρις δ' άρ' απ' Ίδαίων ορέων χτύπε μητίετα Ζεύς 
σήμα τιθείς Τρώεσσι, μάχης έτεραλχέά νίχην. 
"Εχτωρ δέ Τρώεσσιν έχέχλετο μαχρόν άύσας 
„Τρώες χαί Αύχιοι χαί Αάρδανοι άγχιμαχηταί, 
άνέρες ε στ ε, φίλοι, μνήσασθε δέ θονριδος αλκής. 
(worüber erst die Zukunft selbst mende Ausclrueksweise, vgl. 1 571 
entscheiden wird). — άλλα, wie παίδι ϋόμιν θάνατον. 

* - . 107. δ,άνδιγα μερμήριξεν, vgl. 
158. l / i ι δε mit χεοντο zu vcr- Α, 189 ff. Ν, 75511 II, 43511 Hier 

binden: aul ihn und ihm nach — mit weggelassenem zweiten Glied: 
S ι fineteU- ν » , « e l ' e l ' w ° e zweifelnd, ob er das thuu 
„ F^O; \ f 0 - «"<", vgl. zu sollte, was der folgende Vers eut-
E, IUI- Hier weniger passend, da hält, o d e r n i c h t ; weniger auf-
das Pronomen τ φ sich nicht, wie fallend diese Weglassung bei fehlen-
dort, aul die unmittelbar vorher er- dem διάνδιχα x, 151 f vgl Ε 67111 
wahnte Person bezieht. Der Entschluss, zu dem er sc'hliess-

162. εδρη- δεπαεσσιν, vgl . Α , lieh kommt, ist hinreichend durch 
2bl lf. II, 321. M, 31011 das Folgende angedeutet. 

163. γυναιχος af άντϊ τέτνξο, 171. μάχης - νίχην, Apposition 
%

r
s
f· z" Γ> 183 V νυ 7οι πολλοί zu σήμα, dies selbst kurz als νίχη 

ΰιδμηατο. bezeichnet statt dass genauer zu 
164. εϊξαντος (μεΐο, indem oder sagen war: σήμα νίχης 

so dass ich dir wiche. Zu der har- 173. χαι Αύχιοι. Die Lykier 
tenι Anrede χαχη γλήνη vgl. Α, 225. stehen hier wieder als das bedeu-

166. δαίμονα, das Verderhen, tendste der Hülfsvölker für έπίχου-
eine sonst bei Homer nie vorkom- ροι überhaupt; vgl. zu A, 197. 
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γιγνώσχω δ' δτι μοι πρόφρων χατένευσε Κρανίων 8. 

νίχην χαί μέγα χΰδος, άτάρ Λαναοϊσί γε πήμα. 176 
νήπιο ι, οΐ άρα δή τάδε τείχεα μηχανόωντο 
άβλήχρ ονδ.ενόσωρα· τά δ' ου μένος άμόν έρύ'ξει, 
ϊπποι δέ ρέα τάφρον νπερθορέονται δρυχτήν. 
άλλ* δτε χεν δή νηυσίν έπι γλαφυρήσι γένωμαι, 180 
μνημοσύνη τις έπειτα πυρός δηίοιο γενέσθω>, 
ιας πυρί νήας ένιπρήσω, χτείνω δέ χαί αυτούς 
[Αργείους παρά νηυσίν, άτνζομένους υπό χαπνοΰ]." 

ώς ειπών ϊπποισιν έχέχλετο φώνησέν τε 
„[Εάν θ ε τε χαί σύ, Πόδαργε, χαί Λίθων Λάμπε τε fits,] 185 
νυν μοι την χομιδήν άποτίνετον, ήν μάλα πολλήν 
Ανδρομάχη, θνγάτηρ μεγαλήτορος Αετίωνος, 

175. γιγνώσχω (Ρ οτι.κτέ. Diese 
Ueberzeugung ist zwar zunächst 
durch das günstige Zeichen 170 f. 
erweckt, aber zugleich auch durch 
diepcrsöuliche Stimmung des Hektor 
und den Gang der Ereignisse ge-
stützt und bekräftigt. 

178. ούδενόσωρα. Nicht nnr 
απαξ είρημένον, sondern auch in 
der Art der Zusammensetzung ganz 
einzelnstehend, aber beim Dichter, 
der kurze bezeichnende Ausdrücke 
liebt, nicht anzutasten. 

181. μνημοσύνη τις έπειτα -
γενέσθω. In τις scheint eine Ver-
stärkung der Aufforderung zu lie-
gen, indem au die einzelnen zum 
Handeln berufeneu Subjecte gedacht 
und jedem derselben diess zu thun 
zugemutbet wird, = μνησασθ-ω τις 
(gedenke man). Vgl. Herodot, 9, 
45 μνησθήναί τινα χρή και 
Ιμεϋ έλευθερώσιος ειέρι. 

183. 'Αργείους-καπνοΰ. Da αυ-
τούς im vorigen Verse für sich selbst 
ebenso verständlich ist, wie in der 
Parallelstelle 3, 47, so scheint die-
ser in den besteD Handschriften 
fehlende und den Nachdruck schwä-
chende Vers besser weggelassen zu 
werdeu. 

185. 3άνθε - δίε. Auch dieser 

Vers wird von Aristarch mit Recht 
für unecht erklärt , hauptsächlich 
wegen der in der Anmerkung zu v, 
81 berührten Sitte des heroischen 
Zeitalters. Ueberdiess sind die Na-
men dieser Pferde alle aus anderen 
Stellen des Dichters entlehnt oder 
nachgebildet, nämlich aus T , 400 
(vgl. 77, 149f.): 3άνθε τε και Ba-
λ(ε, τ ηλεκλυτα τέκνα 11ο δ αργής 
(von den Pferden des Achilleus); 
Ψ, 295: Αίθην τήν 'Αγαμεμνο-
νέην τον εάν τε Πόδαργο v(Pferde 
der Atriden), und ip, 246: Αάμπυς 
(ein Ross der Eos). Wer den Vers 
erhalten will (wie denn an und für 
sich die Anrede nicht unschicklich 
wäre), muss neben den zwei (zuerst 
genannten) Jochpferden noch zwei 
Beipferde παρήοροι, vgl. zu 77, 152) 
verstehen und annehmen, die folgen-
den Dualverba (άποτίνετον, έφο-
μαρτεΐτον και σπ εύδετον) seien an 
die b e i d e n P a a r e gerichtet. 

186-188. ήν μάλα πολλήν-ύμΐν 
παρ - έθηκεν. Eine harte Verbin-
dung, mag man nun ήν μ. πολλην 
ebenso gut wie πυρόν unmittelbar 
mit παρέθηκεν verbinden (wie a l s 
solche reichliche Pflege A. euch 
Weizen vorgesetzt hat, vgl. Kr. Gr. 
Spr. I, § 57, 3, 1) oder jene Worte 
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8 ύμΐν παρ προτέροισι μελίφρονα πυρδν εθηχεν 
[οίνόν τ' έγχεράσασα πιεΐν, δτε θυμός άνώγοι,] 

190 ή εμοί, δς πέρ οί θαλερός πόσις εύχομαι είναι, 
αλλ εφομαρτειτον χαί σπευδετον, οφρα λάβωμεν 
άύπίδα Νεστορέψ, της νυν χλέος ουρανόν ϊχει, 
πάσαν χρνσείην εμεναι, χανόγας τε χαί αυτήν, 
αυτάρ άπ ωμοιιν Αιομήδεος ιπποδάμοιο 

195 δαιδάλεον θώρηχα, τον "Ηφαιστος κάμε τευχών, 
ει τούτο) χε λάβοιμεν, εελποίμην χεν Αχαιούς 
αύτονυχί νηών επιβησέμεν ώχειάων 

ώς έφατ ευχόμενος, νεμέσησε δέ πότνια "Ηρη, 
σείσατο δ' εϊνί θρόνος ελέλιξε δέ μαχρόν "Ολυμπον, 

200 χαί ρα Ποσειδάωνα μέγαν θεόν άντίον ηύδα 
,,ώ πόποι, έννοσίγαλ ενρυσθενές, ουδέ νυ σοι περ • 
όλλυμένοιν Ααναών όλοφύρεται εν φρεσί θυμός, 
οί δέ τοι εις Έλίχην τε χαί Αίγας δώρ' άνάγουσιν 

,von einem dazwischen zu denkenden 
Participium, wie nagi^ovaa , ab-
hängig machen. (Durch Emendation 
sucht die Härte der Verbindung 
zu beseitigen Friedländer, Jahns 
Jahrb. Suppl. III, S. 460). — An 
Ttqoxiooi Ol hängt r, i/idii 

189. olvov z-avwyoi ward schon 
von Aristophaues und Aristarch 
verworfen. Abgesehen von dem 
Wunderlichen der Sache selbst er-
wartete man wenigstens ein o'ivov T 
lyxeoaoev mitiv. 

190. ij i/uoi. Ergänze aus dem 
vorhergehenden speciellen nvqbv 
das allgemeinere aizov. 

192-195. aOnläa Ntazoqiriv -
SaiSdhov &(ÖQT]XCI. Von diesen 
ausserordentlichen Waffen, dem 
ganz goldenen Sehilde des Nestor 
und dem von Hephästos verfertigten 
Panzer des Diomedes, scheint sonst 
die llias keine Kunde zu haben. 
Einen so kostbaren Schild hätte wohl 
Nestor oicht, wie E, 11 beiläufig er-
wähnt wird, seinem Sohn Thrasy-
medes zum Gebrauch überlassen. 
Und ebenso kann der kunstvolle 

.Panzer des Diomedes nach dem 
Sinne des Dichters weder zu den 
Waffen gehören, die er nach Z, 235f. 
mit Glaukos vertauschte (sie könn-
ten sonst d o r t nicht so abschätzig 
behandelt sein), noch zu deneu, die 
er von Glaukos dagegen erhielt; 
diess hätte h i e r nicht-unberührt 
bleiben können. — νΰν ist zu ver-
stehen, wie τότε in dem ähnlichen 
Vers Θ, 74 οϊμης της τοτ' άρα 
χλέος ουρανόν ευρυν ϊχανεν. 

196. f i τούτω χε λάβοιμεν, wenn 
wir diese etwa, (ja) erhielten (vgl. 
205); denn diess wäre nur möglich,, 
wenn Nestor und Diomedes selbst 
erlegt oder wenigstens besiegt wür-
den. 

199. σείσατο, sie bewegte sich, 
warf sich ungestüm umher. — 
ίλέλιξε δε - "Ολυμπον. Dieselbe 
VVirkuDg bringt A , 530 Zeus durch 
das blosse NickeD mit dem Haupte 
hervor. 

200. άντίον ηύδα, wie ε, 28. 
201. ουδέ νυ αοί περ, vgl. zu 

α, 59. 
203. είς Έλίχην τε χαί ΑΙγάς, 
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πολλά τε χαϊ χαρίεντα. αν δέ αφιϋι βονλεο νίχην 8 
εϊ περ γάρ χ' έθέλοιμεν, όσοι Ααναοΐΰιν αρωγοί, 205 

Τρώας άπώϋαΰθαι χαϊ ερνχέμεν εύρΰοπα Ζην, 
αυτού χ ένθ' άχάχοιτο καθήμενος οίος εν Ίδη." 

την δέ μέγ' δχθήαας προϋέφη χρείων ένοαίχθων 
,',Ήρη άπτοεπές, ποιον τον μύθον έ'ειπες. 
ούχ αν ε'γωγ' έθέλοιμι Αιϊ Κρονίωνι μάχεΰθαι 210 

ήμέας τους άλλους, έπει ή πολύ φέρτερός έστιν." 
ως οϊ μεν τοιαύτα προς αλλήλους άγόρενον 

των δ', όσον έχ νηών από πύργου τάφρος εεργεν, 
πλήθεν όμως ίππων τε χαι ανδρών άϋπιϋτάων* 
είλομένων εϊλει δέ θοω ατάλαντος Άρη ι • 215 
"Εχτωρ Πριαμίδης, δτε οι Ζεύς χνδος έδωχεν. 

beides Städte in Achaia (vgl. B 575) 
an der Nordküste des Peloponnes, 
wo das wilde Küstenmeer und häu-
fige Erderschütterungen den Dienst 
desPoseidon als ionischer National-
gottheit frühe geweckt haben mö-
gen; über ein anderes Alyal vgl. 
zu N, 21. 

204. ab öi <i(f>. ßovXto ríxijv, 
stehe auch du ihnen bei, vgl. II, 21. 

205. et 7ieo yáp x' i&iXoipitv = 
B, 123. 

206. ipvxéfiev, ihm wehren, die 
Troer so zu begünstigen. — Zr\v 
am Ende des Verses = S, 265 und 
Í2 331, wo allemal der folgende 
Vers mit einem Vocal anfängt, so 
dass auch ein Apostroph (Zijv') 
angebracht werden könnte. Doch 
wäre dies das einzige Beispiel eines 
am Ende des Verses apostrophirten 
Vocals im g r i e c h i s c h e n Hexa-
meter. 

207. avTov tvüa gehört zusam-
men, wie e, 208 ivIXciäe avOi und 
bei Herodot oft aiirov raurrj, dazu 
tr i t t als nähere BestimmuDg noch 
iv "ISß, wie avTov ivl Tpoír] B, 
237. Der Sinn : er würde sich grä-
men, dort auf dem Ida sehen zu 
müssen, wie er vereinzelt nichts 
gegen uns vermag. Eine freilich 

nach Zeus Aeusserung 18 ff. auf-
fällige Zuversicht der Hera. 

209. άπτοεπής] - απτόητος iv 
έπεσι. Vgl. das zu 178 Bemerkte 
und αμετροεπής Β, 212. 

21311'. των δ' (erg. aus dem Zu-
sammenhang 'Αχαιών) hängt von 
πλήθεν ab und wird durch όμως 
Ίππων τε xa\ ανδρών άσπ. näher 
bestimmt. Das Subject zu πλήθεν 
bildetderSatz όσον ix νηών-εεργεν. 
Welcher Raum mit den wenig kla-
ren Worten bezeichnet wird, ergiebt 
sich aus 253 ff. ενθ' ου τις πρότερος 
Ααναών-εύξατο-ταφρ ου τ' έξε-
λ ά σ α ι , ' nämlich der Raum zwi-
schen Graben und Mauer, wohin sie 
zurückgedrängt sind. Danach be-
deutet wohl όσον από πύργου τάφ-
ρος εεργεν (vgl. έντος ίέργει Β, 
617. 845): der Raum, den von der 
Mauer (vgl. zu I I , 33S πύργους 
υψηλούς) an gerechnet, vor der 
Mauer der Graben einschloss, be-
gränzte. Dazu tritt noch in freierer 
VerbinduDg, uicht unmittelbar von 
εεργεν abhäugig, ix νήων: vou den 
Schiffen aus gesehen, diese zum 
Standpunkt der Betrachtung ge-
nommen. 

215. είλομένων εΐλει. Homer 
braucht die Formen ειλω und εΐλέω 
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8 χαί νύ χ' ένέπρησεν πυρί χηλέω νήας έίσας, 
εϊ μή επί φρεαί θήχ' Αγαμέμνονι πότνια °Ηρη 
αύτώ ποιπνύσαντι θοώς δτρύναι Αχαιούς. 

220 βη 0' ιεναι παρα τε χλισίας χαί νήας 'Αχαιών, 
πορψνρεον μέγα φάρος έχων έν χειρί παχείη, 
στη δ έπ' Όδνσσήος μεγαχήτεϊ νηί μελαίνη, 
ή ρ' έν μεσσάτφ έσχε, γεγωνέμεν άμφοτέρωσε· 
[ημέν έπ Αϊαντος χλισίας Τελαμωνιάδάο 

225 ή δ' έπ' Αχιλλήος, τοί ρ' έσχατα νήας _έίϋας 
εϊρνσαν, ήνορέη πίαυνοι χαί χάρτεϊ χ ε ι ρ ώ ν . ] 
ήνΰεν δέ'διαπρύσιον Ααναοϊσι γεγωνώς. 
,,αιδώς, 'Αργεΐοι, κάχ' έλέγχεα, είδος άγητοί. ' 
πή εβαν ενχωλαί, δτε δή φάμε ν ε ί ν α ι άριστοι, 

230 ας, δπότ' έν Αήμνω, χενεαυχέες ήγοράασθε, 
έσθοντες χρέα πολλά βοών δρθοχραιράων, 
πίνοντες χρητήρας έπιστεφέας οϊνοιο, 

ohne Unterschied nach Bcdürfniss 
des Verses. 

218. £l μή Ιπί φρεσί 9ήχ' = ε, 
427 vgl. ebenda 437 / Der'Inflnitiv 
οτρύναι ist Object dazu. Uebrigeos 
darf diese durch die höchste Noth 
der Achäer verursachte, fein g e i -
s t i g e Einwirkung derHera nicht als 
Ungehorsam gegen Zeus' Gebot an-
gesehen werden, vgl. 35-40. 

219. αύτ,φ ποιπνύσαντι - οτρύ-
ναι, selbst sieh eifrig tummelnd die 
Achäer schnell zu ermuntern. Nach 
deui Obigen 78 hatte auch Agamem-
non nötbig sich erst aufzuraffen; die 
Achäer aber warea vor Bestürzung 
alle unthätig. ποιπνύσαντι ότρΰ-
ναι, beides im Aorist, wie υ, 149 
χορήαατε ποιπνυσασαι. 

220. παρά τε χλισίας χαί νήας 
'Αχαιών. Auch bis dorthin hatten 
sich also schon einzelne der fliehen-
den Griechen zurückgezogen. Ueber 
die am Ufer in einem Halbkreise 
aufgestellten Schiffe vgl. die Einl. 
S. XXXIII. Neben ihnen befindet 
sich das Zeltlager. 

221. ποριρ. μέγα φάρος έχων, 

um die Aufmerksamkeit des Heeres 
zu erregen und es zum Schweigen 
zu bringen, was ihm bei dem all-
gemeinen Getümmel durch blosses 
Rufen kaum gelungen wäre. 

222 - 226. = A, 5 - 9. Aber die 
drei letzten dieser Verse fehlen 
h i e r iu den besten Handschriften 
und werden in den Scholien nicht 
berührt. 

223. yiymviuiv, so dass man sich 
vernehmlich machen konnte. 

225. Samara, adverbial. 
228. aid'ii)j - ccyrjtoi = E, 787. 
229. 7irj eßav tiiyiolai, vgl. B, 

339. — iiäutv = ö, 664 (n, 347). 
i, 496. 

230. onor' iv Ari/avip sc. rjftiv. 
(Andere jedochverbiadeu mit o n o n 
vielmehr das Verbum i)yoodao9e 
und lassen das Verbum zum Relati-
vum «s — etwa OAytre oder wieder 
fyyogdaa&e — in Folge des Da-
zwischentretens des temporalen Ne-
bensatzes mit seinen Participien 
anakoluthisch ausgefallen sein, vgl. 
£1, 42 f. o? t ' fjiti an - ti;a; ilai.) 

231 f. eailovres - nivovres. Di« 
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Τρώων αν θ' εκατόν τε διηχοσίων τε έκαστος . 8 
στήσεσθ3 εν πολέμα)· νυν δ3 ουδ3 ενός άξιοι εϊμεν 
"Εχτορος, δς τάχα νήας ενιπρήσει πυρϊ χηλέω. 235 
Ζεΰ πάτερ, ή ρά τιν3 ¡¡δη ύπερμενέων βασιλήων 
τήδ3 άτη άσας χαί μιν μέγα χΰδος άπηύρας; . 
ον μεν δή ποτέ φημι τεόν περιχαλλέα βωμόν 
νηί πολυχλήιδι παρελθέμεν ένθόδε έ'ρρων, • • 
αλλ3 επί πάσι βοών δημόν και μηρί3 εχηα, 240 
ίέμενος. Τροίην εντείχεον έξαλαπάξαι. 
αλλά Ζεΰ τάδε πέρ μοι επιχρήηνον- έέλδωρ· 
αύτοί'ς δή περ έ'ασον ύπεχφυγέειν ·χαί άλύξαι, 
μηδ3 ούτω Τρώεσσιν έ'α δάμνασθαι Αχαιούς 

ώς φάτο, τον δέ πατήρ δλοφύρατο όακρυχέοντα, 245 
νεύσε δέ οι λαόν σών έμμεναι ουδ3 άπολεΐσθαι. 
αντίκα δ' αίετόν ήκε, τελειότατου πετεηνών, 
νεβρόν εχοντ όνύχεσσι, τέχος έλάφοιο ταχείης· 
πάρ δέ Αιός βωμω περιχαλλέι χάββαλε νεβρόν, 
ένθα πανομφαίω Ζηνί ρέζεσχον Αχαιοί. 250 
οι δ3 ώς ούν εϊδονθ3 ό τ3 άρ3 εκ Α ιός ήλνθεν όρνις, 

asyndetisch verbundenen Participia 
malen mit einem gewissen Spott das 
thatenlose, aber an Worten reiche 
Wohlleben der Achäer auf Lcmnos. 
Vgl. über diesen Aufenthalt in 
Leinnos zu II, 467. — επισιεφέας 
οΐνοιο, vgl. Α, 470. 

233 f. Τρώων άνθ' (t'lvia) exa-
τόν - στήσεσθαι, hundert Troern 
- im Kampfe Stand zu halten, wäh-
rend wir jetzt vor einem einzigen 
fliehen. 

236f. ή ρά τιν' . . άσας. Ein 
Ausruf der bittern Klage: hast du 
schon Einem das gethan? (άσας, 
wie λ, 61 άσε, nach dea besten 
llndschr. statt des gewöhnlichen 
icnj άασας, wo η α durch Sj'ni/.ese 
zu verbinden wäre, vgl. Y, 220.) — 
χαί μιν μέγα χ. ά. Das τήδε schwebt 
auch noch hei μέγα vor: und ihn so 
grossen Ruhmes, wie mich, beraubt. 

23S. τεόν - βωμόν, au einem 

• Altare von dir, vgl. A, 183 öuv vi)i 

239. '5-ade ennuiv = I, 364' ent-
hält gleichsam eine. Verwünschung 
des ganzen Zuges. 

243. avTov; dq zzfp, doch uns 
selbst wenigstens. Auf den Sieg 
verzichtet er also jetzt ganz. 
. 246. Vgl. A, 117. vevoe St ol 
xre. ist nur vorläufige Angabe der 
Bedeutung des nachher beschriebe-
neu Anzeichens. 

217. Teletorarov, den wirksam-
sten, erfüllungsreichsten. Vgl.Hvinn. 
auf Hermes 544 ff. relrjevreg ohovol 
und fiaipiloyui. 

249f. 7tciQ Aio; ßaiftiS, vgl. über 
diesen A, 807 f. — navopaf aio) 
Ztjvi, dem gewaltigen Gott der 
o/MftaC (vgl. zu y, 215), diese im 
weiteren Sinne genommen von jeder 
Vorherverküodiguug der Zukunft. 

251. II r ' npa (vgl. zu A, 241), 
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8 μάλλον ¿πι Τρώεΰΰι θόρον, μνήϋαντο δέ χάρμης. 
ένθ' οι) τις προτερος Ααναών, πολλών περ εόντων, 

εύξατο Τυδείδαο πάρος αχέ μεν ώχίας ίππους 
255 τάφρου τ έξελάΰαι χαϊ έναντι β ιον μαχέΰααθαι, 

αλλά πολύ πρώτος Τρώων έλεν άνδρα χορνΰτήν, 
Φραδμονίδην 'Αγέλαον. ο μεν φύγαδ' έτραπεν Ιππους· 
τω δέ μεταστρεφθέντι μεταφρένω ¿ν δόρυ πήξεν 
ώμων μεΰϋηγύς, δια δέ ϋτήθεϋφιν ελασσεν. 

260 ήριπε δ' ¿ξ όχέων, άράβησε δέ τεύχε' έπ' αυτώ. 

τον δέ μετ Άτρ είδα ι Αγαμέμνων χαι Μενέλαος, 
τοΐσι δ' έπ' Αϊαντες θουριν επιειμένοι άλχήν, 
τοϊΰι δ' έπ' 'Ιδομενεύς χαϊ όπάων Ίδομενήος 
Μηριόνης, ατάλαντος Ένυαλίω άνδρεϊφόντη, 

265 τοϊΰι δ' έπ' Εύρύπυλος Εύαίμονος άγλαός υιός. 
Τενχρος δ' εϊνατος ήλθε, παλίντονα τόξα τιταίνων, 
ΰτή δ' άρ' υπ' Αϊαντος σάχεϊ Τελαμωνιάδαο. 
ενθ' Αϊας μέν ύπεξέφερεν ΰάχος· αυτάρ δ γ' ήρως 
παπτήνας, έπε ι άρ τιν' διΰτεύσας ¿ν όμίλφ 

dass also, dass sichtlich, weil näm-
lich der Adler als Vogel des Zeus 
das Hirschkalb neben dem Altare 
des Zeus hatte herabfallea lassen. 

253 f. πρότερος und Τυδείδαο 
πάρος stehen ix παραλλήλου, in-
dem das noch unbestimmte πρότε-
ρος durch πάρος mit seinem Geni-
tiv wieder aufgenommen wird. Dio-
medes hatte sich aber auch 157-
169 als der letzte zurückgezogen. 
αχέμεν ίππους, die Rosse lenken, 
also (hinaus)fahren; vgl. 396. Nun 
ist durch Zeus' momentanes Erbar-
men der Vortheil wieder auf Seite 
der Achäer bis 335. 

258 f. τφ δε - ελασσεν ähnlich 
wie Ε , 40 f. 

261. τον δ£ μετ* Άτρε'ιδαι, das 
Verbum (ίξήλασαν τάφρου) ist zu 
ergänzen, vgl. zu A , 56. 

262-65. TOlGl (F* in * - νίόζ -

II, 164-167. 
266. παλίντονα τόξα, vgl. zu 

φ, 11. Nach YV ex aber: der Bogen, 

der auf beiden Seiten eine noch-
malige (entgegengesetzte) Span-
nung hat, wie der skythische an 
beiden Enden noch einmal aufwärts 
gebogene (V-vJ) . " Vgl. Stein zu 
Herodot VII, 69. 

268f. vneSiiffQiv, er nahm, je -
desmal wenu Teukros wieder 
schiesseu soUte, sachte und mög-
lichst unbemerkt den Schild (vgl. 
dessen geflissentliche Beschreibung 
H, 219-223 und seine fernem gu-
ten Dienste A, 485. 545-557) hin-
weg, hob ihn auf die Seite. — abrciQ 
o y z/piuff hängt eig. schon mit dem 
Verbum ävoxcv zusammen; aber 
wegen des Zwischensatzes mit 
eigenem Subject o uh · (der Gegner) 
- olsoxsv, wird durch avTao o av-
T ig icbv das Subject zu Svoxev und 
die den Gegensatz bezeichnende 
Partikel nochmals wiederholt. Vgl. 
K, 454. — nantyvu;, nachdem er 
sich ein Ziel für seinen Pfeil aas-
gesucht hatte, dasselbe Ziel, auf 
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βεβλήχοι, ο μεν άνθι πεσών από θυμό ν δλεΰϋεν, 8 
αυτάρ ο αύτις Ιών, πάις ώς υπό μητέρα, όναχεν 271 
εις Λίαν θ'' ο όέ μιν ϋάχεϊ χρνπταδχε φαεινοί. 

ένθα τίνα πρώτον Τρώων ελε Τεύκρος άμνμων; 
Όρϋίλοχον μεν πρώτα χαι "Ορμενον ήδ' Όφελέατην 
Ααίτορά τε Χρομίον τε χαι άντίθεον Λυχοφόντην 275 
χαϊ Πολναιμονίδην Λμοπάονα χαι Μελάνιππον. 
[πάντας έπαΰαντέρους πέλαΰε χθονι πουλνβοτείρη.] 
τον δέ ϊδών γήθηΰεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων, 
τόξου απ ο χρατεροϋ Τρώων δλέχοντα φάλαγγας· 
ϋτή δέ παρ' αυτόν ιών, χαι μιν προς μυθον έειπεν. 280 
,,Τεϋχρε, φίλη χεφαλή, Τελαμώνιε, χοίρανε λαών, 
βάλλ' ούτως, αϊ χέν τι φόως Ααναοϊΰι γένηαι 
πατρί τε ΰω Τελαμώνι, δ ΰ έτρεφε τυτθόν εόντα 
χαί ϋε νάθον περ εόντα κομίϋΰατο φ ένϊ οίκοι · 
τον και τηλόθ' εόντα έυκλείης επίβηαον. 285 
αοί δ' εγώ έξερέω ώς χαι τετελεΰμένον έϋται. 
αϊ χέν μοι δώη Ζευς τ' αϊγίοχος χαι Λθήνη 
'Ιλίου έξαλαπάξαι έυχτίμενον πτολίεθρον, 
πρώτω τοι μετ έμέ πρεσβήιον εν χερι θήΰω, 
ή τρίποδ' ήέ δνω ίππους αυτοΐΰιν δχεαφιν 290 
ήέ γυναΐχ, ή χέν τοι όμον λέχος ειϋαναβαίνοι." 

das sich die folgenden Worte be-
ziehen. . 

270. bXtaotv ist die handschriftl. 
Ueberlieferung. Fäsi bltoxiv, was 
nach Stellen, wie P, 733, nicht 
nöthig scheint. 

272. eis AXavra, gleichsam un-
ter das Obdach, hinter die Schutz- . 
wehr des Aias. 

274 ff. ' Opoíloxov — Mú-ávai-
7iov. Die mehrern dieser Namen 
oder ihnen sehr ähnliche kommen in 
der lliade auch noch andern Perso-
nen zu, 'OQoiXo%og, "Opptevog, 
'OiptXéair¡s, Xnofiíog und Mt-
Xävmnog. Vgl. Einl. S. V. 

277. Ttavtag - 7iovXvßore(Qi] = 
M, 194 u. II, 418. Hier fehlt dieser 
Vers in mehrern der vorzüglichsten 

Handschriften. 
279. τόξου απο, vom Bogen 

aus, mit dem Bogen. 
282. βάΧΧ' ούτως, wirf(schiesse) 

so fort, φόως vereinigt hier zwei' 
Begriffe: Heil, Rettung (für die 
Danaer), Ruhm (für den Vater); vgl. 
285. 

284. νόθον περ Ιόντα, als Sohn 
der Trojanerin Hesione (woher auch 
seiu Name Τεΰχρος, Virg. Aen. 1, 
626), während des Aias Mutter Eri-
boia oder Periboia genannt wird. 
Vgl. auch zu M, 371.- χομίασατο, 
vgl. zu ζ, 278. 

285. Ιιιχλείης ίπίβησον, vgl; zu 
xp, 13 χαΧιφρονέονταααοφρφύ-
νης έπέβησαν. ' ' „. 

291. ή χεν - εϊααναβαίνοι, .wef^ ν 
ι • 
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8 τον δ' άπαμειβόμενος προσεφώνεε Τεύκρος άμνμων 
,,'Ατρεΐδη χύδιστε, τί με βπενδοντα χαί αυτόν 
δτρννεις; ου μεν τοι, όση δνναμίς γε πάρεστιν,· 

295 παύομαι, αλλ' εξ ου προτί "Ιλιον ώσάμεθ' αυτούς, 
εχ του δή τόξοιΰι δεδεγμένος άνδρας εν αίρω. 
οχτώ δή προέηχα τανυγλώχινας διϋτούς, 
πάντες δ' έν χροϊ πήχθεν άρηιθόων αϊζηών 
τούτον δ' ου δΰναμαι βαλέειν χννα λνασητήρα." 

300 η ρα, χαί άλλον διστόν από νενρήφιν ϊαλλεν 
°Εχτορος αντικρύ, βαλέειν δέ έ ΐετο θυμός, 
χαί τον μεν ρ άφάμαρθ', ό δ' άμύμονα Γοργνθίωνα, 
νίόν έύν Πριάμοιο, χατά στήθος βάλεν ίώ, 
τόν ρ έξ Α\σύμηθεν δττνιομένη τέχε μήτηρ, 

305 χαλή Καστιάνειρα, δέμας έιχυΐα θεήΰιν. 
μήκων δ' ως έτέρωσε χάρη βάλεν, ή τ ένί χήπω 
χαρπώ βριθομένη νοτίησί τε εϊαρινήσιν 
ώς ετέρωσ' ήμυσε χάρη πήληχι βαρυνθέν. 

Τεύκρος δ' άλλον διστόν από νενρήφιν ϊαλλεν 
310 Εχτορος αντικρύ, βαλέειν δέ έ ϊετο θυμός. 

αλλ δ γε χαί τόθ' άμαρτε· παρέσφηλεν γαρ \'Απόλλων 

che - besteigen kann oder mag. 
Vgl. zu II, 342. — toi , Dativus 
ethicus. 

295. ov TTooti "Iliov xxi. 
vgl. 77, 45 = A, 803. Auch hier sind 
die Achäer wieder sehr schnell und 
unvermerkt weit vorgerückt; vgl. 
zu 130. 

297. oxTio, genau die Zahl der 
nach 274-276 von ihm Erlegten. 

298. ncivies geht auf oioioi. 
299. TOÜTOV - xvvci k., d. i. den 

Hektar, vgl. 301. 
302. y.iu rou pi£}' p ' dtpäuand' 

= 119. Gorgvthiou war nach grie-
chischen Begriffen ein vo9og, wie 
auch der 318 erwähnte Kebriones 
nach 77, 738. 

304. AlaviArjdtv: Alavpiq, eine 
thrakische Stadt nach den Schol. 
ES gehört Z U O T T U L O P I E V L ] , 

306. r τε - β ρι&ομένη, hierzu ist 
aus dem Vorhergehenden das Ver-
num χάρη βάλεν zu wiederholen, 
vgl. 77, 406-409. Der Vergleichuug 

.vverth ist die schöne Nachahmung 
Virgil's Aen. 9, 434 ff. von Eurva-
1-us: inque kumeros ceruicc collapsa 
recumbit: Purpureus veluti cum 
flos succisus aratro Languescit mo-
riens lassove papavera collo 
Demiscre caput, pluvia cum 
forte gravantur. 

307. νοτίη ist Substantiv; vgl. 
νηπίη, νιμιεμίη. 

308. ήμυσε χάρη, auch hier in-
transitiv, wie B, 148, so dass χάρη 
das Subject ist. Der Dichter schil-
dert zunächst nur die erste Folge 
des Schusses; dass er dann zu Bo-
den stürzt, ist nicht besonders hin-
zugefügt. 
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αλλ' Άρχεπτόλεμον, θρασυν Έχτορος ήνιοχήα, 8 

ίέμενον πόλεμόνδε βάλε στήθος παρά μαζόν. 
ήριπε δ' έ'ξ όχέων, ύπερώησαν δε οϊ 'ίπποι 
ώχύποδες' τον δ' ανθι λύθη ψυχή τε μένος τε. 315 
Εχτορα δ' αϊνόν άχος πνχασε φρένας ήνιόχοιο. 
τον μεν έπειτ' εϊασε χαϊ άχνυ μενός περ εταίρου, ' 
Κεβριόνην δ' έχέλευσεν άδελφεόν εγγύς έόντα 
'ίππων ήνί' έλεΐν ο δ' αρ' ούχ άπίθησεν άκουσας. 
αυτός δ' έχ δίφροιο χαμαί θόρε παμφανόωντος 320 
σμερδαλέα ιαχών ό δέ χερμάδιον λάβε χειρί, 
βή δ' ιθύς Τεύχρον, βαλέειν δέ έ θυμός άνώγει. 
ή τοι ό μεν φαρέτρης έξείλετο πιχρόν οιΟτόν, 
θήχε δ' έπί νενρή· τον δ' αύ χορυθαίολος "Εχτωρ 
ανερύοντα παρ' ώμον, οθι χληίς άποέργει 325 
αυχένα τε στήθος τε, μάλιστα δέ χαίριόν έστιν, 
τή ρ' έπϊ οϊ μεμαώτα βάλεν λίθψ όχριόεντι, 
ρήξε δέ οι νευρήν • νάρχησε δέ χειρ έπί χαρπω, 
στή δέ γννξ ¿ριπών, τόξον δέ οί έ'χπεσε χειρός. 
Αίας δ ' ονχ αμέλησε χασιγνήτοιο πεσόντος, 330 
αλλά θέων περίβη χαί οί σάχος άμφεχάλυψεν. 
τον μέν έ'πειθ' ύποδύντε δύω έρίηρες εταίροι, 
ΜηχιΟτεύς Έχίοιο πάις χαί δΐος Άλάστωρ, 

312. Άρχεπτ όλεμον = 128. Hier 
enthalten die Worte ί.ε'μενον πό-
λεμόνδε gleichsam die Deulung des 
Namens. 

313-317. βάλε στήθος - εταί-
ρου = 1 2 1 - 125. 

318. Κεβριόνην δ' (χέλευαεν. 
Vgl. /7, 727 Κεβριόνη δ' ίχέλεναε, 
ohne bemerkbaren Unterschied in 
der Bedeutung. 

325 f. ανερύοντα, erg. την νευ-
ρήν, als er die Sehne zurückzog, 
gegen sich (gegen die rechte Brust 
oder Schulter) zog. παρ' ώμον 
aber ist, wie die genauere Bestim-
mung οθι χληϊς - χαίριόν Ιοτιν 
zeigt, mit βάλεν zu verbinden, und 
wird daher auch durch das demon-
strative τή wieder aufgenommen. 

Homer, lliado 11. 5. Aufl. 

328. έπϊ οί μεμαώτα, während 
er gerade auf ihn zielte, also noch 
ehe er den Pfeil abgeschossen hatte. 

328. ρηξε - νευρήν wird erklärt 
durch die Worte desTeukros selbst 
O, 469: νευρήν (Γ Ιξέρρηξε νεό-
στροφον (ό δαίμων). - νάρχησε δε 
χειρ, ihm erstarrte die Hand, ohne 
Zweifel die von dein Wurf mitge-
troffene Hand, mit der er eben die 
Sehne zurückzog, also die rechte. 

329. στη δε γνύξ Ιριπών, vgl. 
zu Ε, 309. — τόξον - χειρός. Noch 
schlimmer erging es dein Helenes 
zV, 593-595. 

331-334. άλλα - στενάχοντα, 
vgl. zu N, 420-423. — ύποδύντε, 
sich unter ihn bückend, ihn auf sich 
nehmend. Vgl. Virg. Acn. 2, 723: 

4 
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8 νήας επι γλαφυρά ς φερέτην βαρέα ύτενάχοντα' 
335 άψ δ3 αυτις Τρώεσσιν 3Ολύμπιος εν μένος ώροεν. 

οΐ δ3 ϊθύς τάφρο ιο βαθείης ώα αν Αχαιούς, 
"Εχτωρ δ' εν πρώτοιϋι χίε σθένεϊ βλεμεαίνων. 
ώς δ3 δτε τις τε χύων συός αγρίου ήέ λέοντος 
άπτηται χατόπισθε, ποαϊν ταχέεΰΰι διώκων, 

340 Ισχία τε γλουτούς τε, ελισσόμενόν τε δοκεύει, 
ώς "Εχτωρ ώπαζε χαρηχομόωντας Αχαιούς, 
αϊεν άποχτείνων τον όπίστατον οί δ3 εφέβοντο. 
αύτάρ έπε ι διά τε σχόλοπας και τάφρον έ'βησαν 
φεύγοντες, πολλοί δε δάμεν Τρώων υπό χεραίν, 

345 οϊ μεν δή παρά νηυσϊν έρητύοντο μένοντες, 
άλλήλοισί τε κεκλόμενοι και πάσι θεοΐσιν 
χείρας άνίσχοντες μεγάλ3 ευχετόωντο έκαστος· 
'Εχτωρ δ3 άμφιπεριστρώφα χαλλίτριχας ίππους, 
Γοργούς όμματ3 έχων ήέ βροτολοιγού Αρηος. 

350 τους δε ϊδοΰσ3 ελέησε θεά λευκώλενος "Ηρη, 
αϊψα δ3 Αθηναίην επεα πτερόεντα προσηύδα. 
,,ώ πόπ οι, αίγιόχοιο Α ιός τέχος, ονχέτι νώι 

Succedoque oneri, ebend. 708: Ipse 
subibo humeris. 

335. αψ δ' αυτις. Der Fall 
des Teukros bildet nun wieder ei-
neo Wendepunkt zu Gunsten der 
Troer. 

338. ώς δ' οτε τίς τε, vgl. zu 7] 
33. Das Gleichniss selbst soll 
vcrsinnlicben, wie Hektor der Ge-
sammtheit der Achäer immer dicht 
auf den Fersen ist. 

340. Ισχία τ ε γλουτούς τε: das 
Object zu απτηται. sind die Geni-
tive συός und λέοντος, die Accusa-
tive hier treten als epexegelische 
genauere Bestimmung zu dem Ad-
verbium χατόπισθε, so, dass wohl 
statt des den Accusativ nicht regie-
renden ίϊπτεσθαι ein anderes Ver-
bum dabei dein Dichter vorschwebt. 
Ueber δοχενει vgl. zu f, 274. Auch 
der Verfolgende inuss immer auf 
seiner Hut sein. DieVVorte ελισσό-

μενόν n Soxsvci sind, wie der Mo-
dus zeigt, in selbständigererWeise 
hinzugefügt, wo gewöhnlich statt 
i£ das schärfer trennende tfe steht 

345-347. of /.ih 3rj - '¿xaOTOs = 
O, 367-369 (¿¡ff oi fikv xti). 

346 f. xa'i - evytioivvio mitüeber-
gang ins Verbum flnitum nach vor-
ausgegangenem Particip, wie r , 80: 
ioiaiv Tf tLTVoxipievo i Adecroi 
T eßaXAov. 

348. "EXTCOQ d' apupiir. Er war 
also wieder in seinen Streitwagen 
gestiegen. Den Graben überschrei-
tet er selbst und die Troer nicht. 

349. roQyovs ö / j f i a r ' , vgl. A, 
36 rogyw ßloovqwnig. Vgl. auch 
A, 225. 

350. rovs 3k hfoua' (Xlqae. Die 
grosse iN'oth der Achäer erregt von 
neuem die Theilnahme der Göttin-
nen Hera und Athene, und veran-
lasst sie sogar, trotz dem strengen 
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όλλυμένων Ααναών χεχαδησόμεθ' ύΰτάτιάν περ; 8 
οι χεν όή κακόν οίτον άναπλήσαντες δλωνται 
ανδρός ενός ριπή" ό δε μαίνεται ονχέτ' άνεχτώς 355 
Έκτωρ Πριαμίδης, και όή χαχά πολλά έ'οργεν 

τήν δ' αϋτε προσέειπε θεά γλαυκώπις Αθήνη 
,,χαί λίην ούτος γε μένος θνμόν τ' όλέσειεν, 
χερΰίν ν π' Αργείων φθίμενος έν πατρίδι γαίη · 
άλλά πατήρ ονμός φρεσί μαίνεται ουκ άγαθήσιν, 360 
σχετλιος, α'ιέν άλιτρός, έμών μενέων άπερωενς. 
ουδέ τι των μέμνηται, δ οί μάλα πολλάκις υϊόν 
τ ειρόμενον ΰώεΰχον ν π' Ενρυσθήος άέθλων. 
ή τοι ό μεν χλαίεΰχε προς ονρανόν, αύτάρ έμέ Ζευς 
τω έπαλε'ξήσονΰαν άπ' ουρανόθεν προίαλλεν. 365 
εϊ γάρ εγώ τάδε ήδε' ένί φρεΰϊ πενχαλίμησιν, 
εντέ μιν εις Αίδαο πυλάρταο προνπεμψεν 
έ'ξ 'Ερέβενς αξοντα χύνα στυγερού Αίδαο, 
ουκ άν νπεξέφνγε Στνγός ύδατος αιπά ρέεθρα. 
νύν δ' έμέ μέν στυγέει, Θέτιδος δ' έξήννσε βονλάς, 370 
ή οι γοννατ* έ'χυσσε και έ'λλαβε χειρι γενείον, 
λισσομένη τιμήσαι Αχιλλήα πτολίπορθον. 

Verbote des Zeus (7-27), zu einem 
neuen, aber durch Zeus sogleich 
vereitelten Versuche, denselben Bei-
stand zu leisten. 

353. xexccd'rjaofAsScc von xijdo-
piai mit der gewöhnlichen Cou-
structiou dieses Verbi. Vgl. auch 
das Activum xixaörjoei ip, 153. 
170. — v o t ä n a v ntQ jetzt ganz zu-
letzt wenigstens, da wir es nicht 
eher gethan. 

354 = 34. 
355. o dh piaivtTai = i, 350 öl 
piaivtai ovxix' ävexTtö;. 

358. xal XCRJV - oXiaenv. In 
diesem Satze sind eigentlich zwei 
Gedanken enthalten, zuerst eine 
Zustimmung zu der Klage über 
Hektor: ja wohl, du hast sehr Recht, 
und daran geknüpft ein Wunsch: 
möge er nur, wie er es verdient, 

bald sein Leben verlieren; aber 
kein Wunder istHektors Wüthen — 
ras't doch mein Vater in feindseligem 
Sinne. Uebcr xal Xirjv vgl. zu «, 46. 

363. in' EvQvotirjog ¿£9hav = 
T, 133 vgl. 0 , 639. X, 621 f. 

367. e'g 'Aldao nvXaQxao = iV, 
415. X, 277. nqovnepupev, nämlich 
Evqvo&evg (363). 

368. h 'Eqißtvg agovia, vgl. 
A 623-626, über "Eqeßog zu x, 528. 
Der Name des Huudes, Kiqßtoog, 
kommt bei Homer nicht vor. 

369. alnd qitiXqa. Schol. nQoa-
ctvrr] xal CCI OJOEV xaTaqq&vra, 
fluenta ex altis scopulis descenden-
tia, vgl zu f , 185 xal j6 xaxtißo-
pisvov Ervybi Cdcoq. 

371. 7j ot yovmz' ixvaoe, vgl. 
A 500 f. Sie spottet, dass sich Zeus 
solche Liebkosungen von derThetis 

4* 
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8 έοται μάν δι' άν αυτέ φίλη ν γλ.αυχωπιδα είπι]. 
άλλα αν μεν νυν νώιν έπέντνε μώνυχας ίππους, 

375 δφρ' αν εγώ χαταδνοα Α ιός δόμον αϊγιόχοιο 
τενχεΟιν ες πόλεμον θοιρήΐομαι, όφρα ϊδωμαι 
ή νώι Πριάμοιο πάις χορνθαίολος "Εχτωρ 
γηθήαει προφανέντε ανά πτολέμοιο γέφυρας, 
ή τις χαϊ Τρώοιν γ.ορέει χννας ήδ' οιωνούς 

380 δημφ χαϊ αάρχεασι, πεοών ¿πι νηυοιν Αχαιών." 
ώς έφατ', ούδ' άπίθηΟε θεά λευκώλενος "Ηρη. 

ή μεν εποιχομένη χρυαάμπνχας έντυεν ίππους 
"Ηρη πρέαβα θεά, θνγάτηρ μεγάλοιο Κρόνο ιο" 
αντάρ Άθηναίη, χοΰρη Αιός αϊγιόχοιο, 

385 πέπλον μεν χατέχενεν έανόν πατρός επ' ονδει, 
ποικίλου, δν ρ' αύτη ποιήοατο και κάμε χεραίν, 
ή δέ χιτών' ενδνοα Αιός νεφεληγερέταο 
τενχεΟιν ες πόλεμον -θωρήαοετο δαχρυόεντα. 
ες δ3 δχεα φλόγεα ποαι βήαετο, λάζετο δ3 έ'γχος 

390 βριθν μέγα Οτιβαρόν, τω δάμνηΟι Οτίχας ανδρών 
ηρώων, τοΐοίν τε χοτέαοεται δβριμοπάτρη. . 
'Ηρη δε μάατιγι θοώς επεμαίετ' άρ' ίππους' 
αυτόμαται δε πύλαι μνχον ουρανού, άς έχον ώρα ι, 
της επιτέτραπται μέγας ουρανός Ούλνμπός τε, 

395 ήμέν άναχλιναι πυχινόν νέφος ήδ3 επιθεΐναι. 
τή ρ α δι' αντάων κεντρηνεχέας έχον ίππους. 

Ζευς δέ πατήρ "[δήθεν επει ϊδε, χώοατ άρ' αϊνώς, 

gefallen Hess. νένιε vgl. 455 πληγέΐ'τε, zu ανά 
3 <3. ϊαιαι μάν χτε., gewiss πιοίέμοιο γέφυρας zu Α, 371. 

kommt wieder eioe Zeit, da u. s. w. 379. χαϊ gehört zu Τρώων: ob, 
Zu εϊπη ergänze με. wie bisher Achäer in Menge gefal-

376.' τεύχεαιν muss nach dem len, so auch von den Troern. - xo-
Zusammenhange auf die Rüstung ρέει Futurum, wie 415 τ ελεεί. 
des Zeus gehen, vgl. zu £ , .736f . , 381 - 383. ώς - Κρόνοιο = Ε, 
unten 387f. 719-721 (mit Ausnahme der Be-

377 f. νώι-γηθήαειπροφανήπε Zeichnung der Göttin im ersten 
Participialeonstruetion im Accusa- Verse). 
tiv, wie noch ΛΓ, 352f. ήχθειο γάρ 384-96. αυτάρ Αθηναίη - ΐπ-
ρα Τρωαϊν δαμναμένους (Αρ- πους = £,733-737. 745-752. Vgl. 
γείους). Vgl. Kr. Gr. Sjir. JI, § 56, auch oben zu 43. 
6 ; 4. Zum masculinum προφα- 397. "Ιδηθεν nach 47. 75. 
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Τριν δ' ώτρυνε χρυΰόπτερον άγγελέουσαν. 8 

,,βάσχ' ϊθι, Τρι ταχεία, πάλιν τρέπε μη δ' έ'α άντην 
έ'ρχεσθ'' ου γάρ χαλά συνοιΰόμεθα πτόλεμόνδε. 400^ 
ωδε γάρ έξερέω, το δε χαί τετελεσμένου ¿'στ α ι · 
γυιώσω μέν, σφωιν υφ' άρμασιν ώχέας 'ίππους, 
αύτάς δ' έχ δίφρου βαλέω, χατά θ' άρματα αξω · 
ουδέ χεν ές δεχάτους περιτελλομένους ένιαυτούς 
έλκε'. απάλθήσεσθον, ά χεν μάρπτησι κεραυνός· 405 
δφρ' είδη γλαυχώπις, οτ' αν φ πατρί μάχηται. 

"Ηρη δ* ου τι τόσον νεμεσίζομαι ουδέ χολουμαν 
αιεί γάρ μοι έ'ωθεν ένικλάν ο ττί χεν εϊπω 

ως έφατ, ώρτο δέ 'Ιρις άελλόπος άγγελέουσα, . 
βή δ' έξ 'Ιδαίων ορέων ες μακρόν "Ολυμπον. 410 
πρώτησιν δε πύλησι πολυπτύχου Ουλύμποιο 
άντομένη χατέρυχε, Α ιός δέ σφ' έννεπε μϋ&ον. 
,,πή μέματον; τί αφώιν ένί φρεσι μαίνεται ήτορ; . 
ουχ έάα Κρονίδης έπαμννέμεν Άργείοισιν. 
ώδε γάρ ήπείληαε Κρόνου παις, ή τελέει περ, 415 
γυιώσειν μεν σφωιν ν φ' άρμασιν ώχέας ίππους, 
αύτάς δ' εκ δίφρου βαλέειν, χατά θ' άρματα αξειν 
ουδέ χεν ές δεχάτους περιτελλομένους ένιαυτούς 
ελχε' άπαλθήσεσθον, ά χεν μάρπτηοι κεραυνός. 

399 f. βάσχ* ι θ ι vgl. Β, S. — Septem ailv. Tli. 117 πύλαις εβδό-
άντην ερχεα&αι, mir entgegen körn- μα, ς προσίστανται. — απαλθησε-
men; vgl. 428 Alò ς ίίντα - πτολε- αθον der Dual von dea jeder der bei-
μίζειν. Denn Zeus miisste selbst deu Göttinnen zu schlagenden 
auch unmittelbar feindlich gegen Wunden. 
sie einschreiten. 406. οφρ' είδη χιέ. brachylo-

400. ού γαρ — συνοισόμεθα, giscb: damit sie wisse, was esheisst, 
denn nicht freundlich, unsanft wür- was es auf sich hat, mit dem Vater 
den wir einander begegnen. Zu zu kämpfen, damit sie es (d. h. die 
diesem Gebrauch des Futurum vgl. Folgen) e r f a h r e . 
Γ, 412, zu χαλά A 414 αίνά. 407. Vgl. Ζ, 335. 

402. γυιώσω, vgl. zu Ζ, 265. 411 f. πρώτησιν πύλησι, am 
Man übersehe nicht den Unterschied äussersten Thor., vorn, aussen am 
zwischen σφωιν (αφω(ν) 402 und Thor. Zu άνιομένη ist ein α φι, wie 
αφώιν 413. 416. zu χατέρυχε der entsprechende Ac-

404 f. ές δεχάτους - ένιαυτοΰς = cusativ zu ergänzen. 
Ις δέχατον περιτελλόμενον ένιαυ- 415. ή - περ, vgl. zu θ,,510._ 
τον oder ές δέχα - ένιαυτούς bis 418f. ουδέ χεν — άπαλθησε-
zehn Jahre herum sind. Vgl. Aescb. o&ov, Uebergang in die directe 
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8 [οφρ είδης, γλαυχώπι, ότ αν σώ πατρί μάχηαι. 
421 "Ηρη δ3 οι) τι τόσον νεμεσίζεται ουδέ χολοϋται" 

αίεΐ γάρ οϊ έωθεν ένικλάν 5 ττί χεν ε'ίπη. 
αλλά σύ γ3 αίνοτάτη, κύον άδδεές, εϊ ετεόν γε 
τολμήσεις Α ιός άντα πελοίριον έγχος αεΐραι/'] 

425 ή μ,¿ρ άρ3 ώς εϊποΰσ3 απέβη πόδας ώχέα Τρις, 
αυτάρ 3Αθηναίην °Ηρη προς μΰθον έ'ειπεν. 
,,ώ πόποι, αίγιόχοιο Αιός τέχος, ονχέτ3 έ'γωγε 
νώι έώ Αιός άντα βροτών ένεκα πτολεμίζειν. 
των άλλος μέν άποφθίσθο) άλλος δε βιώτω, 

430 ός χε τύχη· κείνος δέ τά ά φρονέων ένΐ θυμοί 
Τρωσί τε και ΑαναοΊσι διχαζέτω, ώς επιεικές 

ώς άρα φωνήσασα πάλιν τρέπε μώνυχας ίππους, 
τήσιν δ3 ώραι μέν λνσαν καλλίτριχας ίππους, 
χαί τους μέν χατέδησαν έπ' άμβροσίησι χάπησιν, 

435 άρματα δ3 έκλιναν προς ένώπια παμφανόωντα" 
ανταί δέ χρυσέοισιν επί κλισμοΐσι χαθΐζον 
μίγδ3 άλλοισι θεοΐσι, φίλον τετιημέναι ήτορ. 

Ζευς δέ πατήρ "Ιδηθεν εύτροχον άρμα και ίππους 
Ουλυμπόνδε δίωκε, θεών δ3 έξίχετο θώκους. 
Rede. vgl. zu «, 40. 

420-424. Sipo' eiäßg - eietpai. 
Mit 4 1 3 - 4 1 9 ist der eigentliche 
Auftrag des Zeus ausgerichtet. 
Was derselbe in seinen Worten an 
die Iris noch hinzusetzt (406 - 8 = 
420-22) gehört nicht zur eigent-
lichen Botschaft, so dass mit Recht 
wohl die Alten die nach 419 noch 
folgenden Verse hier verworfen 
haben. Allenfalls könnte man 420-
22 beibehalten, der Znsatz aber, 
den von sich aus Iris noch macht 
(423 f.), ist jedenfalls zu streichen. 
Andrer Art, ist O, 200-204. 

423. «1.1« av y' alvoiaxq sc. 
ioai. 

427. ovxir' eyoiye vtöi Im xti. 
Aebnlich 21 Of. ovx av iyiay' 
Xoipti Ad - udytaHut xi L 

428. ßqotäv evexa (vgl. A, 574. 
<P, 463), um blosser Sterblichen 

willen, an denen doch so wenig ge-
legen i s t . 

430. off xe rvyij, erg. anoip&i-
fiev'os y ßiovg. — tu u ipqoviiov, 
seinem eigenen Sinne folgend. 

431. Jixa&rcü, vgl. A, .542. - cos 
inuixis, nämlich nach dem Urtheil 
des Sprechenden: wie. es billig, 
recht ist. Eine resignirte Stim-
mung der Hera, die freilich nicht 
lange aushält, vgl. 461 ff. 

434. xal - xdnrjOiv = ä, 40 xal 
- icp' inntirjoi xänijoiv. Vgl. 
ebend. 42 über tviama. 

439. Suöxtiv = ovrxovm; ¿Xav-
veiv, rasch treiben oder fahren. — 
9-oiov fhoxov; d. h. in die Versamm-
lung der Götter, wo sie, jeder auf 
seinem Sitze, beisammen sitzen. 
Vgl. zu f, 3. Hier sind sie seit dem 
Anfang des Buchs (2) dort versam-
melt. 
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τώ δέ χαί ίππους μεν λνσε χλυτός έννοΰίγαιυς, 8 
άρματα δ' άμ βωμοΐσι τίθει, χατά λΐτα πετάασας • 441 
αυτός δε χρνΰειον επί θρόνον εύρνοπα Ζευς 
έζετο, τω δ' υπό ποΰΰΐ μέγας πελεμίζετ* "Ολυμπος. 
αί δ' οϊαι Α ιός άμφίς Άθψαίη τε xal Ήρη 
ήσθην, ουδέ τί μιν προϋεφώνεον ούδ3 έρέοντο. 445 
αύτάρ ό έγνω ήαιν ένί φρεΰί, φώνηΰέν τε 
,,τίφθ' οΰτω τετίηΰθον, Αθηναίη τε χαί "Ηρη; 
ου μεν θην χάμετόν γ ε μάχη εν ι χυδιανείρη 
ολλυΰαι Τρώας, τοΐϋιν χότον αίνο ν έθεΰθε. 
πάντως, οϊρν έμόν γε μένος χαί χείρες άαπτοι, 450 
ουχ άν με τρέψειαν όσοι θεοί είΰ' έν 'Ολνμπω. 
σφώιν δε πριν περ τρόμος έλλαβε φαίδιμα γυΐα, 
πριν πόλεμόν τ ίδέειν πολέμοιό τε μέρμερα έργα. 
ώδε γάρ έξερεω, το δέ χ ε ν τετ ελεΰμένον ήεν , 

440. im di xai -'Evvooiyuiog·. 
xai stellt das Abschirren der Rosse 
als etwas nach dem vorigen Vers 
zu Erwartendes hin, vgl. zu A, 
249 u. H, 214. (Hier freilich ziem-
lich müssig, doch erlaubt die dem 
Zusammenhang nach näher liegende 
Deutung: „auch i h m , wie die Hö-
ren den G ö t t i n n e n " die Wort-
stellung nicht.) 

441. dpi ßiouoidi, auf das Ge-
rüst oder Gestell, das rechts oder 
links vom Eingänge sich befaud, 
vom Hofe her allmählich aufsteigend 
(so dass die Wagen leicht hinauf-
•gestossen werdca konnten), im In-
nern der Hausflur, und vom Thor-
weg durch eine oder einige Stufen 
.getrennt, xcaa Xixa ntxaaoag (vgl. 
au «, 130 vno X. rt), Schol. xaxa-
ziixccdag xal xuXmpag Xno) THQI-
ßoXaio). Vgl. zu B, 777. Man be-
merke übrigens, dass P o s e i d o n 
hier den Wagen des Zeus ausspannt 
und versorgt. 

444. Aiog ipaplg, entfernt von 
Zeus, dem sie durch ihr schmollen-
des Wegrücken ihre Unzufrieden-
heit zu erkennen geben wollten; 

denn vorher hatten sie μίγδ' aX-
Χοισι 9ΐοΐσι 437 gesessen. 

446. Vgl. zu A , 333. 
448. ob μέν ϋ ην χτέ. ironisch: 

ihr habt each doch, denk' ich, nicht 
ermüdet: weil sie nämlich diess 
Mal gar nicht in die Schlacht ge-
kommen waren. 

449. τοΐσιν χόχον - έ9εσ9ε, vgl. 
zu X, 102. 

450 IF. Das ¡Folgende ist ohne 
Ironie gesagt. — πάντως gehört 
zum ganzen folgenden Satz ovx α ν 
με χρέψειαν, vgl. τ , 91 πάντως -
οΰ τί με Χηθ-εις. — οίον - χαι (οίαι 
έμαϊ) χείρεί α απτοί, qui est meus 
impetus cet.: der durch Folgerung 
begründende Relativsatz dem Haupt-
satz vorausgeschickt; vgl. zu o, 
212. — τρίψε/αν, mich von der 
Ausführung meines Willens abhal-
ten, wie ein solcher Versuch in dem 
Unterfangen der beiden Göttinnen 
vorliegt. 

452. σφώιν δέ χιε, höhnend: doch 
euch hat die Furcht wenigstens 
noch zur rechten Zeit zur Besin-
nung gebracht. 

454. ωδε γαρ έξερέω, erg. γενέ-
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8 ονχ αν εφ' υμετέρων δχέων, πλ.ηγέντε κεραυνοί, 
456 άψ ες "Ολυμπον ϊχεσθον, ίν' αθανάτων έδος εΰτίν." 

ως έ'φαθ', αϊ ό' επέμνξαν Αθηναίη τ ε χ al Άρη -
πλησίαι αϊ γ' ήαθην, xaxà óè Τρώεσσι μεδέσθην. 
ή coi Αθηναίη άκέων ήν ουδέ τι εϊπεν, 

460 Οχυζομένη Αιι πατρί, χόλος δέ μιν άγριος ήρει-
Άρη δ' ουκ έ'χαδε στήθος χόλον, αλλά προσηνδα 
,,αινότατε Κρονίδη, ποίον τον μνθον έ'ειπες. 
ευ νυ xal ημείς ϊδμεν δ τοι σθένος ονχ άλαπαδνόν 
αλλ' έ'μπης Ααναών δλοφυρόμεθ' αιχμητάων, 

465 ο'ί χεν δη xaxòv οϊτον άναπλήσαντες δλωνται." 
[αλ.λ ή τοι πολέμου μεν άφε'ξόμεθ', εί σύ κελεύεις, 
βουλήν δ' Αργείοις ύποθησόμεθ', ή τις δνήσει, 
ως μή πάντες δλωνται δδυσσαμένοιο τεοΐοϊ] 

την δΆπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς 
470 ,,ήονς δή χαI μάλλον υπερμενέα Κρονίωνα 

δψεαι, αϊ χ' έθέλησθα, βοώπις πότνια Άρη, 
δλλύντ' Αργεί ων πουλύν στρατό ν αιχμητάων 
ον γάρ πριν πολέμου άποπαύσεται δβριμος "Εχτωρ, 
πριν δρθαι παρά νανφι ποδώχεα Πηλείωνα 

475 [ή ματ ι τω δτ άν οι μέν επί πρνμνησι μάχονται, 

aO-ai áv, was daön durch 455 f. er-
klärt wird. Vor diesen Worten 
schwebt ein: „Und zu eurem Glück" 
vor. — rd dé xiv TÍT. rjev, und also 
wi i r ' es vollendet worden, nämlich 
wenn ihr wirklich in den Kampf ge-
gangen wäret. 

455. 7i).T¡y(vte, zuweilen vom 
Blitze wie hier, sonst aber nur von 
Wunden aus der Nähe. 

457-462. <3f e<pa&' - feine; = 
A-, 20-25. 

463-468. ev vv — rtoTo mit 
zwei Abweichungen = 32 - 37, wo 
diese Versé von Athene gesprochen 
werden. Die drei letzten «7/.' 
7) toi - reoio sind hier jedenfalls 
nicht an ihrer Stelle (wie denn auch 
die Antwort des Zeus keine Rück-
sicht darauf nimmt) und fehlen in 

deu besten Handschriften. 
470. Tjovg, am Morgen, d. h . 

morgen früh, und den Tag hindurch 
» 525. Damit wird die Schlacht 
des n ä c h s t f o l g e n d e n Morgens-
angekündigt. 

471. ßornrn; - "llgr] = 357. 
475 f. Tjunri Tip - neaöviog. 

Vgl. O, 64-67. Hier enthalten die 
Verse einen Znsatz, der allerdings-
mit dem Zusammenhang der ganzen 
Ilias schon deshalb wenig stimmt, 
da die Formel fipimi Tip auf einen, 
entferntem Zeitpunkt, als auf den 
folgenden Tag, der doch nach dem, 
wirklicheq Verlauf gemeint sein 
müsste, hindeutet. Ebensowenig 
passt die Ortsbestimmung des-
Kampfs um Patroklos Leiche, da· 
um den Leichnam desselben im 
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στείνει έν αίνοτάτω, περί Πατρόχλοιο πεσόντος].. 8 

ώς γάρ θέσφατόν εστί. αέθεν δ3 εγώ ούχ άλεγίζω 
χωομένης, ονό3 εϊ χε τά νείατά πείραθ3 ϊχηαι 
γαιης -χαΐ πόντοιο, ϊν3 3Ιαπετός τε Κρόνος τε 
ήμενοι ούτ3 αυγής Ύπερίονος ήελίοιο 480 
τέρποντ οϋτ3 άνέμοισι, βαθύς όέ τε Τάρταρος αμφίς. 
ονό3 ή ν ένθ3 άφίχηαι άλω μένη, ου σεν έ'γωγε 
σχυζομένης άλέγω, έπεί ού σέο χύντερον άλλο." 

ώς φάτο, τον ό3 ού τι προσέφη λευχώλενος °Ηρη. 
έν ό' έ'πεσ3 3Ωχεανω λαμπρόν φάος ήελίοιο, 485 
έλχον- νύχτα μέλαιναν έπϊ ζείόωρον άρουραν. 
Τρωσϊν μεν ρ' άέκουσιν έδυ φάος, αύτάρ Αχαιοΐς 
άσπασίη τρίλλιστος έπήλυθε νυξ έρεβεννή. 

Τρώων αντ3 άγορήν ποιήσατο φαίδιμος °Εχτωρ, 
νόσφι νεών άγαγών, ποταμω έ'πι δινήεντι 490 
έν χαθαρώ, δθι δή νεχνων διεφαίνετο χώρος, 
εξ ίππων δ3 αποβάντες έπϊ χθόνα μΰθον άχουον, 
τόν ρ "Εχτωρ αγόρευε διίφιλος· έν δ3 άρα χειρί 

freien Feld, nicht an den Hinter- γης ρίζαι πεφύααι xal άτρυγέτοιο 
theilen der Schiffe gekämpft ward, θαλάσσης. (Andere verstehen τά 
man müsste denn in den Worten νείατα πείρατα von der Gegeud im 
etwa eine Hiuweisung besonders entlegensten Westen, wohin hier 
auf den Schlussact des Kampfes fin- der Tartarus versetzt werde, vgl. 
den (vgl. Σ, 148 If.) und νηνσιν ¿πι λ, 13 ff.) 
πρύμνηαι mit ähnlicher Oebertrei- 480. Ύπερίονος ήελίοιό, vgl. 
buug, wie dort 150 νήας τε xal zu a, 8. 
Έλλήαποντον ϊχονιο gesagt den- 485. ¿v d" επεσ' Ώκεανιβ, vgl. 
ken. Fraglich indess bleibt dabei, zu γ, 1. 
ob nicht -wirklich der Dichter die- 459. Τρώων αντ άγορήν χτε. 
ser Partie den hier augedeuteten Hiermit knüpft die Erzählung wie--
Verlauf des Kampfes annahm. g e r a n 349 an_ 

476. οτείνει ¿ν αίνοτάτω (vgl. Ο, , η Λ > , , .ηΐό • Ί ι ι · u » R Λ κ „„ 490. αγαγων erg. αυτους und •42t>), im schrecklichsten Gedränge. , ' ' - 1 , . λ-ο · 1·' - ·· •.: -1: ». verbinde ποτάμιο επι διν. mit 418. ονό « « - ιχτ,α, nämlich , ^ D e r . 
ans Groll (σχνζομίνη 483) , mir ^ ¿ a n t h o s , ~ i U ¡ ¡ . ¿ ^ 
auf diese Weise deiu Missfallen zu διντιεντος 
bezeigen und alle Gemeinschaft mit 
mir abzubrechen. 4 9 1 · , iv "«»αρφ - χώρος = Κ, 

478f. τά νείατα πει'ραθ' -, ϊν' 1 9 9 vgl. Ψ, 61. Der Geniüv ν£-
Ίαπειός τε χτέ., vgl zu Ε, 898 hängt von διεφαίνετο ab: wo 
¿νέρτερος Οίρανιώνων, oben 13 ff., n o c h I l a u m s l c h zeigte zwischen den · 
B, 203f., Hesiod. Theog. 727f. αύ- Leichen. 
τάρ νπερθεν (über dem Tartarus) 493-495. "Εχτωρ - διίφιλος -
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8 έγχος εχ' ένδεχάπηχν πάροιθε δέ λάμπετο δονρός 
495 αιχμή χαλχείη, περί δε χρύσεος θέε πόρχης. 

τω δ γ3 έρεισάμενος έ'πεα Τρώεσσι μετηύδα. 
,,χέκλυτί μεν, Τρώες και Αάρδανοι ήδ' επίκουροι, 
νυν έφάμην νήάς τ* όλέσας και πάντας Αχαιούς 
άψ απονοστήσειν προτί 'Ίλιον ήνεμόεσσαν · 

500 άλλα πριν χνέφας ήλθε, τό νυν εσάωσε μάλιστα 
Άργείους και νήας επί ρηγμΧνι θαλάσσης, 
αλλ' ή τοι νυν μεν πειθώμεθα νυχτί μελαίνη 
δόρπα τ' εφοπλισόμεσθα' άτάρ χαλλίτριχας ίππους 
λύσαθ' ύπέξ οχέων, παρά δέ σφισι βάλλετ' εδωδήν. 

505 έχ πόλιος δ' άξεσθε βόας και ϊ'φια μήλα 
χαρπάλίμως, οϊνον δέ μελίφρονα οϊνίζεσθε 
σΐτόν τ εχ μεγάρων, επί δέ ξύλα πολλά λέγεσθε, 
ώς χεν παννύχιοι μέσφ ήονς ήριγενείης 
καίω με ν πυρά πολλά, σέλας δ' εις ούρανόν ίχη, 

510 μή πως και διά νύχτα χαρηχομόωντες Αχαιοί 
φεύγειν δρμήσωνται επ' ευρέα νώτα θαλάσσης, 
μη μάν άσπουδί γε νεών έπιβαΐεν έχηλοι, 
αλλ' ως τις τούτων γε βέλος χαί οϊχοθι πέσαη, 
βλήμένος ή ϊώ ή έ'γχεϊ όξυόεντι 

.515 νηός έπιθρώσχων, ίνα τις στνγέησι χαί άλλος 

Τρωσίν εφ* ίπποδάμοισι φέρειν πολνδαχρνν Άρηα. 

πόρχης = Ζ, 318-320. . g j (αξεοθε) ab, der auch im nächst-
497. χέχλυτε. Nach der Beobach- vorhergehenden Verbum οϊνίζεσθε 

tung von G. C u r t i u s werden die enthalten i s t ; vgl. v, 312f. — ίπί 
"reduplicirten Imperative χέχλυθι, δέ adverbial: dazu. 
χέχλυτε immer zum Ausdrucke des 510. μή πως χιΛ διά νύχτα = 
Energischen und Dringenden ge- Κ , 101. "Vgl. 57. Die Aus-
braucht, dagegen χλϋθι, χλΰτε bei drucksweise ist vom Räume über-
feierlicher Anrufung der Götter und getragen. 
sonstbeiruhigernsterAufforderung. 512 f. μή μάν άσπουδί γε χτε. 
Vgl. Κ, 284 mit 278. mit Bitterkeit: Wahrlich nicht ohne 

498 f. νήάς τ' ολέσας - άπονο- Mühe (Kampf) wenigstens sollen sie 
ατήσειν. Der Hauptbcgriff liegt im ruhig, bequem die Schiffe besteigen. 
Partie, όλέσας, vgl. zu B, 113. Den Gegensatz zu άσπουδί bildet 

505. α'ξεσθε, lmperat. aoristi, αλί' ως τις-πέσση: sondern in der 
vgl. 545 άξοντο. Weise, dass. Zu π ία ση vgl. Α, 513 

507. σίτόν ν' (χ μεγάρων hängt χόλον θυμαλγέα πέσαει. 
von dem allgemeinen Begriff άγεσθε 515. ίπιθρώαχων bezeichnet de» 
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κήρυκες δ' ανά άΰτυ διίφιλοι άγγελλόντων 8 
παΐδας πρωθήβας πολιοκροτάφονς τε γέροντας 
λέξασθαι περι άΰτυ θεοδμήτων έπϊ πύργων 
θηλντεραι δέ γυναίκες ένΐ μεγάροιΰιν εκάστη 520 

πυρ μέγα καιόντων· φυλακή δέ τις εμπεδος έστω, 
μή λόχος είσέλθησι πάλιν λαών άπεόντων. 
[ώ(ί3 έστω, Τρώες μεγαλήτορες, ώς αγορεύω·] 
μύθος δ3 ός μεν νύν υγιής, είρημένος έστω, 
τον δ' ήονς Τρώεαΰι μεθ3 ϊπποδάμοις αγορεύσω. 525 
εύχομαι ελπόμενος Αιί τ' άλλοιΰίν τε θεοΐσιν 
εξελάαν ενθένδε χύνας χηρεαα ιφορήτονς. 

[ους χήρες φορέουΰι μελαινάων έπι· νηών. 
άλλ' ή τοι έπι νυχτι φυλαξομεν ήμέας αυτούς, 

Zeitpunkt des βλήμενος. 
517. κήρυκες - διίφιλοι, vgl. zu 

Α, 334. 
519. λέξασθαι, dass sie sich 

lagern, vgl. 1, 67 φ.υλαχ.τήρες δέ 
'έκαστοι λεξάσθωνπαρά τάφρον. — 
θεοδμήτων nach Η, 452 f. 

254. ος μεν νυν υγιής sc. (στιν 
(υγιής ein bemerkenssverthes άπαξ 
είρημένον), das was jetzt zu-
träglich, au der Zeit und am Platze 
ist. είρημένος έστω, wie bei Hcro-
dot häufig είρήσθω, auch λελέχθω 
(Sinn: für jetzt mag das Gesagte 
genügen), eine den vorhergehenden 
Gedanken abschliessende Formel, 
neben welcher der gleichem Zwecke 
dienende vorige Vers hier nicht ur-
sprünglich sein kann. 

525. τον δέ, das andere, nämlich 
-was dann nöthig is t , als Gegensatz 
von of μέν νυν υγιής. Worauf er 
damit abzielt, kann 530 f. zeigen. — 
Τρ. μεθ' ίπποδάμοις, μεθ' υμίν. 

526. εύχομαι-Αιί, d. h. ich setze 
das zuversichtliche Vertrauen auf 
Zeus u. s. w. , gleichsam ich rühme 
mich der Hoffnung auf Zeus, indem 
εύχομαι Iλπόμενος in einen Begriff 
zusammenfliessen. Passend schliesst 
die Rede mit diesem in den folgen-

den Versen 532fg. weiter ausgeführ-
ten Gedauken. 

527. κηρεσσιφορήτονς, vgl. B, 
834 κήρες γαρ άγον μέλανος θιινά-
τοιο. (Andere fassen das Wort pro-
leptisch = ώστε χήρεσσι φέρεσθαι 
mit Vcrgleichung von B, 302 = {207.) 

528. ους —νηών, eine hier un-
passende etymologische Erklärung 
des vorhergehenden (in seiner Bil-
dung auch etwas auffallenden) χη-
ρεσσιφορήτονς. Der Zusammenhang 
würde wenigstens ους χήρες ένθάδε 
ήγαγον nach Β , 834 (vgl. / , 306) 
oder ους κήρες φορησουσι nach Β, 
302 erfordern. 

529-31. Auch diese Verse sind 
späterer Znsatz. Alit 524 f. hat Hek-
tor seine den Troern zu machenden 
Vorschläge abgeschlossen; ein noch-
maliges Eingehen auf dieselben 
kommt nach jenen Versen völlig 
unerwartet. 

529. ΙπΙ νυχτί, während der 
Nacht, so lange es Nacht ist, — ein 
ungewöhnlicher Ausdruck, vgl. in-
dessen zu ß, 284 Ιπ' ήματι. — 
φυλάξομεν ήμέας αυτους, ziemlich 
allgemein gehaltene Wendung, statt 
deren man nach 507 ff. vielmehr er-
wartet: „haben wir wohl Acht au f 
d i e A c h ä e r . 
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8 πρώι δ' ϋπηοΐοι συν τεύχεΰι θωρηχ&έντες 
531 νηνσίν επι γλαφυρήαιν έγείρομεν όξύν "Αρηα.] 

εϊαομαι ή χέ μ' ό Τυδείδης χρατερός Αιομήδης 
πάρ νηών προς τείχος όπώσεται, ή χεν εγώ τόν 
χαλν.ώ δηώβας εναρα βροτόεντα φέρωμαι. 

535 [αϋριον ην αρετή ν διαείσεται, εϊ x έμόν έγχος 
μείνη έπερχόμενον. αλλ' εν πρώτοισιν, οίω, 
χείσεται ούτηθείς, πο/.έες δ' άμφ' αυτόν εταίροι, 
ήελίου ανιόντος ες αύριον. ει γάρ έγών ώς 
εϊην αθάνατος χαι άγήρως ήματα πάντα, 

540 τιοίμην δ' ώς τίετ' 'Αθηναίη χαι 'Απόλλων, 
ώς νυν ήμέρη ήδε xaxòv φέρει 'Αργείοιΰιν."] 

ώς Έχτωρ άγόρευ', έπί δε Τρώες χελάδησαν. 
οι δ' ίππους μέν λϋΰαν υπό ζυγού Ιδρώοντας, 
δήΰαν δ' ΙμάντεΰΟι παρ' άρμαΰιν οϊΰιν εχαατος· 

545 έχ πόλιος δ' άξοντο βόας χαι ϊφια μήλα 
χαρπαλίμως, οϊνον δε μελίφρονα οινίζοντο 
Οϊτόν τ' έχ μεγάρων, επι δέ ξύλα πολλά λέγοντο. 
[ί'ρόον δ' άθανα'τοισι τεληέασας έχατόμβας,] 

530f. συν τιύχισι gehört zu λ, 351. 
9ωρη/9έντις, vgl. Α, 49. Μ, 77. 538IF. ώ'ς, ebenso gewiss als m i r 
Kr. Gr. Spr. II, § 68, 13, 1. — έγιί- das ist, was 541 enthält. Zur gan-
ρομιν = έγιίρωμιν. zen Wendung vgl. N, 825—829, 

532. 6 Τυδιΐδης hinweisend: je- welcher Stelle die unsrige nach-
ner Tydide, gegeu welchen Hektor gebildet scheint. H i e r miisste 
auch 1948'. grosse Anerkennung zu ήμέρη ηδι auf den folgeuden Tag 
erkennen giebt. geheu, anders N, 828. 

635ff· αΰριον κτ§. Die Weit- 543. of d" — Ιδρώοντας = δ, 39. 
schweifigkeit, mit welcher der mit 544. δήσαν-'έκαατος, sie banden 
532-34 hinlänglich erörterte Ge- sie mit Riemen, Halftern (die sie 
danke hier nochmals wiederholt für solche Zwecke im Vorrath mit 
wird , lassen auch diese Verse sich führen mochten), jeder nebeu 
als späteren Zusatz erkeuuen, — oder an seinen Wagen. Vgl. x, 571 
διαιι'σιται, wird gründlich keu- παρά νηι μι).aivij αρνιών χατέ-
nen lernen, nämlich, ob sie mir ge- δησιν, uudAT, 475 ΐ'ξ έπιδιφριάδος-
wachsen ist. Abweichend Ar, 277 δέδινιο. 
IV&a μάλιατ' ¿ριτή διαιίδεται 548-552. ιρδον δ'- Πριάμοιο-
ανδρών. (Andere erklären: wird Von diesen fünf Versen findet sich 
durchsehen lassen, zeigen, wider nur der zweite χνίσην - ιίσω in· 
den Sprachgebrauch.) den Handschriften und alteu Aus-

538. Ις αϋριον, vgl. η, 318. gaben des Homer (bis aufBarnes), 
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χνίσην δ3 εκ πεδίον άνεμοι φέρον ονρανόν εϊΰω 8 
[ήδεΐαν. της δ3 ου τι θεοί μάχαρες δατέοντο, 5! 
ονδ' εθελον μόλα γάρ σφιν απήχθετο "Ιλιος ϊρή 
χαί Πρίαμος χαί λαός ένμμελίω Πριάμοιό]. 
οί δέ μέγα φρονέοντες έπί πτολέμοιο γέφυρας 
εϊατο πανννχιοι, πυρά δέ σφισι χαίετο πολλά. 
ώς δ3 δτ3 έν ονρανω άστρα φαεινήν αμφί σελήνην 5 
φαίνετ' αριπρεπέα, δτε τ3 έ'πλετο νήνεμος αίθήρ· 
[εκ τ έ'φανεν πάσαι σχοπιαί χαί πρώονες άχροι 
χαί νάπαι· ονρανόθεν δ3 άρ3 ϊιπερράγη άσπετος αϊθήρ,] 
πάντα δέ τ3 εϊδεται άστρα, γέγηθε δέ τε φρένα ποιμήν. 
τόσσα μεσηγό νεών ήδέ Ξάνθοιο ροάων 5 
Τρώων χαιόντων πυρά φαίνετο Ίλιόθι πρό. 
χίλι' άρ3 έν πεδίο> πυρά χαίετο, πάρ δέ έχάστφ 
εϊατο πεντήκοντα σέλαι πυρός αϊθομένοιο. 
Ιπποι δέ χρΐ λενχόν έρεπτόμενοι χαί δλνρας, 
έσταότες παρ δχεσφιν έΰθρονον ηώ μίμνον. 5 

die vier andern sind aus [Plato] 
Alcibiad. sec. p. 149 D, wo sie als 
homerisch, jedoch ohne nähere An-
gabe ihrer Stelle und in abhängiger 
Kede ausgeführt sind, aufgenommen. 
Ein eigentliches Opfer zur Nacht-
zeit ist aber unpassend, wie es 
auch in Hcktor's Rede nicht ange-
kündigt ist, und ebenso wäre hier 
auch die Erwähnung der Ungunst der 
Götter nicht am Platze. Mit Recht hat 
man daher die Verse eingeklammert, 
dagegen ist der zweite Vers wohl 
nicht zu verdächtigen, da nach dem 
von den Vorbereitungen zum Mahle 
Erzählten ein solcher Zusatz zu er-
warten war. xvinrj ist hier über-
haupt der Bratenqualm. 

553. f/nl - ytt/ivQas ist mit f"aro 

zu verbinden: sie setzten sich an 
die Pfade des Krieges, an den Ort, 
wo vorher derKrieggewüthet hatte, 
auf die Wablstatt hin. Vgl. zuz/,371. 

555. <paeivr]v - oO.rjvrjv, um den 
leuchtenden Mond, der indessen 
wegen 559 7iavia-iinzQa nicht als 
voll gedacht werden inuss, sondern 
nur überhaupt als scheinend. Zu 
i tQmytnfa vgl. A, 45. 

557 f. sxr'-aidriQ. Diese hier 
sehr unschicklichen zwei Verse sind 
77, 299 f., wo von eiuem sich ver-
theilcnden Nebel die Rede ist, ganz 
an ihrer Stelle. 

5<¡0. ToOOa uiOtjyit xri.: r¿Oda 

nach wg ort, vgl. A, 130.: tOOOV-
10g ore. 

5 6 1 . 'IXIOS-I 7TQ0 = 5 8 1 , v g l . zu 
r , 3. Wie sich der Dichter die Lage 
des Xauthos gegen das Schilfslager 
gedacht habe, ist nicht klar. 

562 f. xO.i ' - nai irixovTct. Ueber 
die hieraus sich ergebende Zahl der 
Trojaner vgl. zu 7J, 129. 816ff. Zu 
oiXui vgl. bei iSimu x, 316. 

5 6 4 . XQI-olvQag, v g l . 1 9 6 . 

* 
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a ώς dì μεν Τρώες φυλαχάς έχον αύταρ Αχαιούς 
θεβπεσίη έχε ιρνζα, φόβου χρνόεντος έταίρη, 
πένθεϊ <Γ άτλήτω βεβολήατο πάντες άριΰτοι. 
ώς δ' άνεμοι δύο πόντον ορινετον Ιχθυόεντα, 

5 Βορέης xal Ζέφυρος, τα, τε Θρήχηθεν άψον, 
έλθόντ' εξαπίνης· αμυδις δέ τε χύμα χελαινόν 
χορθύεται, πολλόν δέ παρ εξ άλα φνχος έ'χευαν 
ώς έδαίζετο θυμός ένί στήθεσοιν Αχαιών. 

Ατ ρ είδης δ* αχεί μεγάλα) βεβολημένος ήτορ 
10 φοίτα χηρύχεϋϋι λιγυφθόγγοιΰι χελενων 

Die Handlang des 9. Buchs fallt 
ganz in die Nacht der abgebroche-
neu Schlacht (χόλος μάχη). Sein 
eigentlicher Gegenstand ist die dem 
Achilleus angebotene, aber von ihm 
zurückgewiesene Versöhnung durch 
eine Gesandtschaft an ihn; ausser-
dem scheint der Dichter vorzüglich 
darauf auszugehen, den Diomedes 
als den Tapfersten und Unverzag-
testen der Achäer hevorzuheben 
(vgl. 31-51. 696-713), und so sich 
an die Αιομήδους άοιστεία anzu-
schliessen. In sich gut zusammen-
hängend und abgerundet, scheint 
doch der Gesang als Ganzes nicht 
zu den ältesten zu gehöreu, wie 
denn auch der Zurückbeziehungen 
auf ihn in den späteren Büchern 
äusserst wenige sind. (Vgl. Σ, 448-
450. Τ 140-148. 172-178. 187-195 
und besonders die Anm. zu IT, 72f.) 

2. φνζα ist hier nicht die Flucht, 
da es mit φόβος verbunden ist, 
sondern die Entmuthigung und Be-
stürzung, die sich eines geflohenen 
und noch immer bestürzten Heeres 
bemächtigt, vgl. πεφυζότες Φ, 6. 
W i r müssen uns nämlich die Achäer 
immer noch in der Verfassung und 
Stimmung denken, die©, 342-347 
vgl. 487 f. geschildert worden ist. 
Ueber έχε vgl. zu B, 2. — φόβου 

εταέρη, Gefährtin der Flucht., wie 
die Phorminx Gefährtin (εταέρη und 
συνήορυς) des Mahles hcisst ohne 
Personification, ρ, 271. &, 9 9 . — 
χρυόεντος, zu Ζ, 344. 

4-7. ώς (Γ άνεμοι-εχευαν. Ein 
Gleichniss, das nach seinem Inhalte 
(δ Βορέης-θρήχηθεν ά.) nothweu-
dig iu Kleinasien seineu Ursprung 
gehabt haben muss. Vgl. Ψ, 229 f. 
von denselben Winden (vgl. 194 ff). 
Βορέης ist hier, wie Ψ, 195, trotz 
der ionischen Schreibart wie das 
dorisch attische Βορράς zweisilbig 
zu lesen, was auch 3, 395 = Ψ, 692 
ία Βορέω geschehen kann. Vgl. zu 
I, 283 νέα μέν μοι χατέαξε. Θρή-
χηθεν, weil Thrakien sich über den 
ganzen Norden des Acgäischen 
Meeres hinzieht, nnd daher beide 
genannte Winde auf diesem zusam-
menfallen. — άμυδις kann auch 
hier iu dem üblichsten örtlichen Sinn 
verstanden werden: sie thürmt sich 
(vgl. χορυφούεαιΑ, 426) zusammen, 
thürmt sich zu einer Masse empor. 
Die Erwähnung des Tangs ist ein 
ausmalender Zusatz. 

8. = O, 629. — έδαίζετο. In dem 
Begriff „getbeilt sein" ist auch der 
des A u f g e r e g t s e i n s enthalten; 
denn das ruhige Gemüth ist in sich 
e i n i g . 
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χλήδην εϊς άγορήν χιχλήσχειν άνδρα εχαοτον, 9 
μηδέ .βοάν'-'αντός δέ μετά πρώτοισι πονεΐτο. 
ϊζον δ3 εϊν άγορή τετιηότες· αν δ3 Αγαμέμνων 
ϊστατο δαχρνχέων ώς τε κρήνη μελάνυδρος, 
ή τε χατ3 αίγίλιπος πέτρης δνοφερόν χέει ύδωρ. 15 
ως ο βαρύ ΰτενάχων έπε3 'Αργείοισι μετηύδα. 
„ώ φίλοι Αργείων ηγήτορες ήδέ μέδοντες, 
Ζευς με μέγα Κρονίδης άτη ένέδησε βαρείη 
σχέτλιος, δς τότε μέν μοι νπέσχετο και χατένευσεν 

Τλιον έχπέρσαντ εύτείχεον άπονέεσθαι, 20 

νυν δε κακήν άπάτην βουλεύσατο, χαί με κελεύει 
δυσχλέα "Αργός ϊχέσθαι, έπει πολύν ώλεϋα λαόν. 
[ούτω που ΑΤι μέλλει υπερμενέι φίλον εϊναι, 
δς δή πολλάων πολιών κατέλυσε χάρηνα 
ήό3 έτι χαι λύσει · του γαρ κράτος εστι μέγιστον,] ' 25 
αλλ3 άγεθ3, ώς αν έγών εϊπω, πειθώμε-θα πάντες, 
φεύγωμεν συν νηυσί φίλην ές πατρίδα γαΐαν 
ου γαρ έτι Τροίην αιρήσομεν ενρνάγνιαν.'* 

ώς έ'φαθ3, οι δ3 άρα πάντες άχήν έγένοντο σιωπή, 
όήν ό3 άνεω ήσαν τετιηότες νϊες Αχαιών 30 
όψέ δέ δή μετέειπε βοήν αγαθός Αιομήόης 

11. xXrjSriv, durch namentliche 
Einberufung ohne lautes Schreien. 

12. fisjä 7if>a>Toiotv, ihnen allen 
voran. 

14. [iiXävvSQog, vgl. zu <?, 359. 
Die Vergleichuug kehrt wieder U, 
3f. Sie bezieht sich auf die Masse 
der Thräuen. 

17. (5 qtlloi xri. Die Anrede 
- B , 79; die Rede selbst mit einer 
einzigen Abweichung in 19 = B, 
111-118 und 139-141. Vergl. die 
Anmerkungen, zu jener Stelle. Hier 
ist es natürlich kein Xoyos ¿o/T 
fianOfiivoi (vgl. dort zu 141), son-
dern die Aufforderung zur Flucht 
ist ernst gemeint. Obgleich übrigens 
nur die Heerführer angeredet wer-
den, sind doch auch die andern 
Achäer anwesend, vgl. 30. 50. 68; 

denn es ist eine Volksversammlung 
(äyoQrj 11. 13). 

19. rote, auf den Traum B, 23 ff. 
wie auf eine ihnen allen bekannte 
Thatsache hinweisend, wie ebenso 
bei xaxtjv anca-riv 21 hier an die-
sen tauschenden Traum gedacht 
wird. 

30. aveip, vgl. zu B, 323. 
31. 6ipk äk (Fq - AtOfitjtS 

Dass vor allem er der Flucht sich 
widersetzt, entspricht ganz seinem 
früher bewiesenen Charakter. Vgl. 
H , 399. Auch dass er erst s p ä t 
sich erhebt, ist nicht so zu ver-
stehen, als ob er einen Augenblick 
geschwankt habe; nur die Ueber-
raschung über AgamemuosVorschlag 
hat ihn, wie die Uebrigen, nicht 
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9 ,,Ατρεΐδη, ΰοί πρώτα μαχήσομαι άφραδέοντι, 
ή θέμις έϋτίν, άναξ, αγορή- σύ δέ μή τι χολωθής. 
άλχήν μεν μοι πρώτον δνείδιΰας έν Ααναοΐσιν, 

35 φας εμεν άπτόλεμον χαί άνάλχιδα• ταύτα δέ πάντα 
ϊσασ' Άργείοιν ήμέν νέοι ήδέ γέροντες, 
σοι δέ διάνδιχα δώχε Κρόνου παις άγχυλομητεω· 
σχηπτρω μεν το ι δώχε τετιμήσθαι περί πάντων, 
άλχήν δ' ου τ οι δώχεν, δ τε χράτος εστί μέγιστον. 

40 δαιμόνι', ούτω που μάλα έ'λπεαι υϊας Αχαιών 
άπτολέμονς τ' εμεναι χαί άνάλχιδας ώς αγορεύεις; 
ει δέ τ οι αντώ θυμός έπέσσυται ώς τε νέεσθαι, 
έ'ρχεο- πάρ τοι οδός, νήες δέ τοι άγχι θαλάσσης 
έστάσ', αϊ τοι έποντο Μνκήνηθεν μάλα πολλαί. 

45 αλλ' άλλοι μενέουσι χαρηχομάύοντες Αχαιοί, 

εις ο χέ περ Τροίην διαπέρσομεν. ει δέ χαί αυτοί, 

sogleich 'Worte der Erwiederung 
finden lassen. Zuerst (32-39) hält 
er dem Agamemnon den Vor-
wurf der Lässigkeit und Saumselig-
keit vor, den jener ihm A, 37Ö-4(J0 
gemacht hatte, nicht ohne eine ge-
wisse Empfindlichkeit über jenen 
Vorwurf noch nachträglich hier zu 
verrathen, wie man sie nach A, 
401 f., 411 IT. eigentlich nicht er-
wartet. 

32. pia/rjaofiai, wie E, S75 ge-
sagt. 

33. T) 9ipug - ctyoQij, (vgl. zu B, 
73): wie es ¡D der Ordnung ist in 
der Versammlung, wo jeder das 
freie Wort hat. 

34. Tipcurov, vorher, früher = 
71Q0ZIQ0V, vgl. Xen. Hell. 5, 4, 1: 
Aaxeäai/jovioi re yiio - {xo).ao9rt-
Oar, TTQbytov oöd* vip' ivog -
XQiarjUXvng. Dem. 3, 30. Anders 
TTQMza 32, d. i. = ante omnia, fiir's 
erste, um vor allem davon zu spre-
chen. dk.xtjv - ¿vefjiaag, res pro 
rei defeclu. 

35. zavra ithvza xri., wie es 
sich damit, init meinem Kriegsmuth 
und meiner Tapferkeit verhält; dar-

über brauche ich also kein Wort zu 
verlieren. 

37 ff. διάνδιχα, er hat dir geson-
dert gegeben, nämlich das, was 
folgt, hat dir von beiden nur e i n s 
gegeben, zwar die h ö c h s t e E h r e , 
aber k e i n e T a p f e r k e i t . — In 
den zwei folgenden Versen beachte 
den gewichtigen Ernst des Rhyth-
mus. 

40 ff. Von hier an wendet er sich 
direct gegen den von Agamemnon 
gemachten Vorschlag zur Flucht. 

4] . άπτολέμοος - xal άνάλχιδας ·. 
Rückweisung auf 35, dem Agamem-
non gleichsam auch dies zurückge-
bend, indem die Voraussetzung 
einer solchen Feigheit bei den Achä-
ern nur derAnsfiuss derselbenFeig-
heit. Againemoous selbst sein kann. 
— ώς αγορεύεις, wie du mit deiner 
Rede, deinem schmählichen Vor-
schlag andeutest. 

42. θυμός Ιπέασυται ως τε νέε-
σθαι. Ueber den Gebrauch von ως 
τε hei Epikern vgl. zu ρ, 21. 

43. πάρ τοι öd. apocopirt für 
πάρα τοι öd., vgl. zu y, 324. 

46. Τροίην, hier wieder die Stadt, 
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φενγόντων συν νηνσϊ φίλην ές πατρίδα γαΐαν 
νώι δ3, εγώ Σθένελός τε, μαχησόμεθ', εις δ χε τέχμωρ 

3Ιλίου ενρωμεν συν γαρ θεώ ειλήλονθμεν." 
ώς εφαθ3, οι δ3 άρα πάντες έπίαχον νιε ς Αχαιών, 

μνθον άγασσάμενοι Αιομήδεος ίπποδάμοιο. 
τοϊσι δ3 άνιστάμενος μετεφώνεεν ίππότα Νέστωρ 
,,Τνδείδη, περί μεν πολεμώ έ'νι καρτεράς έσσι, 
και βουλή μετά πάντας όμήλιχας έ'πλευ άριστος, 
ου τις τοι τον μΰθον ονόσσεται, δασοί Αχαιοί, 
ουδέ πάλιν έρέει- άτάρ ον τέλος ϊκεο μύθων, 
ή μην χαί νέος έσσί, έμός δε χε χαί πάις ε'ίης 
όπλότατος γενεήφιν άτάρ πεπννμένα βάζεις 
[Αργείων βασιλήας, έπεί κατά μοϊραν εειπες]. 
αλλ άγ3 έγών, δς σεΐο γεραίτερος εύχομαι είναι, 
έξείπω χαί πάντα διίξομαι· ουδέ χέ τίς μοι 
μΰθον άτιμήσει, ουδέ χρείων Αγαμέμνων. 

wie Α, 129 = λ, 519 πόλι ν Τροίην. 
— είδε/.αί αυτοί, erg. φεύγειν ίθέ-
λουαιν. Die Wendung tl δλ-φευ-
yόντων ist analog mit tl δ' äyt μήν, 
πείρηααιΑ 302, vgl. zu «, 271. — 
αυτοί: άλλοι — χαρηχομοωντες 
Αχαιοί. 

50.f. ως εφαθ' — Ιπποδάμοιο 
= II, 403 f., wo eine eben so ent-
schiedene Aeusserung des Diomedes 
vorhergegangen war. 

54. επλευ άριστος = Ψ S91; vgl. 
zu Α, 418. lieber das ungewöhnliche 
μετά c. acc. vgl. zu B, 143. 

56. άτάρ ου — μύθων. Sehr 
fein wendet Nestor das, was er 
dem Vorschlage des Diomedes ent-
gegensetzen will, so dass er es als 
eine blosse Ergänzung desselben 
darstellt. Er will nämlich den A-
chiiern zeigen, dass sie vor allem 
darauf denken müssen, den Achil-
leus zu versöhnen und zur Wieder-
aufnahme des Kampfes zu bewegen. 
Dless thut er eigentlich in seiner 
zweiten Rede 104-113, aber auch 
schon hier (vgl. 60ffuud 69if.) deu-

Houier, Iliade II. 5. Aufl. 

tet er verständlich genug darauf 
hin. Der übrige Inhalt seiner er-
sten Rede bezieht sich nur auf vor-
läufige Massrcgeln und Erzielung 
einer günstigen Stimmung für sei-
nen Hauptvorschlag. 

57. ή μήν xal νέος έσσί, ent-
schuldigend: freilich du bist auch 
uoch jung; vgl. B , 291. 

58 f. όπλότατος γεν., steigernde 
Apposition zu έμνς πάις. άτάρ 
πεπνυμένα βάζεις, aber verstäudig 
jedenfalls sprichst du. Im folgenden 
Vers würde der Accusativ βασιλήας 
stehen, wie Z, 479 f , oder mit dop-
peltem Accusativ εϊ τί μιν εϊποι 
ψ, 91. Indess ist von den neueren 
Herausgebern mit Recht dieser Vers 
eingeklammert worden, in welchem 
das έπεί χιιτά μοΐριιν ϊειπες eine 
unerträgliche Tautologie sein 
würde. 

61. διίξομαι = τέλος ϊξομαι μύ-
θων (56). 

62. ουδε - 'Λγαμέιινων, der bei 
dem nachher zu machenden Vor-
schlage zunächst betheiligt ist. 

5 
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9 [άφρήτωρ ά&έμιστος ανέστιος έστιν έχεΧνος 
ος πολέμου εραται επιδημίου οχρυόεντος.] 

65 αλλ' ή τοι νυν μεν πειθώμεθα ννχτι μελαίνη 
όόρπα τ' εφοπλισόμεσθα· φυλαχτήρες δε εχαατοι 
λεξάσθων παρά τάφρον ορυχτήν τείχεος έχτός. , 
χουροισιν μεν ταΰτ' επιτέλλομαι' αυτά ρ έπειτα, 
Άτρείδη, συ μεν άρχε· σύ γάρ βαϋιλεύτατός έσσι. 

70 δαίνυ δαΐτα γέρουσιν εοιχέ τοι, οϋ τοι άειχές. 
πλεϊαί τοι οίνου χλισίαι, τον νήες 'Αχαιών 
ήμάτιαι Θρήχηθεν επ' ευρέα πόντον άγουσιν 
πασά τοι έσθ' νποόεξίη, πολέεσσι δ' άνάσσεις. 
πολλών δ' άγρομένων τφ πείσεαι δς χεν άρίστην 

75 βόυλήν βουλεύση. μάλα δέ χρεώ πάντας 'Αχαιούς 
έσθλής χαι πυχινής, δτι δψοι έγγύθι νηών 
χαίουσιν πυρά πολλά· τις άν τάδε γηθήσειεν; 
νυξ δ' ήδ' ήε ,διαρραίσει στρατόν ήέ σαώσει." 

63f. ¿(pQTjTtaQ - avsaziog, kein 
echter Stamm- und Rechtsgenoss, 
ja uicht einmal ein treues Familien-
glied, unwürdig des Stamm- und 
dadurch begründeten Rechtsverban-
des, ja sogar der Familiengemein-
schaft.; sp wären aber auch wir, 
wenn wir an dem innern Zwist 
zwischen Achilleus und Agamem-
non ein Wohlgefallen hätten, oder 
auch nur gleichgültig dagegen wä-
ren. Doch sind diese Verse mit 
ihrer sehr unpassenden Bezeichnung 
jenes Zwists als nöli/j-og Iniäri-
fjiog Zusatz von einem, dem die 
in Vers 61 f. enthaltene Hindeutung 
auf Nestors späteren Vorsehlag 
nicht genügte. Vgl. Friedläuder 
Jahns Jahrb. Suppl. Bd. III, p. 470 f. 
(Andere wollen Nestor mit diesen 
Versen vorbeugen lassen, dass 
nicht d u r c h s e i n e Rede innerer 
Zwist erregt werde, wo die Be-
zeichnung dieses Zwists mit nol. 
imS. nicht passender wäre.) 

66 f. exaaroi, wahrscheinlich ein-
zelne aus jeder Abtheilnng schon 

im voraus bestimmte; denn 79-86 
rücken sie sogleich aus, .ohne vor-
her erst bezeichnet zu werden. Zu 
λεξάσθων vgl. zu Θ, 519, zu παρά 
τάφρον - έχτος-vgl· 87. 

69. σύ μεν άρχε, du mache den 
Anfang oder gehe uns voran, näm-
lich nach 89 f. in dein Gezelt. Dort 
beabsichtigt Nestor (93 ff.) in Folge 
des zu veranstaltenden Mahles eine 
Berathuug der Geronten Uber eine 
Gesandtschaft an Achillens. — σύ 
γάρ βαΟιλεύτατός έσσι, vgl. zu Α, 
280 f. 

72. Θρήχη&εν. Thrakischer Wein 
war auch'der ι, 196-211 vgl. 39f. 
beschriebene aus lsmaros im Lande 
der Kikoner. Ueber eine andere Be-
zugsquelle für Wein, vgl. H , 467. 
— ήμάτιαι täglich d. h. immerfort. 

73. υποδεξίη, alles was zur ße-
wirthuug, zur Aufnahme nöthig ist.— 
πολέεσσι <f άνάσσιις, begründend. 

75. χρεώ - 'Αχαιούς, vgl. zu «, 
225 τίπτε δέ σε χρεώ; Die πυρά 
πολλά weisen auf θ , 560-63 zu-
rück. 
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ώς έφαθ3, οι δ3 άρα τον μάλα μεν κλνον ήδ3 έπίθοντο. 9 
έχ δέ φυλαχτήρες συν τεύχεσιν έσσενοντο 80 
άμφί τε Νεϋτορίδην Θρασυμήδεα, ποιμένα λαών, 
ήδ3 άμφ3 Ασχάλαφον χαι 3Ιάλμενον νϊας Άρηος, 
άμφί τε Μηριόνην Αφαρήά τε Αηίπυρόν τε, 
ήδ3 άμφι Κρείοντος νϊόν, Ανχομήδεα δΐον. 
έπτ3 έσαν ηγεμόνες φυλάκων, έχατόν δέ έχάστω 85 
χοΰροι άμα στεΐχον, δολίχ' έ'γχεα χερΰιν έχοντες, 
χάδ δέ μέσον τάφρου χαι τείχεος Ιζον ίόντες· 
ένθα δέ πυρ χήαντο, τίθεντο δέ δόρπα εχαστος. 

Ατρε'ιδης δέ γέροντας άριστέας ή γ εν Αχαιών 
ές χλισίην, παρά δέ σφι τίθει μενοειχέα δαΐτα. 90 
οι δ3 έπ3 ονείαθ3 έτοιμα προκείμενα χείρας ι'αλλον. 
αυτάρ έπε ι πόσιος και έδητύος έξ έρον έντο, 
τοις ό γέρων πάμπρωτος ύφαίνειν ήρχετο μήτιν, 

• Νέστωρ, ου χαι πρόσθεν άριστη φαίνετο βουλή· 
δ σφιν έυφρονέων άγορήσατο χαι μετέειπεν 95 
βΑι^Τίδη χνδιστε, άνάξ ανδρών Αγάμεμνον, 
έν σοι μέν λήξω, σέο δ3 άρξομαι, οΰνεχα πολλών 
λαών έσσϊ άνάξ χάί τοι Ζευς έγγυάλιξεν 
σχήπτράν τ3, ήδέ -θέμιστας, ίνα σφίσι βουλεΰησθα. 
τω σε χοή περϊ μέν φάσ-θαι έπος ήδ3 έπαχοϋσαι, 100 

81. AfitfiC re NtaxoQCär]V, d. h. 
dem Nestoriden u. s. w. folgend; 
vgl. B , 445. — @QaOvfir)SrjS = y, 
414. 448. 

82. Aaxäla<pov—"Aqrios=B, 512. 
88. vltUvio, sie bereiteten sich, . 

machten für sich zurecht, vgl. B, 
382. Die Bereitung des Mahlsauch 
von .Seiten des übrigen Heeres (vgl. 
oben,.64) ,wird.iibergang.cn. 

89. yeQovTagdqiojia;,.nur hier 
diese Form statt der sonst bei Ap-
pellativen üblichen ccniairjas· (An-
dere haben statt dieser aristarchi-
schen Lesart doXXIas. aufgenom-
men). 

. 91 f. =, «,.149 f. 92-95=7/, 323-
326. 

97. Iv ool - üqjo/uai: an dich 
richtet sich vonAnfang bis zu Ende 
meine Rede, als an. den gewaltigen 
König, ohne dessen .Zustimmung, 
wie ich recht gut weiss, mein Vor-
schlag nicht erfüllt werden kann. 

99. Vgl. B, 206. ' " , 
100, TIp xri deshalb aber, weil 

dir Zeus diese Macht verliehen.— 
TICQI fi£t', voraus, vor allen, Andern 
zwar. Diesem eisten, ,Hauptgl.iede 
entspricht als zweites xqr]ijvai äk 
xal c'iXX(¡>;{ die Worte rjä ¿naxov-
aa i sind, nur als Nebenbestimmupg 
und gewöhnliche, FoIge., dem , <pa-
• O&ai ?Tiog beigefügt: deine Ansicht 
aussprechen und, darüber .das .Ur-
theil der Andern vernehmen. 

5 * 
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9 χρηήναι δέ χαί άλλω, δτ' αν τινα θυμός ανώγι} 
ειπείν εις αγαθόν σέο δ' εξεται δ ττί χεν άρχη. 
αυτάρ έγών έρέω ώς μοι δοχεΐ εϊναι άριστα, 
ου γάρ τις νόον άλλον άμείνονα του δ ε νοήσει, 

105 οϊον εγώ νοέω, ή μ εν πάλαι ή δ' έτι χαί νυν, 
εξ έτι του δτε, διογενές, Βρισηίδα χούρην 

- χωόμένος Αχιλήος έβης χλιαίηθεν άπούρας 
ου τι χαθ' ήμέτερόν γε νόον. μάλα γάρ τοι έγωγε 
πόλλ' άπεμυθεόμην σύ δέ σώ μεγαλήτορι θυμοί 

110 ειξας άνδρα φέριστον, δν αθάνατοι περ έτισαν, 
ήτίμησας· ελών γάρ έχεις γέρας, αλλ' έτι χαί νυν 
φραζώμεσθ' ώς χέν μιν άρεσσάμενοι πεπίθωμεν 
όώροισίν τ' άγανοΐσιν έ'πεσσί τε μειλιχίοισιν." 

τον δ' αυτέ προσέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων 
115 ,,ώ γέρον, ου τι ψεύδος έμάς άτας χατέλεξας. 

.άασάμην, ου δ' αυτός άναίνομαι. αντί νυ πολλών 

101. χρηήναι δέ χαι άλλφ, d. h. 
auch eiuein Audern, wann er zum 
Guten zu ratheu wünscht, es g e -
w ä h r e n , g e s t a t t e u . 

102. σέο δ' εξεται - «ρχρ, νοα 
dir wird abhängeu, worin er (jener' 
Rathgeber) vorangeht, was er auf 
die Bahn bringt, der letzte Eut-
scheid darüber steht ja immer noch 
bei dir, vgl. Horn, hyrnn. 30, 6 σ ε ϋ 
<F έχεται δούναι βίον η δ1 άι/ε-
Χέαθαιθνητοϊς άνθρώποιαιν. ζ, 197 
τ οΰ δ' έχ Φαιήχων εχεται έργον 
τε έπος τε; μ, 346. Zunächst um-
gehört zu werden mit dem Rath, 
dea er selbst sogleich zu gebeu be-
absichtigt, verlangt Nestor. (An-
dere nehmeu 101 χρηήναι in dem 
Siun vou έπιτελέοαι, das a u s f ü h -
r e n , b e f o i g e u , was ein solcher 
zum Guten rathender Berather vor-
schlägt, wo dann σέο if εξεται χτέ 
den kaum in dieseu Worten lie-
genden Sinu haben müsste: auf dich 
wird zurückgeführt werden, was er 
auf die Bahn bringt, dir wird die 
a l l f ä l l i g e E h r e d a f ü r z u 

T h e i l w e r d en). 
106 έξ έτι του, genauere Be-

stimmung zu πάλαι. 
107. 'Ιχιλήος hängt von χλιαίη-

θεν ab; vgl. A, 322. 346. Der Aus-
druck selbst (έβης άπούρας) unge-
nau, vgl. A, 320 - 347. 

108. ой τι — νόον, Bekräftigung 
des schon 105 ausgesprochenen Ur-
theils; vgl. A , 275f. 

110. ΟΥ αθάνατοι περ έτισαν, 
vgl. unten 118 ιός κνΰν τούτον 
έτισε. 

112. άοεσσάμενοι/ vgl. θ, 396. 
402. 

113. άγανοΐσιν, vgl. zu ν, 357 = 
unten 499 ευχωλής άγανήοιν. 

115. ψεύδος - άτας χατέλεξας. 
Zur Construction vgl. А, 155 θά-
νατον - έταμνον. «τας , von der 
Geistesbethörung, in der er so ge-
handelt.- Ebenso άασάμην. (Vgl. 
Lehrs, pop. Aufs, aus dem Alter-
thum, S. 226). 

116. άντί νυ πολλών, vi) fol-
gernd, ungefähr wie sonst ap« . vgl. 
Θ, 163. ζ, 277. πόσιςνύ οί έσσε-
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λαών εστίν άνήρ δν τε Ζευς κήρι φιλήση, 9 
ώς νυν τούτον έτισε, δάμασσε δε λαόν Αχαιών. 
αλλ3 έπεί άασάμην φρεσί λευγαλέησι πιθήσας, 
alp ¿θέλω άρέσαι, δόμεναί τ3 άπερείσι3 άποινα. 120 
νμΐν δ3 εν πάντεσσι περιν.λυτό δώρ3 δνομήνω, 
ίπτ3 απόρους τρίποδας, δέκα δέ χρυσοί ο τάλαντα, 
αϊθωνας δέ λέβητας έείχοσι, δώδεκα δ3 Ίππους 
πηγονς αθλοφόρους, οΐ άέθλια ποσσϊν άροντο. 
ου κεν άλήιος εϊη άνήρ ω τόσσα γένοιτο, 125 
ουδέ χεν άχτήμοιν έριτίμοιο χρυσοϊο, 
δσσα μοι ήνείχαντο άέθλια μώνυχες Ίπποι. 
δώσω δ3 επτά γυναίκας άμνμονα έργα ιδνίας, 
Αεσβίδας, ας, δτε Αέσβον έυκτιμένην έλεν αυτός, 
έξελόμην, αϊ χάλλει ένίκων φνλα γυναικών. 130 
τάς μέν οι δω σω, μετά δ3 έσσεται ην τότ3 άπηΰρων, 
χονρη Βρισήος· έπϊ δέ μέγαν δρχον όμοϋμαι 

τ tu αυτή. 
118. ετισε, δάμαασε δε = έτισε 

δαμάσας. 
119. λευγαλέος = ολέθριος, un-

selig, wie sonst ουλόμενος. 
122. άπύρους. Für die Bedeu-

tung dieses Beiwortes vgl. Ψ, 267f. 
απυρον χατέθηχε λέβητα - λευ-
χόν έτ αϋτως. — τάλαντα, ein 
nicht genau bekanntes, aber jeden-
falls nicht sehr grosses Gewicht, 
da Ψ, 269 z w e i T a l e n t e Gold 
erst der v i e r t e Ifampfpreis sind; 
vgl. zu Σ, 507. 

123. λέβητας, kleiner und weni-
ger kostbar als die τρίποδες, daher 
ihre grössere Zahl. 

124. αθλοφόρους, οϊ - ίίροιπο, 
vgl. zu α, 300 S ol πατέρα χλντόν 
ϊχτα nach πατροφονήα, β, 65f. πε-
ριχτίονας ανθρώπους, οϊ περιναιε-
τάουσιν. 

125. άλήιος (λήιον), arm an 
Saatfeldern, neben άχτήμων χρυ-
αοϊο, wie Ji, 613 πολνχτήμων πο-
Χυλ.ήιος. 

126. ουδέ χεν -χρυσοϊο ist nur 

parenthetisch und nachträglich zwi-
schen die sich entsprechenden Glie-
der ω τόσσα- γένοιιο οασα μοι 
ήνείχαντο eingeschoben. 

129f. αυτός, er selbst, der vom 
Sprechenden noch nie genannte, 
aber seiner Vorstellung immer vor-
schwebende Achilleus; vgl. 118 τού-
τον. - έξελόμην, vgl. zu B , 690. 
Ueber die früheren Streifziige des 
Achilleus vou Troja aus vgl. 328-
331; Agamemnon bestätigt also in-
direct was dort Achilleus von sich 
aussagt. 

130. ένίχων, das Imperfect, weil 
damals dieser Vorzug der entschei-
dende Grund war, = 272 αϊ τότε -
ένίχων. 

131. μετά δ' εσσεται, darunter 
soll sein, ihnen soll beigegeben 
werden; denn nach 7] 246 war 
Briseis die achte; sie selbst aber 
war nach B, 689-691 aus Lyrnessos 
in Troas. 

132. έπϊ δ£-όμοΰμαι, dazu will 
i c h i h m . s c h w ö r e D . 
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9 μη ποτε της εννής επιβήμεναι ήδέ μιγήναι, 
ή θέμις άνθροίπων πέλει, ανδρών ήδε γυναικών. 

135 ταίτα μέν αντίκα πάντα παρέσσεται' εί δέ χεν αυτε 
άστυ μέγα Πριάμοιο θεοί δώωσ' άλαπάξαι, 
νήα άλις χρυσοί χαι χαλκοί νηησάσθω 
είσελθών, δτε χεν δατεώμεθα ληίδ' Αχαιοί, 
Τρωιάδας δέ γυναίκας εείχοσιν αυτός έλέσθω, 

140 αϊ χε μετ Αργείην 'Ελένην χάλλισται εωσιν. 
ει δέ χεν Αργός Ιχοίμεθ' Αχαιιχόν, ουθαρ αρουρης, 
γαμβρός χέν μοι ε'οι ' τίσω δέ μιν Ισον *Ορέστη, 
δς μοι τηλνγετος τρέφεται θαλίη ε'νι πολλή, 
τρεις δέ μοί είσι θΰγατρες ενι μεγάρω ενπήχτω, 

145 Χρυσόθεμις χαι Ααοδίχη και 'Ιφίάνασσα' 
τάων ήν χ' έθέλησι, φίλην άνάεδνον άγέσθω 
προς οΐχον Πηλήος' εγώ δ' επί μείλια δώσω 
πολλά μάλ', δσσ* ου πώ τις έή έπέδωχε θυγατρί. 

133. της εννής, vgl. zu β, 206 
εϊνεχατής αρετής έριδαίνομεν.-ήδέ 
μιγήναι statt μηδέ, wie α, 18 f. 
ούδ' ενθα πειραγμένος ήεν άέθίων 
χ αϊ μετά οίσι φίλοισι. 

134. Beim Lesen wird man trotz 
der Interpunction die regelmässige 
Cäsur nach άνθροίπων eintreten zu 
lassen haben, da sonst der Vers in 
zwei monotone Hälften zerfiele. 
Vgl. Bekker H. Bl. S. 142. Ebenso 
A , 154. 

135 f. Vgl. A , 128 f. 
137. χρνσοΰ χαϊ χαλχοϋ hängt 

von νηησάσθω ab als Genitiv des 
Ganzen. — Ζα αλις, das bei Homer 
immer Adverbium ohne Genitiv ist, 
vgl. Φ, 319. 

138. εΐοελθών, eingedrungen in 
die eroberte Stadt. Vgl. A, 34 εΐοελ-
θοΰσα πύλας χαϊ τείχεα μαχρά. 
Dann ist δ re χεν δατ. 1. 'Α. als Zeit-
bestimmung mit νηησάσθω zu ver-
binden. Bekker aber setzt das Kom-
ma nach νηησάσθω und erklärt den 
folg. Vers: „nachdem er Sitz' und 
Stimme gehabt in dem Rath der Ael-
testen, der über die Vertheilnng der 

Beute bestimmen wird," mit Ver-
weisung auf A, 687. 

141. et cfl xtv - IxoCfis»', soll-
ten wir — zurückkehren: Ausdruck 
entfernter und bloss gedachter Mög-
lichkeit ohne Aussicht auf Entschei-
dung.' Zu ou#a(> aoovnrji vgl. Vir-
gil's über glebäe, divüis über agri, 
Aen. 3, 164. 7, 262. 

144. Tpeif - UvyaTQts. Die Tra-
giker kennen nur zwei der hier ge-
nannten, Chrysothemis und'lphige-
neia (hier Iphiänassa); und ausser-
dem Elektra ; vom Opfer der Iphia-
nassa weiss aber Homer nichts. 

146. qiO.ijv als seine liebe Gattin. 
- ¿vätdvov, ohne Brautgeschenke 
(vgl. zn a, 277). Für das jedenfalls 
alte äväidvos würde die Analogie 
eher erfordern avieävo;·, doch hat 
auch Hesiodiis ¿vatXmog = äel-
mog. 

147. pielXia. Darunter ist aller-
dings die Mitgift zu verstehen ; aber 
das Wort paihu (= fietKyuara 
fhlpiov) scheint nicht als der tech-
nische Ausdruck dafür zu stehen, 
sondern nur deshalb hier gebraucht 
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επτά. όέ ol διόσω εν ναιόμενα πτολίεθρα, 
Καρδαμνλψ Ένόπψ τε χαί Ίρήν ποιήεσααν 
Φηράς τε ζαθέας ήδ' Ανθειαν βαθνλειμον 
χαλήν τ1 Αϊπειαν χαι Πήδαΰον άμπελόεσσαν. 
πάσαι δ3 εγγύς αλός, νέαται Πύλου ήμαθόεντος· 
εν δ3 άνδρες ναίουΰι πολύρρηνες πολυβονται, 
οϊ χέ έ δωτίνησι θεόν ως τιμήσουσιν 
χαί ol υπό σχήπτρω λιπαράς τελέονσι θέμιστας. 
ταύτα χέ οϊ τελέσαιμι μεταλλήξαντι χόλοιο. 
δμηθήτω — Αίδης το ι άμείλιχος ή δ3 αδάμαστος· 
τούνεχα χαί τε βροτοΐσι θεών έχθ ιστός άπάντων — 
χαί μοι νποστήτω, όσσον βασιλεύτερός είμι 
ήδ3 όσσον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι." 

τον δ3 ήμείβετ- έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέστωρ 
,,Ατρεΐδη χνδιστε, άνα'ξ ανδρών Αγάμεμνον, 
δώρα μέν ουχέτ δνοστά διδοΐς Αχιλήι άναχτι· 
αλλ3 άγετε, χλψους δτρννομεν, οϊ χε τάχιστα 

zu sein, weil auch diese Gaben noch 
den Zürnenden besänftigen und die 
S ü h n e gleichsam vollenden sollen. 
Vgl. Schümann, griech: Alterth. (1) 
1, S. 51. iπι - δώσω, wie nachher 
ίπέδωχε, hinzu noch geben, ausser 
der Tochter selbst. 

150 - 152. ΚαρδαμΰΧην - Πή-
δααον, alles Stüdte um den Messe-
nischen Busen herum und nodh wei-
ter westlich, von denen sich aber 
nur Kardamyle und Pherae (vgl. 
E, 543) mit einiger Zuverlässig-
keit historisch nachweisen lassen; 
im Schiffskatalog kommt keine der 
Stüdte vor. Wie kommt aber Aga-
memnon dazo, so frei über Messe-
nische Stüdte zu verfügen? Ver-
muthlich bildeten diese eine Privat-
besitzung (Familiendomäne) der 
Mykenischen Könige, die dort über 
eine unterjochte frühere Bevölke-
rung herrschten (Schümann griech. 
Alterth: (1) I, S. 33). Vgl. auch zu 
<F, 174. Der E , 542 (vgl. y, 488) 
genannte Diokles wäre danach als 

Vasall des Agamemnon anzusehen. 
153. νέαται ΠνΙου ήμ., zu äu-

sserst am sandigen Pvlos d. h. zu-
nächst an der Grenze desselben (des 
Messenischen Pylos, nämlich vom 
eigentlichen Messenien her) , vgl. 
A , 712. 

156. Χιπαράς θέμιστας nach 
dem Parallelismus mit δωτίνησι 
(von freiwilligen und gelegentlichen 
Gaben gesagt) = Χαμπρούς φόρους, 
reiche Gebühren. Vgl. Schümann 
a. a. 0 . S. 34. 

159. τούνεχα χαί τε βροτοΐσιν, 
deshalb ist er denn auch —, das τε 
wie A, 521. 

160. ύποατήτω = υπειξάτω, er 
ordne sich unter , gebe nach. — 
Άασον, eigentlich ύποατήτω τοαον, 
'όσσον χτε, in dem Grade, als ich 
•—, insofern ich —. 

164f. ούχέτ' δνοατά, an denen 
nichts m e h r auszusetzen ist, nüml. 
wenn man auch f r ü h e r dein Be-
nehmen tadeln mochte. — χΧψοί, 
aufgerufene Männer, Gesandte. An-
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9 ελθωσ' ες χλισίην Πηληιάδεω Αχιλήος. 

εΐ δ' άγε, τους άν έγών έπιόψομαι, οϊ δε πιθέαθων. 
Φοίνιξ μεν πρώτιστα διίφιλος ήγησάσθω, 
αντάρ έπειτ Αϊ ας τ ε μέγας χαί δΐος 'Οδυσσεύς· 

170 χηρύχων δ' Όδίος τε χαί Ενρυβάτης άμ έπέοθων. 
φέρτε δέ χερσϊν ύδωρ, εύφημησαί τε χέλεσθε, 
οφρα Αιϊ Κρονίδη άρησόμεθ', αϊ χ' έλεήση." 

ως φάτο, τοΐσι δέ πάσιν έαδότα μνθον έ'ειπεν. 
αυτίχα χήρνχες μέν ύδωρ επί χείρας έ'χεναν, 

175 χονροι δέ χρητήρας έπεστέιΟαντο ποτοΐο, 
νώμησαν δ' άρα πάσιν έπαρξάμενοι δεπάεσσιν. 
αντάρ έπεί σπεΐσάν τ' ε'πιόν θ' δσον ήθελε θυμός, 
ώρμώντ' έχ χλισίης Αγαμέμνονος Ατρεΐδαο. 
τοΐσι δέ πόλλ' έπέτελλε Γερήνιος ιππότα Νέστωρ, 

ders ρ, 3S6. οΐχε-έλ9ωα, wie δ, 
29. ο, 310. Kr. Gr. Spr. II, § 53, 
7, 3. 

167. ol δέ ή ι θέα 9ων. δέ im 
Nachsatz, wie λ, 147f. δντινα μέν 
χεν Ια ς νεχύιον — αίματος ασοαν 
ϊμεν, ό δέ τοι νημερτές ένίψει. 
(Vgl. Classen, Beobachtungen S. 34f. 
Andere setzen einKolon nach έπιό-
ψομαι und ergänzen zu ti <Γ αγε: 
τοντονςοτρννοιμεν oder πέμψωμεν 
oder wenn es euch gefällig ist, 
wohlan, so s e n d e n w i r d i e , 
welche ich ersehen, erküren will, 
diese aber mögen sich der Sache 
unterziehen). 

168. Φοίνιξ, bisher noch nie er-
wähnt, wie sich aber aus dem Ver-
folge dieses Buches ergiebt, der 
Erzieher und väterliche Freund des 
Achillens; über seine Abstammung, 
frühem Schicksale und Verhältnisse 
vgl. 447—495. Hier soll er nur 
als Begleiter und gleichsam Weg-
weiser von Aias uudOdysseus mit-
gehen und sie einführen /d ie eigeut-
lichen Gesandten sind nur die letz-
teren, durch welche Bemerkung 
sich der nachher von der Gesandt-
schaft regelmässig gehrauchte Dual 
(182. 185. 192. 197 f.) erklärt. 

Anders fasste Aristarch die Stelle, 
iudem er an ein V o r a u s g e h e n 
des Phönix dachte, ensixa 169 tem-
poral = itiTu ravTK nahm. Doch 
erfolgt ihr Aufbruch (178) wenig-
stens noch gleichzeitig, vgl. zu V. 
180). — Wie es kommt, dass Phönix 
bei den Griechen zurückgeblieben 
war, wird nicht weiter berichtet. 

170. '0<Uog als Herold bisher 
und überhaupt uie genannt.. Evnv-
ß¿.TTjs nach B, 181 Herold des Odys-
seus; der gleichnamige Herold des 
Agamemnon hätte nicht gepasst, 
weil er nach A 320-34S die Briseis 
von Achilleus weggeführt hatte. 

171. (flQre - x£if.<s9e direct an 
die Herolde (vgl. 174) gerichtete 
Aufforderung, lieber das Hände-
waschen vor dem Gebet v^l. ß, 261 
(Trjlf/ja/o:) yehta; viipapievos — 
cvytl' 'A9qvtj. 

172. oipQci All KQorlfiq xr¿., 
zuin Schluss des Mahles und um 
glücklichen Erfolg der Gesandt-
schaft. 
. 175. xovooi de xoTjTTjQae xri. 

Zu jeder Gesammtspende (Libation) 
wurde der Wein neu gemischt; 
übrigens vgl. zu y, 340. 

ü-
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δενδίλλων ές εχαστον, 30δυσσήι δέ μάλιστα, 9 
πειράν ως πεπίθοιεν άμνμονα Πηλείωνα. 181 

τώ δέ βάτην παρά θΐνα πολνφλοίσβοιο θαλάσσης, 
πολλά μάλ3 ευχομένω γαιηόχω έννοσιγαίω 
ρηιδίως πεπιθεϊν μ'εγόλας φρένας Αϊακίδαο. 
Μυρμιδόνων δ3 επί τε χλισίας χαί νήας ίχέσβλην, 185 
τον δ3 εύρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη 
καλή δαιδαλέη, έπι δ3 άργύρεον ζυγόν ή εν, 
την άρετ3 έξ ένόρων, πάλιν 3Ηετίωνος όλέσσας • 
τή δ γ8 θνμόν ετερπέν, άειδε δ3 άρα χλέα ανδρών. 
Πάτροκλος δέ οι οϊος έναντίος ή στο σιωπή, 190 
δέγμενος Αίαχίδην, οπότε ληξειεν άείδων. 
τω δέ βάτην προτέρω, ήγεΐτο δέ δΐος 30δυσσευς,\ 
στάν δέ πρόσθ3 αυτοϊο. ταφών δ3 άνόρουσεν Άχιλλευς 
αυτή σύν φόρμιγγι, λιπών εδος ένθα θάασσεν. 
όΐς δ' αυτοί ς Πάτροκλος, έπεί ϊδε φώτας, ανέστη. 195 
τώ χαί δειχνΰμενος προσέφη πόδας ώχΰς Άχιλλεύς 
,,χαίρετον' ή φίί.οι άνδρες ϊχάνετον — ή τι μάλα χρεώ — 

180. δενδίλλειν erklärt der Scho- die Phorminx von Hause aus mit 
liest des Apollon. Rhod. 3, 281 = in's Feld genommen hätte, πάλιν 
στρέφει ν, έν έπισ τροφή τον προ- Αετίωνος, θήβην, vgl. zu Α, 366. 
σώπον παρεκκλίνοντα τοις οφθαλ- 189. κλέη ηνδρών, Heldenlieder 
μοΐς λπινευειν, Α. h. beiseite und aus der durch' die Sage überliefer-
unbemerkt zuwinken. Nach Döder- ten Geschichte früherer Zeiten, vgl. 
lein: huc illuc se versans ei modo 524 und 73. 
ad hune modo ad illum ex legatis - 191. δέγμενος Αίαχίδην, οπότε 
accedens. — (ς εχαστον, da die vgl. zu 13, 794. Αίαχίδην, όποτε 
zwei Herolde hier offenbar nicht mit statt οπότε ΑΙαχίδης, Prolepsis. 
gemeint siod, so ist auch Phönix 192. 'Οδυσσεύς als der Regsa-
noch als anwesend zu denken. mere, Gewandtere und an Geistes-

182. τώ δλ βάτην, die beiden kraft (Jeberlegene. 
Gesandten ; die übrigen waren nur 194. αυτή σύν φόρμιγγι = ν, 118 
Nebenpersonen. Vgl. χ, 102. αυτοί σύν λίνο). 

184. ευχ. γαιηόχφι. AVarum beten 196.- τώ χαί δειχνϋμενος προα-
sie jetzt gerade zu diesem Gott? έφη. χαί gehört zu der ganzen 

185. Μυρμιδόνων-ίχέσθην - Α, Phrase δειχνύμενος προσέφη, nicht 
328. allein zu δειχνυμενος. 

187. ζυγόν heisst sonst auch· 197. ή τι μάλα χρεώ ist in die 
πήχυς, Steg oder Querstab, worüber Rede als Parenthese eingeschoben: " 
die Saiten gespannt sind. gewiss ist die Noth gross, drängt 

188. την αρer' (ξ Ινάρων, ein die Noth sehr, dass nämlich gerade 
glücklicher Gedanke; dagegen wäre i h r an mich abgeordnet worden 
es uns anstössig, wenn Achilleus seid; sonst hätte man wohl andere 
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9 οϊ μοι ΰχυζομένω ττερ Αχαιών φίλτατοί έΰτον." 
ώς άρα φωνήβας προτέρω άγε δϊος Αχιλλεύς, 

200 ειΰεν δ3 εν κλιαμοΐΰι τάπησί τε πορφυρέοιΰιν. 
αΐψα δε Πάτροχλον προσεφώνεεν εγγύς εάντα 
„μείζονα δή χρψήρα, Μενοιτίον υιέ, χαθίϋτα, 
ζωρότερον δε χέραιε, δε πας δ' έντυνον έχάΰτω · 
οι γάρ φίλτατοι άνδρες εμώ ΰπέαϋι μελάθρω." 

205 ώς φάτο, Πάτροκλος δέ φίλοι έπεπείθεθ' εταίροι, 
αυτάρ δ γε χρεΐον μέγα χάββαλεν εν πυρός αυγή, 
εν δ3 άρα νώτον εθηχ3 διος χαι πίονος αιγός, 
εν δέ ϋυός αιάλοιο ράχιν τεθαλυΐαν αλοιφή, 
τω ,δ' έ'χεν Αυτομέδων, τάμνεν δ3 άρα δΐός Αχιλλευς. 

210 χαι τά μέν ευ μίστυλλε χαι άμφ' οβελοΐΰιν έ'πειρεν, 
πυρ δέ Μενοιτιάδης δαΐεν μέγα, Ισόθεος φως. 
αυτάρ έπεί χατά πΰρ έκάη χαι φλόξ έμαράνθη, 
άνθραχιήν ΰτορέϋας όβελούς εφυπερθε τάνυΰοεν, 
πάσσε δ' αλός θείοιο, χρατευτάων έπαείρας. 

215 αυτάρ επεί ρ3 ώπτηΰε χαι εϊν ελεοΐΰιν έχευεν, 

Wahlen getroffen. Der folgende 209. ε/εν Αυτομέδων: er hielt 
Relativsatz οϊ μοι - έστόν ist Be- ihm d a s F l e i s c h . Dass AutomedoD 
stätigüng und Verstärkung von ή auch herbeigerufen worden, ist nicht 
φίλοι ct. ίχάνετον. besonders erwähnt.—Αχιλλεΰς. Der 

200. τάπησι, womit die χλισμοι Na ine ist im Gegensatz zu · Αυιο-
bedeckt waren, vgl. v, 150. μέδων ausgesetzt, obgleich auch 

.203. ζωρότερον δk χέραιε, d . i . τω δε auf denselben geht'= αυτός 
άχρατότερον, mit weniger beige- ff εταμεν. 
mischtem Wasser, um den Gästen 210. μιοτύλλω neben τάμνειν 
Ehre zu erweisen. Vgl. Hcrod. 6, vom Zerlegen in kleinere Stücke. 
84. Im folgenden Vers steht der Vgl. den ähnlichen Gegensatz von 
Artikel, wie Ψ, 336 τον δεξιόν διαχέειν und μιστΰλλειν γ, 456 und 
ϊππον. Ξ, 373 τά μαχρότατ' εγχεα. 462, ξ, 427 und 430. 

206. ο γε ohne Zweifel Achilleus 211. Μεμοιτιάδης, nachdem er 
selbst, vgl. 209. — χρεΐον, Fleisch- mit der Mischung des Weines fer-
bank, Hackbrett, worauf das Fleisch tig war. 
(vom Schlächter) vor dem Braten 213 f. Das Subject ist wieder 
in die geeigneten Stücke getheilt Achilleus. 
wird (207 — 210). Dagegen: έλεος 214. πάσαε, erg. τά χρέα, das 
(215) der Küchentisch (die Anrichte) Fleisch an den Spiessen, während 
worauf das gebratene Fleisch in hei έπαείρας mehr dieSpiesse selbst 
Portionen für die Gäste zerlegt als Object gedacht werden'müssen.' 
wird, έν πυρός αυγή (= ζ, 305) im χρατευταων = των βάσεων, έφ' ιόν 
Glänze des auf dem Herde: brennen- o£ όβελίαχοι τίθενται, nachDöder-
den Feuers. lein (der es mit χέρας zusammen-
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Πάτροκλος μεν σΐτον ελών έπένειμε τραπέζη 
χαλοϊς εν χανέοιοιν, άτάρ χρέα νεΐμεν Αχιλλεύς. 
αυτός δ3 άντίον ϊζεν 3Οόυσσήος θείοιο 
τοίχου του έτέροιο; θεοΐσι δέ θΰσαι άνώγει 
Πάτροχλον δν έτΐτΐρον ό δ3 εν πυρι βάλλε θυηλάς. 
οϊ δ3 επ ονείαθ3 έτοιμα προκείμενα χείρας ϊαλλον. 
αντάρ επεί πόσιος xaì έόήτύος εξ έ'ρον εντο, 
νεΰο3 Αϊας Φοίνικι. νόησε δέ δΐος 'Οδυσσεύς, 
πλήσάμενος δ3 οϊνοιο δέπας δείδεχτ3 Αχιλήα. 
,,χαΐρ3, Αχιλεΰ. δαιτός μέν είσης ουκ έπιόευεΐς 
ήμέν ivi χλισίη Αγαμέμνονος Ατρείδαο 
ήδέ χαι ενθόδε νυν πάρα γαρ μενοειχέα πολλά 
δαίνυσθ3· αλλ ου δαιτός επηράτον έ'ργα μέμηλεν, 
άλλα λίην μέγα πήμα, διοτρεφές, είσορόωντες 
δείδιμεν εν δοιή δε σόας έ'μεν ή άπολέσθαι 

bringt, χέρατευω = cornutum esse) 
F e u c r b ö c k e d. h. zwei eiserne 
Andreaskreuze, deren obere Spitzen 
wie Hörner emporragen. 

219. τοίχου του έτέροιο, vgl. ψ, 
89 f. Auch die Uebrigen sitzen an 
demselben Tisch. — θύσαι, vgl. zu 
t, 231. ξ, 446. 

220. θυηΧας d. i. απαρχάς των 
τεθυμένων Ιερειών, αργματα. 

221 F. ot δ' In - εντο. Stehende 
Formeln in der Beschreibung von 
Mahlzeiten, auf die hier kein grosses 
Gewicht zu legen is t , da die Gäste 
kurz vorher ( 9 0 - 9 2 vgl. 177) bei 
Agamemnon ein reichliches Mahl 
genossen hatten. Diess deutet auch 
Odysseus 225-228 an.· 

223. νεΰσ' Αίας - νόησε δέ. 
Aias winkt dem Phönix zu spre-
chen, ohne Zweifel als dem Aeltern 
und Achilleus Befreundeten; aber 
Odysseus nimmt das Wort zuerst, 
vielleicht weil er findet, es sei bes-
ser, dass Phönix, als dem Achilleus 
näher stellend, zuletzt spreche. 

224. Vgl. zu v, 59. 
225. δαιτός - ουχ ίπιδευεΐς, erg. 

¿σμέν, vgl. Ε, 481. 

228. irtriQaTov auf den Haupt-
begriff DAIZOI bezogen, anders E 429 
ifiSQoiVTa-iQya yapioio, wenn nicht 
auch hier vor dem digammirten tnya 
ursprünglich InrjQara stand. 

229. X. piiya nijfia-äeiätfiev, ein 
grosses Leid fürchten wir, es schon 
(im Anzug) schauend, indem es so 
gut als wirklich schon eingetreten 
ist: wir sehen es zagend vor Angen. 
Zuerst will Odysseus das Mitleid 
des Achilleus rege machen.: 

230f. I r rfoiß M, erg. ¿OTIV, in 
dubio est. — ooas eutv nach der 
sehr ansprechenden Conjectur von 
Bckker uud Cobet, vgl. ©, 246. 0 , 
502 f. Bei dem überlieferten aamoi-
uiv (aor. = otnoai, vgl. zu S, 274) 
würde man vrjas einmal· als Öbject 
(zu aaioa(fisv), einmal als Subject 
(zu anohailai) nehmen' müssen. 
Also: „Jetzt handelt es sich darum, 
ob die'Scbiffe gerettet oder vernich-
tet werden sollen," wobei dem Red-
ner besonders die Verwirklichung 
der letzten Alternative vorschwebt, 
dem Sinn nach also nichts weiter, 
als: „Jetzt sind wir in Gefahr, zu 
Grunde zu gehen, wenn du nicht für 
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9 νήας ένασέλμονς, εΐ μη σύ γε δνσεαι άλχήν. 
εγγύς γάρ νηόϊν χαϊ τείχεος ανλιν έθεντο 
Τρώες νπέρθυμοι τηλεχλειτοί τ επίκουροι,', 
χηόμενοι πυρά πολλά κατά στρατόν, ούδ' ετι φασίν 

235 σχήσεσθ' αλλ εν νηνσΐ μελαίνησιν πεσέεσθαι. 
Ζευς δέ σφι Κρονίδης ένδέξια σήματα φαίνων 
άστράπτει. Έχτωρ δέ μέγα σθένεϊ βλεμεαίνων 
μαίνεται έχπάγλως πίσυνος Αιί, ουδέ τι τίει 
άνέρας ουδέ θεούς · κρατερή δέ έ λύσσα δέδυχεν. 

240 άράται δέ τα'χιστα φανήμεναι ήώ διαν 
στεύται γάρ νηών άποκόψειν άκρα χόρυμβα 
αυτός τ έμπρήσειν μαλερον πυρός, αύτάρ Αχαιούς 
δηωσειν παρά τήσιν όρινομένους υπό καπνού, 
ταύτ αΐνώς δείδοιχα κατά φρένα, μή οί άπειλάς 

245 έχτελέσωσι θεοί, ήμΐν δέ δη αϊσιμον ε'ίη 

φθίσθαι ένί Τροίη, έκάς Αργεος ίπποβότοιο. ' 
αλλ άνα, ει μ.έμονάς γε χαϊ οψέ περ νϊας Αχαιών 
τ ειρομένους έρνεσθαι υπό Τ ρ οίων ορυμαγδού, 
αύτώ τοι μετόπισθ' άχος εσσεταιουδέ τι μήχος 

250 ρεχθέντος κακού εστ άκος εύρεΐν. άλλα πολύ πριν 

uns eintrittst." — δύσεαι. άλχήν, Schiffes und die daran angebrachten 
vgl. T, 36. Verzierungen. So schlagen bei 

232. tyyiis γάρ νηών (vgl. oben Apollon. Rhod. Argon. 2, 603 die 
76): dass das έγγύς nicht im eng- Symplegaden durch ihr Zusammen-
sten Sinn zu lassen ist, zeigt ©,490 stossen an der Argo άφλάστοιο 
(νόσφι νεών άγαγών). αχρα χόρυμβα ab. 

235. σ/ήσεσθαι, sie werden sich 243. όρινομένους ϋπο κ., vgl. θ , 
hemmen, aufhalten lassen. 183. χ, 23 'ορινθέντες κατά δώμα'. 

236. ένδέξια σήματα φαίνων, 244." ταύτ', näher ausgeführt 
vgf Β, 353. Zur Sache vgl. >7,478 f. durch den Satz μή οί χτέ. 
θ, 75. 133. 170. _ 245. ήμΐν- είη: uns aber (dann, 

239. ουδέ θεούς, die anderen, in diesem Falle) vom Schicksal Ver-
den Troern nicht günstigen Gott- hängt wäre, vgl. zu A, 344. ρ, 250. 
heiten. 247. äva, άνάστηθι. 

240. άράται. Vgl. die Helle des 248. έρύεσθαι ύπό - ορυμαγδού, 
Hektor θ , 525ΙΓ. und seine Irühere aus der Troer Getümmel retten (her-
Drohnng Θ, 180 ff. aus oder darunter hervorziehn). 
^ 241. στεύται, vgl. zu B, 597. — 249 f. ουδέ τι - εύρεΐν. und kein 
αχρα χόρυμβα was soDst αφλαστα Mittel wird sich dir darbieten (εστ ' 
(Ο, 717): die äussersten, hervorra- = εσται), für das vollbrachte Un-
genden Spitzen am Steuerende des glück, wann das Uebel geschehen, 
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φράζευ όπως Ααναοΐσιν άλεξήαεις κακόν ήμαρ. 9 
ώ πέπον, ή μεν σοι γε πατήρ έπετέλλετο Πηλεός 
ή ματ ι τω, δτε α3 έχ Φθίης Άγαμέμνονι πέμπεν, 
,τέχνον έμόν, χάρτος μεν Άθηναίη τε χαϊ Ήρη 
δώσουσ3, άέ χ' έθέλωαι, αν δέ μεγαλήτορα θυμό ν 255 
ϊσχειν εν οτήθεοοι' φιλοφροσύνη γαρ άμείνων 
ληγέμεναι δ3 έριδος χακομηχάνου, δφρα σε μάλλον 
τίωσ3 3Αργείων ήμέν νέοι ήδέ γέροντες/ 
ώς έπέτελλ3 ό γέρων, συ δέ λήθεαι. αλλ3 έτι xal νυν 
παύε, έα δέ χόλον θυμαλγέα. σοι δ3 Αγαμέμνων 260 
άξια δώρα δίδωσι μεταλλήξαντι χόλοιο. 
ει δέ, αν μεν μεν άκουσον, έγώ δέ χέ τοι καταλέξω 
δσσα τοι έν χλισίησιν νπέσχετο δώρ3 Αγαμέμνων 
έπτ απόρους τρίποδας, δέκα δέ χρυσοί ο τάλαντα, 
αϊθωνας δέ λέβητας έείχοσι, δώδεκα δ3 ίππους 265 
πηγούς' αθλοφόρους, οΐ άέθλια ποσσίν άροντο. 
ου χεν αλήιος εϊη άνήρ' ω τόσσα γένοιτο, 
ουδέ χεν άχτήμων έριτίμοιο χρνσοϊο, 
δσα3 Αγαμέμνονος ίπποι άέθλια ποσσίν άροντο. 
δώσει δ3 επτά γνναΐχας άμνμονα έργα ίδνίας, 270 
Αεσβίδας, άς, δτε Αέσβον ένχτιμένην έλες αυτός, 
έξέλεθ3, αι τότε χάλλει ένίχων φνλα γνναιχών. 
τάς μεν τοι δώσει, μετά δ' έ'σσεται ήν τότ άπηόρα, 
χοόρη Βρισήος· επί δέ μέγαν δρχον όμειται 
μη ποτε της εννής έπιβήμεναι ήδέ μιγήναι, 

> ή θέμις εστίν, άναξ, ή τ ανδρών ή τε γνναιχών. 
τοϋτα μέν αντίκα πάντα παρέσσεται' εϊ δέ χεν αντε 
άστυ μέγα ΓΙριάμοιο θεοί δώωσ3 άλαπάξαι, 
νήα άλις χρνσον χαί χαλχον νηήσααθαι 

Heilung zu finden. des Achilleus überhaupt. 
252. ή μέν σοι ye. Auch die Er- . 262. il δέ, σύ μέν μευ άχ. = ii 

innerung au seinen greisen Vater <Γ άγε άκουσον μου, vgl. zu 46. · 
• soll den Achilleus erweichen. — 264—299. επτ' . . . χόλοιο = 

Bei welcher Gelegenheit dies ge- 122—157. Die vorkommenden Ab-
schah, ist zu H, 127 berührt. • weichuugen sind uur Eolge von der 

•257. ληγέμεναι <!' έριδος, έρις verschiedenenPerson des Sprechen-
hier von dem streitsüchtigen Wesen den. 



.78 ΙΑΙΑΑΟΣ Ε 

9 εϊσελθών, δτε χ εν δατεώμεθα ληίδ' 'Αχαιοί, 
281 Τρωιάδας δέ γυναίκας εείκοΰιν αυτός έλ,έσθαι, 

αϊ χε μετ' Άργείην Έλένην χάλλισται εωσιν. 
ει δέ χεν "Αργός ίχοίμεθ·' 'Αχαιικόν, ούθαρ άρούρης, 
γαμβρός χέν οϊέοις- τίαει δέ σε Ισον 'Ορέστη, 

285 ός οι τηλνγετος τρέφεται θ-αλίη ενι πολλή. 
τρεις δέ οϊ είσι θν'γατρες svi μεγάρω εύπήχτω, 
Χρυσόθεμις και Ααοδίχη χαι Τφιάνασσα" 
τάων ήν χ' έθέλησθα, φίλην άνάεδνον άγεσθ-αι 
προς οϊχον Πηλήος· ο δ' αυτ' επί μείλια δώσει 

290 πολλά μάλ', δσσ' ου πώ τις εή επέδωκε θυγατρί. 
επτά δέ τοι δώσει ευ ναιόμενα πτολίεθ-ρα, 
Καρδαμνλην 'Ενόιτην τε χαι "Ιρήν ποιήεασαν 
Φηράς τε ζα-θέας ήδ' "Ανθειαν βαθύλειμον -
χαλήν τ' Αιπειαν. χαι Πήδασον αμπελόεσσαν. 

295 π&σαι δ' εγγύς αλός, νέαται Πύλου ή μαθό εντός • 
εν δ' άνδρες ναίουσι πολύρρηνες πολυβουται, 
οϊ χέ σε δωτίνησι θ-εόν ώς τιμήσουσιν 
χαί τοι υπό Οχήπτρω λιπαράς τελέουσν θέμιΟτας. 
ταυτά χέ τοι τελέσειε μεταλλήξαντι χόλοιο. 

300 ει δέ τοι 'Ατρεΐδης μεν άπήχθετο χηρόθι μάλλον, 
αύτός χαί του δώρα, συ δ' άλλους περ Παναχαιούς 
τειρομένους ελέαιρε κατά στρατόν, οϊ σε θεό ν ώς 
τίαουσ'· ή γάρ χέ σφι μόλα μέγα χΰδος άροιο. 
νυν γάρ χ' 'Εχτορ' έλοις, έπει άν μάλα τοι σχεδόν ε'λθοι 

305 λύσσαν εχων όλοήν, έπει ου τινά φησιν όμοιον 
οϊ εμεναι Ααναών, ους ενθάδε νήες ενείχαν 

τόν δ' άπαμειβόμενος προσέφη πόδας ώχύς 'Αχιλλεύς 

300. μάλλον, ή ωατε μιταλλήξαι ò δέ ο I σχεδόν ήλθε τεθ-ηπως. 

Χ°ΙΖ: ai δ' Άλλους περ, .ygl. Α, Λ
 3

0°α
5λ λ ? α α " ν όλο^νΙ Τ*1· 

0 - „ . ·. » f i t 0 , 299 χυνα λυσαητηοα, und oben 

luta 9 ~ 239· - ?ησϊν' wie sonst 

VVmaaipi-aQoio,yg\.zuA,Ab vgl. 329 ενδεχά φημ,.^ 
πάοι δέ,,χε — .Άροιο (=, παρά- πάν- 306. οί .mit, nachdrücklicher, Be-
reu», Ix πάντων)· tonnng v.orausgestellt. wie H, 47 οϊ 

304. r o t σχεδόν έλθοι, wie Φ,64 αύτφ. 
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j , όιογενες Ααερτιάδη, πολυμήχαν 30δυσσευ, 9 

χρη μεν δή τον μϋθον απηλεγέως άποειπεΐν, 
ή περ δη φρονέω τε xaì ώς τετελεΰμένον έσται, 310 
ώς μη μοι τρνζητε παρήμενοι άλλοθεν άλλος. 
εχθρός γάρ μοι χεϊνος όμως Αίδαο πύλησιν, 
δς χ 'έτερον μεν χεΰθη ενϊ φρεσίν, άλλο δε ε'ίπη. 
αντάρ έγών έρέω ώς μοι δοχει είναι άριστα. 
ούτ3 εμεγ3 Ατρείδην Αγαμέμνονα πεισέμεν οϊω 315 
οντ3 άλλους Ααναοϋς, έπει ουκ άρα τις χάρις ήεν 
μάρνασθαι δηίοισιν επ άνδράσι νωλεμες αίεί. 
ϊση μοίρα μένοντι, xaì ει μάλα τις πολεμίζοι· 
εν όέ ίή τιμή. ήμεν χαχός ήδέ xaì έσθλός. 
[χάτθαν3 όμως δ τ άεργος άνήρ δ τε πολλά έοργώς.] 320 
ουδέ τί μοι περίχειται, έπει πάθον άλγεα θυμοί 
αιέν έμήν ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν.. 

309. τον μϋθον, dieses Wort 
d. h. meine Antwort auf das von dir 
vorgetragene Anliegen, απηλεγ. 
άποειπεΐν vgl. «, 373. Schon die-
ser ruhig entschiedene Anfang der 
Antwort lässt die unbeugsame 
Festigkeit des Achilleus voraossehn. 

311.· τρίζω = πολυλογώ, unauf-
hörlich in mich hineinredet, nach 
dem sprichwörtlichen λαλίστερος 
τρυγόνας. Vgl. Γ, 151 τεττίγεσαιν 
iοιχότες. — παρήμενοι άλλοθεν 
άλλος, vgl. zu Β, 75. 

312. = | , 156. Die Verse geben 
eine weitere Begründung des άπη-
λεγέως άποειπεΐν. Er will auch 
nicht freuudliche Worte brauchen, 
während sein·Herz von Feindschaft 
erfüllt ist. Zu όμώς 'Αίδαο πύλη-
σιν Vgl. noch ρ, 500 μελαίνη χηρΐ 
έοιχεν. Α, 2-28. 

315. ου τ ε gehört zu :Ατρ. 'Αγα-
μέμνονα, dem als zweiter Subjects-
accnsativ άλλους Ααναους ent-
spricht. 

316f. ΙπεΙ-αίεί = Ρ, 147f. Bei 
μάρνασθαι denkt Achilleus als 
Subject sich selbst. 

318ff. Weitere Ausführung des 

ου χάρις ήεν, mit specieller Be-" 
ziehung auf Achilleus selbst erst 
von 321 an wieder, ίση μοΐρα μέ-
νοντι χτέ., gleichen Theil hat der 
Zurückbleibende (am Kampfe keinen 
Theil Nehmende, was nach 332 
Agamemnon, gewöhnlich thut, vgl. 
Σ, 64 «710 πτ ολέμοι ο μένοντα), 
und wenn-einer (= der-welcher) 
sehr tapfer kämpft. Statt xal ει -
τις πολεμίζοι erwartete man eigent-
lich χαι μάλα πολεμίζοντι. 

320. χάτθαν — Ιοργώς: und am 
Ende stirbt gleichmässig der Tha-
tenlose wie der, so Vieles gethan 
hat, ein Gedanke, ganz passend als 
Motivirung etwa des Entschlusses 
am Kampf sich wieder zu betheili-
gen, ungehörig dagegen hier im 
Mund des zum völligen Aufgeben 
des Kampfs (V. 406 ff.) entschlosse-
nen -Helden. (Vgl. Friedländer, 
Jahns Jahrb. Suppl. -Bd. III, S. 
469 f.). 

321. ουδέ τί μοι περίχειται = 
ουδέ τι πλέον έχω, so habe ich 
denn auch nichts dadurch gewonnen. 

322. πολεμίζειν gleichsam: um 
am Kriege Theil zu nehmen, n u r 
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9 ώς δ3 όρνις άπτήσι νεοσσοΐσι προφέρησιν 
μάσταχ3, επεί χε λάβηαι, χαχώς δ3 άρα οϊ π έλα, αυτή, 

325 ώς χαΐ εγώ πολλάς μεν άνπνονς νύχτας ϊανον, 
ή ματ α δ3 αίματόεντα διέπρησσον πολεμίζων, 
άνδράσι μαρνάμενος όάρων ένεκα Οφετεράων. 
δώδεχα δη συν νηυσί πόλεις άλάπαξ3 ανθρώπων, 
πεζός δ3 ενδεχά ιρημι κατά Τροίην ερίβωλον 

330 τάων εχ πααέων κειμήλια πολλά χαί έσθλά 
εξελόμην, χαϊ πάντα φέρων Άγαμέμνονι δόσχον 
Άτρείδψ ό δ3 όπιΰθε μένων παρά νηυσί θοήΰιν 
δε'ξάμενος διά παΰρα δααάσχετο, πολλά δ3 έχεσχεν. 
άσσα δ3 άριστήεσσι δίδου γέρα χαί βασιλενσιν, 

335 τοϊσι μεν έ'μπεδα κείται, έμεϋ δ3 από μούνου Αχαιών 
ειλετ3, εχει δ3 άλοχον θυμαρέα' τή παριανοί ν 
τερπέσθω. τί δέ δει πολεμιζέμεναι Τρώεσσιν 
Άργείους ; τί δε λαόν άνήγαγεν ενθάδ3 άγείρας 
Άτρείδης; ή ονχ 'Ελένης εν εκ' ήνχόμοιο; 

240 V μοννοι φιλέονσ3 άλόχονς μερόπων 'ανθρώπων 

um zu kriegen. 
324. Imi xe hißijai, erg. /uci-

oxaxa, nachdem er eiuen (Bissen) 
gefunden, erlangt hat. xuxiSs—aurrj 
eingeschobener, von der Construe-
tion abgelöster Nebensatz, der aber 
dem Sinue nach den Hauptgedanken 
euthält, worauf die Vergleichung 
beruht: wahrend es ihm selbst übel 
ergeht, er selbst schlimm daran ist 
(seinen Hunger nicht stillen kann). 
Ueber das Adverbium bei nilet, vgl. 
Kr. Gr. Spr. II, § 62, 2, 2. 

3 2 5 . lavov, vg l . z u f , 1 5 4 . 
327. ävigaoi ficiQvä/iEvog (vgl. 

317) SetQiov ev. oip. im steten 
Kampf mit Männern, mit den Fein-
den, um ihrer Weiber willen. Bei 
den Kriegszügen wie sie ihm vor-
schweben (vgl. 328 ff.) sind die ge-
fangenen Weiber ein Hanpttheil 
der erstrebten Beute. (Fäsi ver-
stand OÜQWV VOD der Helena", indem 
oipSTiQt'uov auf die auch ungenannt 

dem Achilleus immer vorschweben-
den Atriden hinweise). 

333. διά παΰρα δασάαχετο. So 
erschien es wenigstens dem miss-
günstigen Blicke des Achilleus und 
im Verhältniss zu dem, was der ein-
zige Oberfeldherr behielt. 

334 ff. Dein ihm mit den übrigen 
Fürsten gemeinsamen Geschick 
fügt er nun noch das hinzu, wo-
durch ihn besonders Agamemnon 
gekränkt hat. — ctoaa - βασιλεύ-
ων, nach Bekker's sinareicher Cou-
jectur (άσσα [vgl. 367] für άλλα), 
so dass dieser Vers dasSubjcct zum 
folgenden κείται enthält, und die 
γέρα auch mit zu dem wenigen von 
A. Vertheilten (διά παΰρα δασάσ-
χετυ) gehören. — άριστήεσσι-xal 
βασιλεΰοι, vgl. zu Β, 188. 

336. εϊλειο, το έμον γέρας. 
άλοχον, hier nicht von der recht-
mässigen Gattin, vgl. δυυριχτητήν 
περ ίοΰσαν, 343. Vgl.auch Γ, 207 ff. 
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ΙΑτρεΐόαι; έπεί ός τις άνήρ αγαθός και έχέφρων, '9 
την αυτόν φιλέει και κήδεται, ώς και εγώ την 
εκ θ ν μην φίλεην δονρικτ ητήν περ έονσαν. 
νυν δ' επεί εκ χειρών γέρας εί'λετο χαί μ άπάτησεν, 
μή μευ πειράζω εν ειδότος' ουδέ με πείσει. 345 
αλλ Οδνσεν συν σοι τε και άλλοιαιν βασιλεϋοιν 
φραζέσθω νήεσσιν άλεξέμεναι δήιον πυρ. 
η μεν δή μάλα πολλά πονήααιο νόσφιν έμεΐο, 
χαί δή τείχος έ'δειμε, και ήλαοε τάιρρον έπ αντψ 
ενρεϊαν μεγάλην, εν δε οχόλοπας κατέπηξεν 350 
αλλ ουό3 ως δύναται σθένος "Εκτορος ανδροφόνοιο 
ισχειν. οφρα δ' εγώ μετ Αχαιοϊσιν πολέμιζον, 
ουκ έθέλεσκε μάχην από τείχεος όρνύμεν "Εκτωρ, 
αλλ όσον ες Σκαιάς τε πύλας και φηγόν ϊκανεν' ' . 
ε'νθα ποτ οίον εμιμνε, μόγις δέ μεν εκφνγεν όρμήν. 355 
viv δ\ έπεί ουκ εθέλ.ω πολεμιζέμεν'Έκτορι δίφ, 
ανριον ίρά Ali ρέξας και πάσι θεοίσιν, 
νηήσας εν νήας, έπη ν άλαδε προερύσοω, 

341. έπεί όστις χτε. Zum 
besseren Verständuiss des έπεί 
denke man sieh vor diesen Wor-
ten ein: „mit Nichten" hinzu. 

342. την αυτού, die ihm gehö-
rende, die eigene,· so dass eben 
deshalb die Wegführung der Briseis 
ihm nicht weniger nahe geht, als 
der Raub der Helena dem Mene-
laus. Ein Reflexivum αυτού kennt 
Homer noch nicht, vgl. zu A, 271. 
φιλέει xal χήδεται sc. αυτής, vgl. 
A , 665 u. ö. 

344. μ άπάτησεν in dem Ver-
trauen, welches ich früher zu 
seiner Gesinnung hegte. 

345. εύ εΙδότος, der ich ihn gut 
kenne und weiss, dass man sich 
vor ihm zu hüten hat. 

348. ή μέν δή χτε. mit höh-
nender Ironie: er hat ja schon 
den Anfang gemacht mit dem 
Versuch, auch ohne mich fertig 
zu werden. Mit seiner Mauer 
denkt er hinlänglich gesichert zu 

Homer, Iliade IT. 5. Aufl. 

sein. Aber freilich, wie sehr hat 
er sich darin getäuscht 1 Zu τείχος 
έδειμε χτέ. vgl. Η , 337 ff. und 
436 ff.; über xal δή zu A, 161 

353. αττο τείχεος, fern von der 
Mauer; er entfernte sich gär nicht 
von derselben. 

354. ές Σχαιάς-τε π. xal φηγόν,. 
vgl. zu Ζ, 237. — όσον ursprüng-
lich = έπΐ τοσούτον ο σον (Εστίν). 

355. οίον (gleichsam μίαν μονήν) 
ϊμιμνε, erg. με, da hielt er mir 
Einmal Stand. 

356 f. νΰν-ρέξας-νηήοας. Nach 
diesem Anfang der Apodosis er-
wartet man ein Verbum wie πλευ-
σοΰμαι αύν νηυσίν έμαίς xal άν-
δράσι, der Dichter ändert aber mit 
Bewusstsein die Wendung der 
Periode durch das eingeschobene 
οψεαι; was erreicht er dadurch? 
Vgl. A , 833-836, wo οίομαι einen 
ähnlichen Wechsel der Construction 
herbeiführt, έπήν-προερύσαω ge-
hört nur zu νηήαας - νήας. 

6 
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9 οψεαι, ψ έθέλησθα ν.αι αϊ χέν τοι τά με μήλη, 
360 ήρε μάΧ 'Ελλήσποντο* επ Ιχθυόεντα πλέουσας 

νήας εμάς, εν δ3 άνδρας έρεσσέμεναι μεμαώτας' 
εϊ δέ ν.εν ευπλοίψ δώη ν.λντός έννοσίγαιος, 
ήματί χε τρττάτφ Φθίην έρίβωλον ιν.οίμην. 
έστι δέ μοι μάλα πολλά, τά χάλλιπον ενθάδε έρρων' 

365 άλλον δ' έν&ένδε χρνσον ν.αΐ χαλχόν ερυθρό* 
ήδέ γυναίκας ευζώνονς πολιόν τε αίδηρον 
αξομαι, άσσ ε'λαχόν γέ' γέρας δέ μοι, ος περ έδωκε*, 
αυτις εφνβρίζων έλετο χρειών Αγαμέμνων 
Ατρεΐδης. — τω πάντ αγορευέμεν, ως έπιτέλλω, 

370 άμφαδόν, δφρα ν.αι άλλοι έπισκύζωνται Αχαιοί, 
εϊ τινά που Ααναών έτι έλπεται εξαπατήσειν 

* αϊέν άναιδείψ έπιειμένος' — ου δ3 άν έμοιγε 
τετλαίη 'κΰνεός περ έών είς ωπα ΙδέοθαΤ 
ουδέ τί οί βου?.άς αυμφράσσομαι, ουδέ μεν έργον' 

375 £Ζ γάρ δή μ3 απάτησε ν.αι ήλιτεν. ου δ3 άν έτ αυτις 

361. Ιρεσσέμεναι μεμαώτας, 
Attribut zu άνδρας. 
' 363. ή ματ ι τριτάτφ stimmt gut 

zu γ, 180 τέτρ'ατον ήμαρ εην κτε. 
364. εστι. δέ μοι μάλα πολλά. 

. Antwort, auf di e von Agamemnon 
angebotenen Geschenke, auf die er 
378 - 385 nochmals zurückkommt. 
Hier will er sagen: seine Ge-
schenke b r a u c h e ich nicht. 
(νθάδε έρρων = Θ, 239. 

365. άλλον ist zwar nur nach 
χρνσον gewichtet, geht aber auf 
alles nachher Aufgezählte, = έτι δέ, 
ausserdem aber, dazu aber. 

367. γέρας δέ μοι. Seine Ge-
reiztheit bringt ihn nochmals auf 
dieses zurück, obgleich er schon 
davon gesprochen (335-345).^ — 
Der Gegensatz zwischen αθσ 
έλαχον, dem durchs Doos empfan-
genen Antheil an der gemein-
samen Beute, und dem γέρας, wie 
λ, 534 μοι ρ αν xaV γέρας ¿οθλον 
%ων· - , , . κ 

• 369 ff. τη» πάντ αγορευέμεν, 

ja sag' ihm nur Alles — und zwar 
offen, vor Jedermann. Zu der 
letztern Bestimmung gehört der 
Nebensatz οφρα - Ιπιαχυζωνται, 
erg. «¿τω. Die ganzen parenthetisch 
eingeschobenen Worte (so nach 
Dindorf) charakterisiren trefflich 
die Erbitterung, die jeder Gedanke 
an die ihm zugefügte Schmach in 
Achilleus hervorruft. Bei ώς 
έπιτέλλω hat er mehr, als das 
zunächst über Agamemnons Ueber-
muth Gesagte, das im Sinn, was 
374 folgt. 

372 f. ουδ' άν έιιοιγε χτε, an 
γέρας δέ μοι-Άτ ρε'ίδης (367-369) 
wieder sich anschliessend. 

374. ουδέ - ουδέ natürlich nicht 
correlativ, sondern das erste ουδέ 
an das Vorige anknüpfend, ουδέ 
μεν έργον durch Zeugma mit 
αυμφράσσομαι verbunden; erg. 
συμπράξω. 

375. ix γάρ δή μ'-ήλιτεν. Das 
Adverbium ix — sowie das Ob-
ject με — muss auch zum zweiten 
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έξαπάφοιτ έπέεσσιν' άλις δέ οι. αλλά έκηλος 9 
ερρέτω' εν. γάρ εν φρένας εΐλετο μητίετα Ζευς. 
έχθρα δε μοι του δώρα, τίω δέ μιν εν καρός αΐση. 
ουδ3 εΐ μοι δεκάκις τε και εϊχοσάκις τόσα δοίη 
οσσα τέ οι νυν εστί, χαί εί πόθεν άλλα γένοιτο, 380 
ουδ' οσ ες Όργομενόν ποτινίσσεται, ουδ3 οσα Θήβας 
Αιγύπτιας, οθι πλείστα δόμοίς εν κτήματα κείται, 
αϊ θ3 εκατόμπυλοί εϊσι, διην.όσιοι δ3 άν έκάστας 
ανέρες εξοιχνεϋσι συν Ιπποισιν και οχεσφιν' & 

ουδ3 εί μοι τόσα δοίη οσα -ψαμαθός τε κόνις τε, 385 
ουδέ κεν ώ ς έτι θυμό ν έμόν πείσει 'Αγαμέμνων. 

Verbum ήλιτεν gezogen werden, 
obgleich das Compositum Ιξαλι-
ταίνω sonst nicht vorkommt. Vgl. 
zu χ, 56 οσσα τοι Ικπέποται xal 
Ιδηδοται und zu J , 820 του δ' 
ά μ φ ι τρομέω χαϊ δε ίδια. 

376. αλις δέ οι sc. έστω. — 
έχηίος Ιδρέτω, er mag ruhig ins 
Verderben rennen. 

378. τίω δέ μιν lv χάρος α ίση : 
μιν scheint auf δώρα zu gehen 
(wie χ, 212. ρ, 268 auf δώματα),-
der Sinn aber des dunkelen lv 
χάρος αϊση der zu sein, dass 
darin ein: „ich achte sie für 
nichts" hegt. (Nach Königshoff 
so, dass χάρ vgl. die Glossen 
desHesychius το άχαρές, το βραχύ, 
ο ονδ ε χεΐραι οίον τε, und χαρι-
μοίρους, τους Ιν ουδεμία μοίρα 
- von χείρω herzuleiten und die 
Phrase mit dem lateinischen ,,ne 
pili quidcm facereu zu ver-
gleichen wäre. Aristophanes und 
Aristarch fassten die "Worte, in-
dem sie μιν auf Agamemnon be-
zogen = lv χήρος μοίρα, ich achte 
ihn gleich dem Tode [vgl. zu 312 
und Γ, 454 Ισον γάρ αιριν πάαιν 
άπήχθετο χηρί μεΧαίνη], 
dr ist mir in den Tod verhasst. 
lndess lässt sich die Verkürzung 
des α aus η durch keine Analogie 
weder ans dem dorischen, noch 

einem anderen Dialekte, am wenig-
sten aus Homer selbst belegen.) 

379. οϋδ' ff μοιχτε. Achilleus 
bekräftigt noch seinen Ausspruch 
durch die stärksten Hyperbeln. 

381 f. Ις Όρχομενόν, vgl. zu Β, 
511. — ποτινίσσεται - πρόσειΟι, 
προσέρχεται, eingeht, besonders 
in das an Weihgeschenken reiche 
Heiligthum der Chariten. Θήβας -
κείται, vgl. zu δ, 126. 

383. άν' έκάστας, πύίας, weil 
auch von Einem Thore at πύλαι 
gesagt wird; vgl. zu B, 809. Es 
soll aber hier nicht die Einwohner-
zahl, sondern die Grösse der 
Heeresmacht der Stadt, speciell 
die Zahl ihrer Wagenkämpfer, 
angegeben werden, und zwar in 
runder Summe, 20,000 Streiter 
und dem entsprechend, wenn man 
hei den 20,000 ausser den eigent-
lichen Wagenkämpfern auch die 
Wagenlenker als mit inbegriffen 
anzunehmen hat, 10,000 Wagen und 
gleichfalls 20,000 Pferde. 

385. οσα ψάμαθός τε χόνις τε, 
erg. είσίν oder Ιατί. Diese Hyper-
bel ist an sich stärker als die vor-
hergehenden, macht aber auf uns, 
da sie in allen Sprachen sprich-
wörtlich geworden ist , einen 
schwächern Eindruck. Dennoch 
war die Zusammenfassung der 

6* 
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9 [πριν γ από παοαν εμοί δόμεναι θυμαλγέα λώβην.] 
χονρην δ' ου γαμέω 'Αγαμέμνονος Άτρεΐδαο, ' 
ονδ' εΐ γρνσείτ] Αφροδίτη κάλλος έρίζοι, 

390 έργα δ' Αθηναίη γλαυκώπιδι Ισοφαρίζοι' 
ουδέ μιν ,ώς γομέω ' ο δ' Αχαιών άλλον ελέοθω, 
ός τις οι τ έπέοιχε και ος βασιλεντερός έστιν. 
ην γαρ δή με οόωοι θεοί και οΐ'καδ'· ιχωμαι, 
Πηλεύς θήν μοι έπειτα γυναιχα γαμέσσεται αυτός. 

395 πολλαι ΐΛγαιίόες εΐοίν άν Ελλάδα τε Φθίην τε, 
χοϋραι αριοτήων, οϊ τε πτολίεθρα ρΰονταΓ 
τάων ήν .χ εθέλωμι, φίλην ποιησομ ά/.οιτιν. 
ένθα δέ μοι μάλα πολλόν έπέοουτο θυμός άγήνωρ 
γήμαντι μνηοτήν άλογο ν, έικυίαν άκοιτιν, 

400 κτήμασι τέρπεσθαι τα γέρων έκτήσατο ΠηΧεΰς. 
ου γαρ έμοι ψυχής άντάξιον ου δ' όοα φαοίν 

andern Hyperbeln vor dem nun 
folgenden Hauptsatze natürlich und 
wohl angebracht. 

387. από παοαν δόμεναι d. h. 
ganz vergütet, wieder gut gemacht 
hat, nicht durch irgend welche 
ihm gebotene Gaben — die ver-
schmäht Achilleus — sondern da-
durch, dass er durch Niederlagen 
im Kampf tbatsächlich für sein 
Unrecht biisst. Doch auch so 
entspricht dieser Hinweis auf die 
Möglichkeit einer Versöhnung nicht 
der Stimmung, wie sie in dieser 
Rede Achilleus äussert. 

392. δς τις oi τ (πέοιχε = ov 
τινα εαυτόν άξιον ηγείται, der 
ihm genehm ist, ansteht, vgl. 397 
und zu ß, 207 ας Ιπιειχές όπυιέμεν 
ΙατΙν εχάστφ. - ος βασιίεντερός 
Ιατιν ironisch'mit Anspielung auf 
den Werth, den Agamemnon auf 
seine höhere Stellung legt (vgl. 
oben 160), weshalb er selbst, wie er 
spottet, ihm vielleicht als Eidam 
gar nicht einmal genehm sein wird. 

394. γαμίααεται, nur hier von 
dem Vater, der dem Sohn eine 
Gattin freit , weshalb Bekker die 

aristarchische Lesart yi piäoatrai 
(pialopiai - ißqTijOu), er wird aus-
suchen, ansersehen, in loihf-j ai nach 
ß, 294, vgl. v, '.¡i>l\uaiou(vTi xev-
Opiwvag, dafür aufgenommen hat. 
— Zur Sache vgl. J , 10. — 

395. 'Ellada te if>9·!qv TC, hier 
nach dem Znsammenhang Land-
schaften; ebenso 447 vgl. mit 
478 f. 484". 

398 ff. Die Erwähnung der von 
Peleus ihm zuzuführenden Gattin 
bringt ihn zugleich auf den anderen 
Gedanken, wie das ruhige Leben 
im Besitz der vom Vater ihm 
erworbenen Güter doch mehr werth 
sei, als der .baldige Tod , der hei 
Wiederaufnahme des Kampfes ihm 
sicher bevorsteht. — iv&a fik ist 
zu verbinden mit dem Infinitiv 
YRJFIAVTI XTTJFI. T^QNEOOAI. — 
tuala TTOIIÖV Inioaujo (Plus-
quamperf.) Oupios, verlangte gar 
sehr mein Herz, nämlich von 
jeher, schon in meiner Jugend. 

401. tpvyijg avraiiov substan' 
tivisches Prädicat zu ooa waaiv-
ixTijo9ai xrc. Sinn: alle Schätze 
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Αλιον έχτήσθαι, ευ ναιόμενον πτολίεθρον, 9 
το πριν έπ ειρήνης, πριν Ιλθεϊν υϊας Αχαιών, 
ουδ' όσα λάινος ουδός άφήτορος εντός εέργει 
Φοίβου Αιιόλλωνος Πυθοϊ ένι πετρηέσαη. 405 
ληιστοί μεν γάρ τε βόες και \'φια μήλα, 
χτητοί όέ τρίποδες τε χαί ίππων ξανθά χαρηνα' 
ανδρός δέ ψυχή πάλιν έλθειν οιτε λεϊστή^ 
ονθ' ελετή, επεί αρ κεν άμείψεται έρχος οδόντων. 
μήτηρ γάρ τέ μέ φησι θεά, θέτις άργνροπεζα, • 410 
όιχθαδίας χήρας φερέμεν θανάτοιο τέλοσδε.. 
εί μεν χ? αυθι μένων Τρώων πόλιν άμφιμάχωμαι, 
ώλετο μεν μοι νόστος, άτάρ χλέος άφθιτον έσται' 
εί δέ χεν- οί'χαδ' ϊχωμι φίλην ές πατρίδα γαϊαν, 
ώλετό μοι χλέος έσθλόν, επί δηρόν δέ μοι αιών . 415 
[εσσεται, ουδέ χέ μ ώχα τέλος θανάτοιο κιχείη]. 
χαί δ' αν, τοις άλλοισιν εγώ παραμνθησαίμην 
οί'χαδ' αποπλείειν, έπει ονχέτι δήετε τέχμωρ 
'Ιλίου αίπεινής' μάλα γάρ εθεν ενρΰοπα Ζεύς 
χείρα εήν ύπερέσχε, τεθαρσήχασι δέ λαοί. 420 

der Welt können mir das Leben fache, getheilte Keren zum Ziele 
nicht aufwiegen. des Todes. Ein soiches Doppel-

404. λάινος ουδός" θ, 80, wo geschick, ja zum Theil ein drei-
des delphischen Orakels ganz faclies, . weissagt Teiresias dem 
deutliche Erwähnung geschieht; Odysseus λ, 110—116. Etwas 
vgl. auch λ, 581. — ύφήτωρ, der anders Α, 416-—418. 
Entsender, Pfeilentsender*(vgl. K, 413. ωλετο-νόπτος d. i. πεπρω-
372): Beiname des Apollo, parallel μένον έστι'ν, όλέσθαι μοι νόστον. 
mit Ιοχέαιρα. Ebenso 415. Ueber den Aorist 

406. ληιατοϊ (unten 408 λεϊστός, vgl. Kr. Gr. Spr. II, §. 53, 6, 1. 
vgl. λ.ηίζομαι, λεία) - χτητοί mit 415. έπι δηρόν - αΙών, vgl. 
Beziehung auf die verschiedene Γ, 27 Ix δ' αΙών πέφαται. Dazu 
Erwerbsart von beidem. ergänze forai aus 413. Dagegen 

408. πάλιν έλθειν von λ.εϊατή scheint 416 ein unnützer und 
und έλετή abhängig und die Folge schwächender Zusatz, den schon 
davon bezeichnend « s o d a s s sie Zenodot und Aristarch verwarfen; 
wiederkehrte. zum Theil aus ρ, 476 gebildet. 

409. ίιμει'ψεται ε οδόντων hier 417. τοις αλλοισιν d. i. ΐμιν 
in umgekehrter Richtung als χ, τοις άλλοις,' euch andern: daher* 
Ö28 (von einem Getränke). dann die zweite Person δήετε. 

410. μήτηρ - μέ φησι. με ist 420. ύπερέσχε, er hat erhoben 
Object zu φερέμεν: mich führe und hält noch. Die Wirkung dauert 
zwiefaches Geschick, führen zwie- fort, wie in τεθαρσήχασι. 
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9 αλλ3 ΰμεΊς μεν Ιόντες αριατήεσσιν Αχαιών 
¿γγελίην απόφασθε — το γαρ γέρας εοττ γερόντων —, 
οφρ3 αλλην φράζωντατ ένΐ φρεσί μήτιν ¿μείνω, 
ή χέ αφιν ντάς τε οόφ xai λαόν Αχαιών 

425 νηυοιν έπι γλαφυρής, έπεί ου σφιαιν ήδε γ έτοιμη, 
ην νυν έφρααααντο è με υ άπομηνίσαντος. 
Φοίνιξ δ3 αυθι παρ άμμι μένων ν.ατακ.οιμηθητω, 
δφρα μοι έν νήεσαι φίλη ν ες πατριό3 έπηται 
αϋριον, rv εθέλησιν' ανάγκη δ3 ου τί μιν άξω." 

430 ως έφαθ3,.οί δ3 άρα πάντες σ.χήν εγένοντο σιωπή 
μϋθον αγασσάμενοτ ' μάλα γαρ κρατερώς απέειπεν. 
όψε δε δή μετέειπε γέρων ϊππηλότα Φοίνιξ 
δάκρυ αναπρήσας' περί γαρ δίε νηυοιν Αχαιών, 
,,εϊ μεν δή νόστον γε μετά φρεσί, φαίδιμ Αχιλλεύ, 

435 βάλλεαι, ουδέ τι πάμπαν αμννειν νηυσί θοήοιν 
πυρ ¿θέλεις αΐδηλον, έπεί χόλος ε'μπεσε θυμοί, 
πώς άν ε'πειτ από σεϊο, φίλον τέκος, αυθι λιποίμην 
οίος; σοι δέ μ έπεμπε γέρων ίππηλάτα Πηλενς, 
ήματι τψ ότε σ εκ Φθίης Αγαμέμνονι πέμπεν 

440 νήπιον, ου πω είδόθ3 ομοιίου πολέμοιο 
ονδ3 άγορέων, ίνα τ άνδρες αριπρεπέες τελεθουσιν. 

422. άττόφαοθε, vgl. zu II, 362.^ 
424. αόω zerdehnter Conjunetiv 

aus der doppelt contrahirten Form 
σώ (σαόη, σαοϊ, σφ). Ebenso 393 
αόωσι aus σώοι und 681 σόοις 
ans οφς. Zu dem Conjunetiv mit 
χεν vgl. Α, 190 f. έπιθήσει φάρ-
μα/', ä χε ν τι α ύ ση σ ι μελαινάων 
όδυνάων. 

425. ετοϊμη, verwirklicht, in 
Erfüllung gegangen oder gehend, 
vgl. 9-, 384 ήδ' αρ' έτοιμα τέτυχτο. 

426. έμεϋ άπομηνίσαντος, in 
meiner Abwesenheit und in Folge 
derselben. Ueber άπό in dieser 
Zusammensetzung vgl. zu B, 772. 

427. αυθι παρ αμμι, hier bei 
nns. 

430—32 = 28—30. 
433. δάχρυ άναπρήοας, vgl. zu 

ß, 81. περί δίε νηυοιν, er war 
sehr besorgt um die Schiffe. 

434 f. ει - μετά φρεσί - βάλ-
λεαι, ιΛηη du dir im Geiste vor-
nimmst, darauf bedacht bist. Vgl. 
inäucere in animum. 

437. άπό σεϊο - λιποίμην οίος, 
getrennt von dir, ohne dich hier 
allein zurückbleiben. Zur Frage-
form πώς έπειτα vgl. bei «, 65. 

438. σοι δέ μ έπεμπε, dir gab 
mich mit, comitem dedit ad bellum 
(Cic. de or. III, §. 57). 

439. ήματι - πέμπεν = А, 766. 
440 f. νήτιιον, ου πω είδόθ' -

ονδ' άγορέων, vgl. J, 818 : νήπιος 
ούτε πόνων ευ είδώς οϋτ άγοή 
ράων. 

441. ίνα τ > έν οίς τε, έν 
πολεμώ xai έν άγοραϊς. 
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τουνεκά με προέηκε, διδασκέμεναι τάδε πάντα, 9 
'μύθων τε ρητήρ' ε'μεναι πρηκτηρά τε έργων, 

ώς άν έπειτ άπδ σεΐο, φίλο ν τέκος, ουκ εθέλοιμι 
λείπεαθ3, ονδ3 εΐ κέν μοι υποαταίη θεός αυτός, ' 445 
γήρας άποξνσας θήσειν νέον ήβώοντα, 
οιον οτε πρώτον λίπον 'Ελλάδα καλλιγύναιχα, 
φεύγων νείκεα πατρός ¿4μύ ντόρο ς 3Ορμενίδαο, 
ος μοι παλλακίδας περιχώσατο καλλικόμοιο, 
την αυτός φιλέεσκεν, άτιμάζεσκε ό3 άκοιτιν, 450 
μητέρ εμήν. ή δ3 αίέν έμέ λιαοέοκετο γουνών 
παλλακίδι προμιγήναι, 1ν εχθήρειε γέροντα, 
τη πιθόμην και έρεξα' πατήρ δ3 έμός αυτίχ οίαθείς 
πολλά κατηράτο, ατνγεράς δ3 έπεκέκλετ έριννς, 
μή π οτε γούνααιν οισιν εφέσσεσθαι φίλον νιόν 455 
ε| έμέθεν γεγαώτα' θεοί δ3 έτέλειον έπαράς, . 
Ζευς τε καταχθόνιος και επαινή Περσεφόνεια. 

443. μ. ρητήρα und πρηκτήρα 
έργ. (oratorem verborum ac-
toremque verum beiCic. a. a. O.) 
beziehen sich auf das bei διδα-
σκέμεναι zu ergänzende ei. 

444. ως αν έπειτ , wie ich denn, 
daher ich denn, darum. Vgl. zu 
Θ, 239 ώς αν αήν άρετήν βροτός 
ού τις δνοιτο. 

446. νέον ήβώοντα, zum blü-
henden Jüngling, vgl. π, 198 
θει'η νέον ήέ γέροντα. (Nach 
Eäsi stände νέον adverbial, wie 
δ, 112 νέον γεγαώτα. r, 519 
έαρος νέον ίσταμένοιο.) 

448. Άμύντ ορος 'Οομενίδαο, 
vgl. zu Κ, 266. 

449. δς μοι - περιχώσατο, der 
auf mich wegen des Kehsweibes 
heftig erzürnt war, nämlich wegen 
des erst zu erzählenden Facturus. 

450. άτιμάζεσκε d. h. nicht als 
Gattin behandelte. Vgl. Herodot. 
1, 61: τον δε (Μεγακλέα) δεινον 
τι έοχε άτιμάζεσθαι προς Πεισι-
στράτου. 

452. προμιγήναι nur hier, dem 

Sinn nach ein verstärktes μιγήναι. 
(Die anderen Erklärungen des-
προ - im temporalen Sinn oder = 
προ του πατρός μιγήναι erlaubt 
der Zusammenhang nicht.) — 
έχθήρειε, erg. ή παλλακίς. 

453. τή π. κ. έρεξα, mitEmpfin-
dung und dem Ausdruck der Rene 
gesprochen. 

454. κατηράτο - έπεκέκλετ Ιρ. 
d. ί. κατηράτο έπικεκλόμενος στυ-
γερός έρινΰς. — μή ποτε - έφέα-
αεπθαι (von κατηράτο abhängig) 
transitiv (vgl. π , 443): nie wolle, 
möge er einen von mir gezeugten 
Sohn auf seine Kniee setzen, d. h. 
er wünschte mir Unfruchtbarkeit,. 
Kinderlosigkeit, verwünschte mei-
nen Samen. 

456. θεοί δ' έτέλειον έπαράς. 
So büsst im Α. Τ. Rüben, der 
Sohn Jakobs, dasselbe Vergehen, 
mit dem Verlust seines Erstgeburts-
rechtes, vgl. Genes. 35, 22 mit 49, 
4. 1 Chronik. 5, 1. 2. 

457. έπαινή Π., vgl. zu κ, 
491. 
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' 9 [ τ ο ν μεν εγώ βούλενσα χατακτάμεν οξε'ι γαλ/.ψ' 
άλ.λά τις αθανάτων π ava tv χόλο>; ός (V ένι θυμψ 

460 δήμου θήν.ε φάιιν και όνείδεα πόλλ ανθρώπων, 
ώς μή πατροφόνος μετ Άχαιοίσιν χαλεοίμην.] 
ένθ' έμοί οΐκέτι πάμπαν ερητύετ εν φρεσί θυμός 
πατρός χωομένοιο κατά μέγαρα στρωφαοθαι. 
ή μεν πολλά ε'ιαι και ανεψιοί αμφίς εόντες 

465 αυτού λισσόμενοι κατερήτυον εν μεγάροισιν, 
πολλά δε ΐφια μήλα και είλίποδας έλικας βονς 
ε'σφαζον, πολλοί δε ούες θαλέθοντες αλοιφή 
ευόμενοι ταννοντο διά φλογός Ήφαίοτοιο, • 
πολλών δ' εκ κεράμων μέθν πίνειο τ οίο γέροντος. 

470 είνάννχες δέ μοι άμφ αντφ παρά νύκτας ΐαυον 

458. TOV PTFV tyu> ßoüXcvoa -I 
299. Die vier Verse 458—461 
sind ans nur durch Plutarch 
erhalten worden, nach dessen 
Zeugniss Aristarch dieselben aus 
Aengstliehkeit wegen des bösen 
Beispiels aus dem Text entfernt 
haben soll. Doch haben denselben 
wohl kaum allein ästhetische 
Gründe bewogen, die Verse zu 
beseitigen. Streichen wir sie, so 
gewinnt auch der Zusammenhang 
von 462 ff. mit dem Vorigen. 

459. (vi &u/j(ß Mixe, mich be-
denken, erwägen liess. 

462 f. evO' (uol ovxht xzk. 
d. h. ich konnte es nicht mehr 
aushalten, im väterlichen Hause 
zu bleiben. Vgl. N, 280. Nach 
dem Folgenden müssen wir uns 
den Zustand des Phönix als einen 
hohen Grad von Schwermnth vor-
stellen, die erste, unmittelbar 
gleich eintretende Folge der Ver-
wünschung des Vaters und Strafe 
der Erinyen. Scham und Schuld-
bewusstsein machten ihm den 
längern Aufenthalt im väterlichen 
Hause zur Qual, und immer 
trachtete er zu entweichen Daher 
werden alle Freunde und Ver-
wandte aufgeboten, um ihn zu 

begütigen, Gastmahle zu seiner 
Aufheiterung veranstaltet, er selbst 
zur Nachtzeit bewacht; aber Alles 
umsonst. — πατρός χωομένοιο: 
Der Zorn des Vaters also, wie er 
sich in der Verwünschung aus-
gesprochen, nicht etwa Scham 
wegen der '458 ff. erwähnten A b -
sicht des Vatermords, treibt ihn 
aus dem Haus des Vaters fort. 
Die Genitive selbst, wenn auch 
zunächst von μέγαρα abhängig, 
stehen doch schon mehr in der 
freieren Art eines gen. abs. Vgl. 
Classen, Beobachtungen, S. 176 f. 

465. αυτού έν μεγάροισιν * Ζ, 
431 αυτού μίμν έπϊ πύργφ. 

468. ευόμενοι χτέ. vgl. β, 300 
αιάΧονς θ' ενοντας έν αυλή. 

469. πολλόν - τ οίο γέροντος, 
eine Andeutung, dass auch der 
Vater jetzt alles aufbietet, um ihn 
wo möglich zum Bleiben zu 
bewegen. 

470. εΐνάνυχες nach der Ana-
logie von είνάετες (vgl. χ, 228. 
Σ, 400) gebildetes · Adverbium, 
woneben νύχτας nicht auffälliger, 
als o, 476 έξήμαρ μ\ν όμως 
πλέομεν νύχτας τε χαί ή μα ρ. 
(Andere nehmen es als nom.plnr. 
eines ungebräuchlichen εΐνάνυξ, 
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οι μεν αμειβόμενοι φύλακας έχον, ουδέ ποτ έ'σβη 9 

πυρ, ετερον μεν υπ αιθοναη ενερχεος αυλής, 
άλλο δ' ένι προδόμω, πρόσθεν θαλάμηιο θυραων. 
αλλ' οτε δή.δεχάιη μοι έπήλυθε νύξ έρεβεννή,· 
και τότ εγώ θαλάμοιο θύρας πυχινώς άραρνίας 475 
ρήξας έξήλθον, χαι ΰπέρθορον ερχίον αυλής, 
ρεια λαθών φύλαχάς τ άνδρας δμωάς τε γυναϊχας. 
φενγον επειτ άπάνενθε δι Ελλάδος ενρνχόροιο, 
Φθίην δ' έξιχόμην εριβώλαχα, μητέρα μήλων, • 
ές Πηλήα άναχθ'· ό δέ με πρόφρων νπέδεχτο, 480 
ν.αί με φίλησ ώς εϊ τε πατήρ ον παϊδα φιληση 
μοννον ,τηλνγετον πολλοϊσιν έπι χτεατεσσιν, 
χαί μ' άφνειδν. εθηχε, πολνν δέ μοι ώπασε λαόν' 
ναϊον δ' εσχατιήν Φθι'ης, Αολόπεσσιν άνάσσων. 
χαί σε τοσούτον εθηχα, θεοϊς έπιείχεΧ Άγιλλεν, 485 

wie auch die Adjectiva nävvuyog, 
narvvyiog, fvvvyog, Ivvi'yiog 
statt der Adver bia gebraucht 
werden.) — ¡ioi ajnp .avrip, 
gerade, zunächst um mich. 

472. V7i al&ovorj - auXrjg, vgl. 
zu y , 449. ' 

473. ¿vi TiQofiofiio, vgl. zu a, 
103 und 5. Der 7iQod'ofiog be-
greift auch die innere ai&ovaa in 
sich. &vQai wie nvXai beinahe 
regelmässig, wo auch nur von 
Einer Thür die Rede ist. Der 
&aXafxog aber, das Schlafgemach 
des jungen Phönix, muss wohl 
zu äusserst rechts oder links von 
der innern alHovaa gedacht 
werden. 

476. l{ijA5-or, aus dem Schlaf-
gemach, wo er dann durch die 
innere ai&ovaa leicht in die avXrj 
und durch Uebersteigen der nicht 
gar hohen Seitenmauer derselben 
(vgl. zu (i, 102) ins Freie gelangen 
konnte. Wie die Wache haltenden 
Verwandten von seinem Ausbrechen 
nichts bemerkten, bleibt der Phan-
tasie des Lesers zu ergänzen über-
lassen. 

477. ρεΐα (d. i. άμογητ!, ohne 
Schwierigkeit) λαθών nachBekker 
verbunden, wie ρ, 305. „Was er 
sich schwierig gedacht hatte, die 
Wachsamkeit aller seiner Hüter 
zu täuschen, das fand er leicht, 
als er es unternahm." Vgl. auch 
/ / , 745 ώς ρ ε ία χυβιστά. — Zu 
δμωάς τε γυναίκας vgl. υ, 110, 
wo eine von Odysseus' Mägden 
auch noch tief in der Nacht an 
ihrer Arbeit (dem Mahlen) ist. 

481. καί με η ίλ.ησ. φιλέω hier 
in der bei Spätem gewöhnlichen 
Bedeutung von στέργω, vgl. 486. 
Ans der Vergleichung ώς πατήρ 
lässt sich schliessen, dass Peleus 
älter als Phönix war. 

482. πολλοϊσιν ί.πί χτεάτεασιν, 
des grossen Besitzes wegen ist 
dem Vater der Sohn noch lieber, 
da ohne diesen der Besitz in 
fremde Hände übergehen würde. 

484. Αόλοπες, als Bewohner 
eines Theiles von Phthia (Ii, 683) 
im Katalogos nicht genannt. 

485. χαί σε τοσ. εθηχα, und ich 
habe dich so grosS, bis zum Manne 
erzogen. 
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9 εκ θυμού φιλ.έων, ε π ei ουκ έθέλεσκες α μ άλλφ 
ούτ ες δαϊτ ϊέναι ου τ έν μεγάροιαι πάαααθαι, 
πριν γ ότε δ ή ο' έπ έμοϊσιν εγώ γοννεσσι καθ ίσα ας 
όψου τ άσαιμι προτομών και olvov επιοχών. 

490 πολλάκι μοι κατέδενσας επί στήθεσσι χιτώνα 
οίνου άποβλύζων εν νηπιέη άλεγεινή. 
ως επί σοι μάλα πόλλ ε'παθον και πόλλ εμόγηαα, 
τά φρονέων, ο μοι οϋ τι θεοί γόνον εξετέλειον 
εξ έμεΰ' αλλά σε παϊδα, θεοϊς έπιείκελ' ΙΑχιλλεύ, 

495 ποιεύμην, ινα μοί ποτ άεικέα λοιγδν αμύνης. 
αλλ ΙΑχιλεύ δάμασον θυμόν μέγαν ουδέ τί σε χοή 
νηλεές ήτορ έχειν" στρεπτοί δέ τε και θεοί αυτοί, 
των περ και μείζων αρετή τιμή τε βίη τε. 
και μεν τους θυέεσσι και εύχωλ,ής άγανήσιν 

500 λοιβή τε κνίση τε παρατρωπώά άνθρωποι 
λισσόμενοι, ότε κέν τις υπερβήη και άμόρτη. 
και γάρ τε λιταί εισι, Αιός κονραι μεγάλοιο, 

486. έπε'ι ουκ (θέλεσχες χτε. 
Begründung des χαί σε τοσούτον 
ίθηχα: wolltest du doch seihst 
von keinem anderen etwas wissen. 

488. πριν γ' ότε δη χτί. Statt 
des zu erwartenden: αλλ' Ιμε 
ίδει σε (π (μ. γούν. χαθίσαντα 
όψου τ' ¿σαι προταμόντα χαί 
olvov Ιπισχόντα folgt diese Wen-
dung, indem dem Sprechenden 
nur noch ein allgemeines: „du 
wolltest nie essen" vorschwebt. Zu 
in' Ιμοίσιν - γούν. χαθίσσας, 
vgl. Χ, 500 fου ΙπΙ γούνασι 
πατρός, wo auch aus dem nächst-
folgenden Verse zu ersehen ist, 
was Phönix hier durch όψον 
(- πάν το προσεσθιόμενον) vor-
züglich bezeichnen will. Zu ίπι-
σχών vgl. X, 494 χοτνλην τις 
τυτθον έπ έ α χ εν. Das Object 
davon, olvov, hätte eigentlich, dem 
όψου entsprechend, auch von 
ασαιμι abhängig sein sollen. 

491. iv νηπιέη άλεγ., in lästiger, 
für mich mühsamer Kindesart 
oder — Unart. 

492. In i σοι, um dich, gleich-
sam als Preis, d. h. um dich mir 
anzueignen, als Sohn zu gewinnen, 
wie die folgenden drei Verse 
deutlich machen. Vgl. λ, 548 
τοιώδ' in αέθλφ.' 

493. δ = ort, wie Α, 120, unten 
534 u. Ö. 

495. "να-αμύνης, vgl. il, 489. 
496 ff. Passend schliesst sich 

gerade an die Hinweisung auf das 
innige Verhältniss, welches zwi-
schen ihm und dem jungen 
Achilleus bestanden, die Auffor-
derung, die auch er an diesen 
richtet, vom Groll zu lassen. 

498. xalμείζων, nicht nur gleich 
gross, sondern s e i h s t grösser 
(als die deinige). 

499. xal μεν τους, wahrlich 
auch diese; vgl. zu ξ, 85. 88 x a l 
μεν δυσμενέες - xal μλ.ντοΐς. 
θυέεσσι, vgl. zu Ζ, 270. εύχωλής 
άγανήσιν, wie ν, 357. 

502. xal γάρ τε λιταί χτέ.: 
denn auch Göttinnen der Bitten 
(Abbitten) giebt es, Töchter des 

ι 
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χωλαί τε ρνσαί τε παραβλώπες τ οφθαλμώ, 9 
αϊ ρά τε και μετόπισθ3 άτης άλέγονσι κιονσαι. 
ή δ3 ατη σθεναρή τε και άρτίπος, ούνεκα πάσας 505 
πολλόν υπεκπροθέει, φθάνει δε τε πάσαν έπ αιαν 
βλάπτουσ ανθρώπους" αι δ3 έξακέονται δπίσσω. 
ος μεν τ αιδέαεται κούρας Αιός ασσον Ιονσας, 
τον δε μέγ ώνηοαν και ζ3 ε'κλνον ενχο-μένοιο' . 
ος δε κ άνήνηται και τε στερεώς άποείπη, 510 
λίσσονται δ3 άρα ταί γε Αία Κρονίωνα κιονσαι 
τω ατη ν άμ έπεσθαι, 'ίνα βλαφθείς απότιση. 

grossen Zens, die als solche es 
ahnden, wenn man sie vernach-
lässigt (ο ; μέν τ αΐδέαεται χτε. 
508—512), hinzugefügt als Be-
gründung, weshalb alle, Götter wie 
Menschen, ihnen Gehör zu schen-
ken verpflichtet sind. Töchter des 
Zeus aber heissen passend diese 
allegorischen Personificationen des 
reuigen Bittens, da dieser Be-
schützer auch der Schutzflehenden 
ist (έπιτιμήτωρ Ιχετάων τε ξείνων 
τε, ι, 270). 

An schliesst sich zunächst (bis 
507) eine nähere Schilderung ihrer 
Thätigkeit. 

503. χωλαί, weil man zögernd 
nur zur Abbitte sich entschliesst 
(vgl. pede poena claudo, Hör. 
carm. 3, 2, 32), ähnlich ρνσαί 
und παραβλ ώπες, mit An-
spielung auf die traurige Miene 
und den verlegenen Blick dessen, 
der seiner Schuld bewusst Abbitte 
thut. 

504. xal μετόπισθ' άτης. Der 
Genitiv άτης hängt zunächst von 
μετόπισθε ab' and diess gehört 
zu χιοϋοαι. Als Object von 
άλέγονσι. ist aber auch άτης zn 
denken, dem Sinne nach = των 
υπό της άτης πεπραγμένων. Der 
Sinn ist nämlich: welche auch 
(wenn gleich) hinter der Ver-
schuldung einhergehend d a f ü r 
b e s o r g t sind, ihre besorgte Theil-

nahme beweisen, das durch die 
Ate Verdorbene wieder gut zu 
machen suchen (t£ax(ovzai oniaata 
nach 507). 

505. rj 0" ori] oösvapij rs xal 
uQzinos mit Beziehung auf das 
gewaltige, keine Rücksicht ken-
nende Hervorbrechen der Leiden-
schaft. — nuoas, erg. Xircts, die 
Verschuldung und der durch sie 
verursachte Schaden eilt allen 
Reubitten zuvor. 

500 f. (p9avei (mit langem « 
wie </>, 262) ßXänrovaa, längst, 
ehe die Xizai einschreiten können, 
hat sie zuvor schon die Menschen 
ins Unheil gestürzt. 

508. doaov lovaag, wenn sie 
ihm sich nähern. 

509- röv ös ¡liy' ä>vi)aav 
(gnomischer Aorist) xzk., dem 
stehen sie hinwieder mächtig hei 
und erhören sein Riehen (sich hei 
Zeus und den andern Göttern für 
ihn zu verwenden, wenn auch er 
in den Fal l kommt, Verzeihung 
und Fürbitte zu bedürfen). 

512. TU5 azijv IIU SNSO&ai, 
dass ihm (der die Bitten der Reue 
so hart und starr abgewiesen) die 
Verschuldung und der Schaden 
folge und zu ihm übergehe, d. h. 
er sich auch frevelnd verschulde 
und dafür büssen müsse. Dieser 
Fall tritt buchstäblich bei Achilleus 
ein; seine unmenschliche Härte 
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9 αλλ Αχιλλεϋ πόρε /.ai συ Αιός κονρησιν επεσθαι 
τιμήν, ή τ άλλων περ έπιγνάμπτει νόον εσθλών. 

515 ει μεν γαρ μή δώρα φέροι, τό δ' οπισθ3 όνομάζοι 
Ατρ είδης, αλλ αίέν έπιζαφελώς χαλεπαίνοι, 
ουκ άν έγωγέ σε μήνιν άπορρίψαντα κελοίμην 
Αργείοισιν άμννέμεναι, χατέονσί περ ε'μτιης" 
νυν δ' άμα τ αντίκα πολλά διδοί, τα δ3 όπισθεν υπέστη, 

520 άνδρας δε λίσσεσθαι επιπροέηχεν αρίστους 
κρινόμενος κατά λαον Αγαιιχόν, ο" τε σοι αντψ 
φίλτατοι Αργείων ' τών μή συ γε μνθον ελέγξης 
μηδέ πόδας' πριν δ3 ον τι νεμεσσητον κεχολ.ώσθαι. 
ούτω και τών πρόσθεν επευθόμεθα κλέα ανδρών 

525 ηρώων, δτε κέν τιν έπιζάφελος χόλος "xoi' 

gegen alle Bitten des Agamemnon 
ist auch eine άτη, und diese büsst 
er durch den Tod des Patroklos. 

513 f. Es folgt die Nutzanwen-
dung auf Achilleus selbst, πόρε -
έπεοθαι τιμήν, gewähre auch du 
es, lass auch du dich erweichen, 
dass den Töchtern des Zeus Ehre 
deinerseits folge, zu Yheil werde, 
αϊδεσαι xai σύ Αιός χοΰρας. — 
ή Τ' άλλων περ έπιγνάμπτει νόον 
έσθλών, wie solche Ehre, d. h. 
der Gedanke an dieselbe, die 
Sorge dafür, ihnen solche Ehre 
nicht zu versagen, ja andrer edler 
Menschen Sinn umstimmt (vgl. B , 
14), sie von dem Zorn, den sie 
hegen, abbringt. (Diese Erklärung 
statt der gewöhnlichen, nach 
welcher bei ή τε an die von 
Agamemnon mit reichen Geschen-
ken dem Achilleus erwiesene Ehre 
zn denken wäre, da sonst τιμή 
in beiden Sätzen in verschiedenem 
Sinn stehen würde, vgl. Bekker 
Horn. Bl. S. 320. Andere deuten 
aus diesem Grunde die vorher-
gehenden Worte so, als ob dort 
schon τιμή auf die dem Achilleus 
gebotene Genugthuung sich be-
ziehe 3 πόρε τούτο ταις Α ιό ς 

κούραις, επεσθαι σοι τιμήν έξ 
'Αγαμέμνονος, was kaum in 
den Worten liegen kann.) 

515. f l μεν γαρ μη δώρα χτέ., 
weiterer Grund, den Zorn fahren zn 
lassen. — δώρα φέροι - δώρα τά 
μεν φέροι oder αύτίχα διδοίη 
nach 519, als Gegensatz von τά 
δ' όπισθε. 

519. τά δ' όπισθεν υπέστη. 
Auch hier ist die angefangene 
Oonstruction geändert; es hätte 
eigentlich folgen sollen αμα τ 
όπισθε πολλά υπέστη. Vgl. auch 
zu Β, 281. 

520. άριστους ist enger mit 
κρινόμενος als mit Ιπιπροέηχεν 
zu verbinden. 

522. μή σύ γε — μηδλ πόδας, 
mache ja nicht ihre Worte noch 
ihre Füsse zu Schanden, so dass 
sie vergeblich so viel gesprochen, 
vergeblich diesen Weg gemacht 
haben. 

524. οΰτω xnl τών πρόΰθεν χτί., 
solche Kunde ist auch von den 
Helden der Vorzeit zn uns ge-
drungen, wozn die nähere Erklärung 
nochmals im V. 526 folgt. Zu 
κλέα vgl. oben 189. 
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δωρητοί τε πέλοντο παράρρητοί τ έπέεοσιν. 9 
μέμνημαι τάδε έργον εγώ πάλαι, οΰτι νέον γε, 
ώς.ήν. εν δ' υμιν ερέω πάντεσσι φίλοισιν. 
Κουρήτες τ εμάχοντο ν.αΐ Αιτωλοί μενεχάρμαι 
άμφι πάλιν Καλυδώνα, και αλλήλους ένάριζον, 53 

Αιτωλοί μεν. αμυνόμενοι Καλυδώνος έραννής, 
Κουρήτες δέ διαπραθέειν μεμαώτες Αρηι. 

526. äiagrßoC prägnant: durch 
Geschenke zu versöhnen. 

527 ff. An die im Vorigen nur 
ganz allgemein gegebene Hinwei-
sung auf das Beispiel früherer 
Helden, die, wenn sie zürnten, 
doch Bitten und Geschenken nach-
gegeben hatten, knüpft Phönix 
schliesslich noch die ausfuhrlichere 
Erzählung von dem Geschick des 
Meleager an, als eine Warnung, 
wie auch Achilleus am Ende noch 
werde nachgeben müssen, ohne 
doch dann auf Dank für sein 
Nachgeben rechnen zu können. 

528. ws rjv vgl. 551 KovQtjTiaai 
xaxwg rjv und oben zu 324. 

529. Der historische Zusam-
menhang, der wohl durch manche 
spätere Zusätze noch erweiterten 
und ebendeshalb im Einzelnen 
vielfach nicht recht klaren (vgl. 
besonders C. Moritz, de 11. libro IX 
. uspiciones criticae, Posener Pro-
gramm von 1859) Erzählung ist 
etwa folgender. Wegen eines 
unterlassenen Opfers sandteArtemis 
dem Oeneus, Beherrscher von 
Kalydon, einen Eber, der seine 
Saaten verheerte. Zu dessen Be-
kämpfung vereinigten sich die 
Aetoler von Kalydon und die 
Kureten von Pleuren (vgl. B\ 
638 ff.) nebst vielen andern (544), 
und Meleager, Sohn des Oeneus, 
erlegte denselben. Aber über den 
Hauptbestand der Beute — Kopf 
und Haut des Ebers — erregte 
Artemis Streit zwischen Meleager 
und den Brüdern seiner Mutter 

Althäa, Söhnen des Thestios, 
welche die Führer der Kureten 
waren. (Von der Bevorzugung der 
Atalante bei der Vertheilung der 
Beute durch Meleager als Ursache 
des Streits weiss die Erzählung 
nichts.) Daraus entspann sich ein 
Krieg zwischen den Kureten und 
Aetolern, so dass Kalydon von 
jenen belagert wurde, und in 
diesem tödtete Meleager einen der 
Brüder der Althäa (567); diese 
aber verfluchte ihren Sohn (566 -
572). Erbittert darüber zog sich 
Meleager vom Kampfe zurück, und 
seine Volksgenossen wurden immer 
mehr bedrängt. Vergeblich flehten 
ihn Vater, Mutter, Schwestern, 
Mitbürger um Beistand an, ver-
geblich boten ihm die letztern ein 
reiches Ehrengeschenk an; er 
blieb unerbittlich in seinem Grolle. 
Endlich als schon die Feinde die 
Mauern der Stadt erstiegen und 
sie in Brand zu stecken anfingen, 
liess er sich durch die Wehklagen 
seiner Gattin Kleopatra (590 ff. 
vgl. 556 - 564) erweichen und 
wehrte den Untergang von seiner 
Vaterstadt ab; aber sein Verdienst 
blieb nun unbelohnt, das früher 
angebotene Geschenk .wurde ihm 
nicht gegeben. — Durch die vier 
Verse 529-532 werden wir zunächst 
gleich mitten in die Zeit des 
Krieges selbst hineinversetzt. 

531. αμυνόμενοι Καλυδώνος, 
wie Μ, 155 αμυνόμενοι σφών τ 
αυτών και κλιοιαων. 

532. διαπρα&έειν Αρηι, durch 
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9 χ ort γαρ τοϊσι κακόν χρυσόθρονος Άρτεμις ώρσεν, 
χωσαμένη ο-οι ου τι θαλνσια γοννω αλωής 

535 ΟΙνευς ρέξ3' άλλοι δέ θεοί δαίνννθ' εκατόμβας, 
οΐη δ3 ουκ ε'ορεξε Α ιός κούρη μεγάλοιο, 
ή λάθετ η ουκ ενόησεν' άάσατο δέ μέγα θνμψ. 
ή δέ χολωσαμένη, δίον γένος, Ιοχέαιρα 
ώρσεν ε'πι χλοννην συν άγριον άργιόδοντα, 

540 3g χ α χ ά πόλλ3 έρδεσκεν έϋιον Οίνήος άλωήν' 

πολλά δ3 ο γε προθέλυμνα χαμαΐ βάλε δένδρεα μακρά 
αντήσιν ρίζησι και αντοίς άνθεσι μήλων, 
τον δ3 νιος Οίνήος άπέκτεινεν Μελέαγρος, 
πολλέων εκ πολιών θηρήτορας άνδρας άγείρας 

545 και κννας' ου μεν γαρ κ έδάμη πανροισι βροτοίοιν 
τόσοος έήν, πολλούς δέ πυρής έπέβησ αλεγεινής. 
ή δ3 άμφ αυτψ θήκε πολύν κέλαδον και αυτήν, 

Kampf, im Kriege zu zerstören, 
erg. Καλυδώνα. 

533. xrà γαρ τοΐσι. Die Erzäh-
lung geht hier auf die erste Ver-
anlassung des im Vorigen bezeich-
neten Krieges zurück, τ οίοι, den 
Aetolern, wie man freilich erst 
aus dem Zusammenhang erräth. 
κακόν, durch 539 ff. erklärt. 

534. θαλ,ύαια, hier a l l e n Göt-
tern geweiht, sonst der D e m e t e r 
und andern Göttern des Land-
baues. — γουνώ άλωής, vgl. zu a, 
193. _ ^ 

537. ή λάθετ ή ουκ (Synizesis) 
ένόησεν = εϊ τε - εϊ τε - , an das 
Vorige angehängt: sei's dass er es 
vergass (aber doch sich eigentlich 
vorgenommen hatte), oder gar 
nicht (und nie) daran dachte; in 
beiden Fällen war es eine Ver-
nachlässigung der Göttin, die sich 
bei dem Weinbauer (ΟΙνευς) gegen 
die Göttin der Jagd begreifen lässt. 

538. δίον γένος (vgl. Ζ, 180) 
wird Artemis ganz eigentlich ge-
nannt als Αιός κούρη (536); vgl. 
auch K, 290 δια θεά als Anrede 
der Athene. 

539. χλούνην nach Apollonius = 
χλοεύνην, τον lv τή χλόη ενναζό-
μενον, im Grase lagernd, also im 
Freien lebend, im Gegensatz von 
οίκοτραφιης. 

540. έθων, gewohnt, nach Ge-
wohnheit, d. h. nicht nur Einmal, 
sondern immer, regelmässig wieder-
kehrend, ίξ έθους ίπιφοιτών. 
Vgl. 77, 260. . 

541. προθέλυμνα mit βάλε als 
Prädicat zu verbinden = πρόρριζα, 
so dass der Grund, das Unterste, 
hervor und an den Tag kommt, 
funditus, radicitus, - K, 15. Deutlich 
in diesem Sinne braucht das Wort 
Aristophanes Friede 1210: Οϊμ 
ώς προθέλυμνόν μ, ώ Τρύ-
γοι, άπώλεοας. 

542. άνθεσι μήλων: μήλα hier 
vom Obst überhaupt. 

543. Μελέαγρος= ω μέλει άγρα, 
der Jagdfreund, Jäger. 

546. εην - έπέβηαε, der Eber 
nämlich, der noch viele Jäger 
tödtete. 

547 ff. άμφ αυτή5, άμφϊ κεφαλή 
και δέρματι, letzteres nähere 
Erklärung des allgemeinen άμφ 
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άμφϊ συός κεφαλή και δέρματι λαγνηεντι, 9 
Κουρητών, τε μεαηγύ και Αιτωλών μεγάθυμων. 
οφρα μεν ουν Μελέαγρος άρη¿φίλος πολέμιζεν, 550 
τόφρα δέ Κουρήτεσσι κακώς ήν, ονδ' εδνναντο 
τείχεος έκτοσθεν μίμνειν πολέες περ Ιόνιες ' 
αλλ ότε δη Μελέαγρον ε'δν χόλος, δς τε και άλλων 
οίδάνει εν στήθεσσι νόον πνκ.α περ φρονεοντων, 
ή τοι ο μητρί φίλη Αλθαίη χωόμενος κήρ „555 
κεϊτο παρά μνηστή αλόχφ, καλή Ιίλεοπατρη, 
κονρη Μαρπήασης καλλισφύρον Ευηνίνης 
Ιδεώ θ\ ο ς κάρτιστός έπιχθονίων γένετ ανδρών 

αυτφ, wobei der örtliche Begriff 
von άμφί, u m , sich dem figür-
lichen, u m - w i l l e n nähert. — 
πολύν κέλαδον χαϊ αυτήν wird 
am einfachsten von dem bei der 
Vertheilung der Beute selbst ent-
brannten Streit verstanden, wo 
dann freilich diese ganze Erzäh-
lung von der Veranlassung des 
Kriegs ohne rechten Abschluss 
bleibt. Man erwartete, dass nun 
hier auf diesen daraus entstandenen 
Krieg noch besonders hingewiesen 
werden würde. 

550 ff. Hiermit knüpft die Er -
zählung wieder an 532 an.—Κουρή-
τεσσι χαχώς ήν, vgl. oben zu 528. 
ούδ' έδύναντο - μίμνειν, vgl. Κ, 
94, sie konnten sich vor ihm vor 
der Mauer trotz ihrer Menge nicht 
halten, mnssten sich immer wie-
der von den Mauern der belager-
ten Stadt zurückziehen, ihre An-
griffe wurden abgeschlagen. Ihre 
Situation ist also eine ähnliche, wie 
die der Griechen zu der Zeit des 
Grolls, die froh sein müssen, wenn 
sie selbst in ihrem' Lager sich 
vertheidigen können. Der Aus-
druck τείχεος έκτοσθεν μίμνειν 
würde allerdings eher aufBelagerte 
und ihre Ausfalle leiten, wesshalb 
Einige die Verse 550 - 552 auf 
eine Belagerung der in Ρ1 e η r ο η 

eingeschlossenen K u r e t e n im 
Anfange des Krieges und vor der 
Belagerung Kalydon's (530. 573) 
beziehen; allein für diese Bezie-
hung giebt der ganze übrige Zu-
sammenhang nicht den mindesten 
Anhaltspunkt. 

553. δτε - έδυ χόλος: Das 
Nähere über diesen Groll wird 
erst unten 565 ff. nachgebracht. 
ος τε xal άλλων. Leise und 
schonende Hindeutung auf Achil-
leus. 

557 ff. Μαρπήασης - Εύηνίνης 
(vgl. Άδρηστίνη Ε, 412): Mar-
pessa, die schöne und berühmte 
Tochter des ätolischen Flusses 
Euenos (an diesem lag Kalydon), 
war die Mutter der Kleopatra 
von dem Mcssenier Idas, der sie 
aus Aetolien entführte und selbst 
gegen Apollo, welcher dieselbe 
gleichfalls liebte, mit dem Bogen 
vertheidigte (559 f.). Nach 562 ff. 
hatte sie ihm der Gott auf 
einige Zeit geraubt und mag es 
da geschehen sein, dass Idas, um 
sie wiederzuerhalten, den Bogen 
gegen den Gott ergriff. — Zu 
αναχτος - Φοίβου vgl. 404 f. 
άφήτορος - Φοίβου Απόλλωνος 
und 564. — νύμφης, junge Frau, 
vgl. λ, 447. 
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9 των τότε, και φα άναχτος εναντίον εΐλετο τόξον 
560 Φοίβου Απόλλωνος κάλλια φόρου ιΊνεχα νύμφης, 

την δέ τότ εν μεγάροιαι πατήρ και πότνια μήτηρ 
Αλν.νόνην χαλεεσκον έπώνυμον, ουνεχ' α ρ αυτής 
μήτηρ αλκυόνας πολ.υπενθέος οϊτον έχουσα 
χλαί', οιε μιν εκάεργος άνήρπασε Φοίβος Απόλλων. 

565 τή ο γε παρχ.ατέλεκτο χόλον θνμαλγέα πεσσών, 
έξ α ρέων μητρός χεχολωμένος, ή ρα θεοΐσιν 
πόλλ* άχέουσ ήρατο κασιγνήτοιο φόνοιο, 
πολλά δέ και γαίαν πολυφόρβην χερσιν άλοία 
χιχλήσ/.ονσ' Αίδην χ.αί έπαινήν Πεοαεφόνειαν . 

570 πρόχνν χαθεζομένη, δεύοντο δέ δάχρνσι κόλποι, 
παιδί δόμεν θάνατον· τής δ' ήεροφοιτις έρινύς 
ε'χλυεν έξ Έρέβεσφιν, άμείλιχον ήτορ έχουσα, 
των δέ τάχ άμφί πνλας ομάδος ν.αί δονπος όρώρει 
πύργων βαλλομένων, τον δέ λίααοντο γέροντες 

675 Αιτωλών, πέμπον δέ θεών ιερήας αρίστους, 

561. τήν δέ, dieKleopatra(556). 
τότε, nach dem in den zwei vor-
hergehenden Versen erwähnten 
Vorfall, als die Geraubte glücklich 
heimgekehrt war. 

5K2. αυτής μητηρ, Marpessa. 
Wieder ein Beispiel, dass das 
Kind nach der Stimmung, Eigen-
schaft oder Lage der Aeltern 
benannt wird, wie Megapenthes ff, 
11. — άλχνών, das Weibchen des 
Meereisvogels, das, vom Männchen 
oder von den Jungen getrennt 
oder nach dem Tode derselben, 
unablässig wehmüthige Klagetöne 
von sich giebt. Vgl. die Sage von 
Keyx und Alcyone bei Ov. Met. 
XI, 410 ff. . 

564. OTE μιν - άνήοπασε κτέ. 
Während dieser Zeit hatte Mar-
pessa wenigstens vorübergehend 
das Loos des Eisvogels. 

567. πολλά auf 7jo«ro, φόνοιο 
auf άχέουαα (vgl. Σ, 446 τής 
αχέ ων φρένας εφθιεν) zu be-
ziehen. — θεοΐσιν im vorigen 

Vers die oberen Götter, im Gegen-
satz zu 568 f. 

568. γαίαν - άλοία, wie nm 
die Götter der Unterwelt durch 
Pochen aufmerksam zu machen. 

5··9 — 571 .'Αίδην - (ρινός. Um-
gekehrt war das Verhältniss der 
Angerufenen und ffer Erhörenden 
oben 454 und 456 f. (ίρινΰς- θεοί 
κτέ.) - δόμεν hängt von ήράτο, 
sowie von dem dem Sinn nach 
dasselbe besagenden γαίαν άλοία 
χτ'ε. ab. 

572. ήεροφοιτις, ή διά τον σκό-
τους (ρχομένη' α ι ποιναϊ γαρ 
άπροοράτως έρχονται. Schob — 
εκλυεν (ξ 'En, vgl. Α, 603 κλισίη-
θεν άκουσας. Auffallig ist diese 
Hinweisung auf den Tod, den die 
Erinys über Ihn verhängt, da mit 
ihr das Folgende (vgl. 597 ff.) nicht 
stimmt. 

57 h των δέ, Κουρητών. Der 
Dichter kehrt zur Beschreibung 
der Belagerung zurück. 

575. αρίστους, die durch ihren 
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εξελθέϊν και άμύναι, υποσχόμενοι μέγα δώρον. 9 
οππόθι πιότατον πεδίον Καλυδώνος εραννής, 
ένθα μιν ήνωγον τέμενος περικαλλες έλέσθαι 
πεντηκοντόγυον, το μεν ήμισυ οίνοπέδοιο, • 
ήμισυ δε ψιλή ν άροσιν πεδίοιο ταμέσθαι. • 580 
πολλά δέ μιν λιτάνευε γέρων ίππηλάτα Οίνεΰς, 
ουδού επεμβεβαώς νψηρεφέος θαλάμοιο, 
οείων κολλητός σανίδας, γουνονμένος νιόν ' • 
πολλά δε τόν γε κααίγνηται και πότνια μητηρ 
ελλίσσονθέ' ο δε μάλλον άναίνετο. πολλά δ' εταίροι, 685 
ot οι κεδνότατοι και φίλτατοι ησαν απάντων' ' 
αλλ ονδ' ώς του θ ν μην évi στήθεσσιν έπειθον, 
πριν γ ότε δή θάλαμος πύκα βάλλετο, τοι δ'' επί πύργων 
βαίνον Κουρήτες και ένέπρηθον μέγα άστυ. 
και τότε δή Μελέαγρον εύζωνος παράκοιτις 590 
λίσσετ οδυρομένη, και οι κατ έλ εξ εν άπαντα 
κήδέ, όο ανθρωποιοι πέλει των άστυ άλώη ' 
άνδρας μεν κτείνονσι, πόλιν δέ τε πυρ άμαθννει, 
τέκνα δέ τ άλλοι άγουσι βαθυζώνονς τε γυναίκας. 
τον δ' ωρίνετο θυμός άκούοντος κακό έργα, 595 

Stand und ihre Persönlichkeit 
angesehensten. 

579 f. οίνοπέδοιο - ταμέσθαι. 
Während οίνοπέδοιο unmittelbar 
von τέοενος abhängt: a u s Wein-
land, in Weinland b e s t e h e n d 
(vgl. X, 195. M , 314. T, 185, 
wo allemal φυταλιής xal άροι'ρης 
auch von τέμενος abhängt), und 
so der Dichter auch im folgenden 
Vers mit dem- Genitiv: ήμισυ δέ 
ψιλής ι'οόσεως (dies in concretem 
Sinn zu nehmen, wie i, 134 άροοις 
λείη) fortfahren konnte, tritt hier 
an die Stelle des Gcnitivs die 
Wendung: ψιλήν αρ. π. τααέσθαι 
(= ώστε ταμέσθαι): die andere 
Hälfte aber der Art , dass er 
sich kahles, baumloses Pflugland 
vom Felde für sich abgrenzen 
sollte. ( ταμέσθαι mit Anspielung 
auf die Etymologie von τέμενος). 

Homer, lliade II. 5. Aufl. 

583. γοννουμενος nur figürlich: . 
anflehend, weil er ja nicht in den 
verschlossenen θάλαμος selbst kam. 
Vgl. zu ζ, 149. 

585. μάλλον s έτι μάλλον 678; 
vgl. Β , 81. ( · 

586. χεδνότατοι χ. φ. = 642 
χήδιστοι χ. φ. χ, 225 χήδιστος 
έτάρων χεδνότατός τε. 

588. θάλαμος - βάλλετο, weil 
die Burg des Fürsten wohl nahe 
an der Stadtmauer lag. 

592. άλώη (άλώη är) Conjunc-
tiv im bedingenden Relativsatze. 

593. άνδρας μεν χτείνουΟι χτί. 
Der Erzählende macht in leben-
diger Darstellung die fremde Rede 
zu seiner eigenen, daher oratio 
directa statt der indirecta. Vgl. 
zu «, 40. 

594. άλλοι άγουσι, vgl. Γ, 301 
άλοχοι δ' άλλοισι δαμεΐεν. 
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9 βή δ3 Ιέναι, χροΐ δ3 έντέ έδνσετο παμφανόωντα. 
ως ο μεν Λιτωλοϊσιν άπήμυνεν κακόν ήμαρ 
εΐξας ψ -θυμφ' τψ δ3 ούκέτι δώρ3 ετελεοσαν 
πολλά τε και χαρίεντα, κακόν- δ3 ήμννε και αντως. 

600 α λ λ ά ου μή μοι ταύτα νόει φρεσί, μηδέ οε δαίμων 
ενταύθα τρέψειε, φίλος' κάκιον δέ κεν εϊη 
νηνσίν καιομένηοιν άμννέμεν' αλλ επί δώροις 
ε'ρχεο' Ισον γάρ σε θεφ τίοουσιν Αχαιοί, 
εί δέ κ άτερ δώρων πόλεμον φθισήνορα όύης, 

605 ουκέθ3 όμως τιμής ε'σεαι, πόλεμόν περ άλαλκών." 
τον δ3 απαμειβόμενος προσέφη πόδας ώ/.νς Αχιλλενς 

„Φοίνιξ, άττα γεραιέ, διοτρεφές, αϋ τί με ταύτης 
χρεώ τιμής' φρονέω δέ τετιμήσθαι Α ιός αίση, 

596. χροΐ' - Ιδύσετο wie sonst 
δύνε, δύοετο περί χροΐ, άμφ 
ωμοισιν έδύαετο. Vgl. Π, 64. 

598. εΐξας ω θυμοί in Beziehung 
auf r o ù Ο' ώρίνετο θυμός 595, 
eine nähere Erklärung gleichsam 
des ως' im vorigen Vers: nur 
seinem e i g e n e n Gemiithe fol-
gend, nicht durch die Bitten und 
Geschenke der Andern bewogen. 
Vgl. E, 132 θ υ μφ -ήρα φέροντες 
ίιφεατάο' ουδέ μάχονται. (So 
jetzt au cil D ö d e r l e i n , der früher 
unter Zustimmung von N i t ζ s с h 
erklärte: sero née nisi postquam 
indulserat irae, (erst) nachdem er 
seinem Zorn gefröhnt, ihm ganz 
zu Willen geworden.) · 

600 f. ταύτα - Ινταΰθα, dass 
du erst in der höchsten Gefahr 
den Griechen helfen willst. Bei 
dieser ganzen Warnung denkt 
freilich auffälliger Weise Phönix 
nicht mehr an die doch auch von 
ihm (vgl. 434 ff.) als ernstlich 
gemeint genommene Drohung des 
Achilleus, nach Hause zurück-
zukehren. (356 ff.; 428 ff). Vgl. 
ebenso in Achills Antwort 609 ff., 
unten 650 ff. und zu 682 ff. 

602. χαιομένηαιν, erst wenn sie 

schon brennen. — έπϊ δώροις, 
wie Κ, 303 f. τις χέν μοι τάδε 
έργον -τελέσειεν δώρρι έτι ι. με-
γάλοι: um Geschenke, jetzt, wo 
du noch Geschenke dafür erhältst. 
Gegensatz 604 άτερ δώρων (Für 
das aristarchische έπί δώρων, das 
doch auch nur denselben Sinn 
haben könnte, findet sich hei 
Homer keine Analogie.) 

603. Ισον γάρ σε θεφ τίαουσιν 
.'Αχαιοί: Während bei Meleager 
nur die eingebüssten Geschenke 
hervorgehoben werden (598 f.), 
hebt dem Achilleus gegenüber 
Phönix mehr noch, als diese, die 
unvermeidliche Einbusse an Ehre 
bei den Achäern hervor, wenn e r 
erst in der dringendsten Noth 
diesen helfen wird. 

605. τιμής, vgl. Σ, 475 τιμήντα. 
•η, 110 τεχνήασαι. 

607. ου τί με - χρεώ, vgl. zu 
α, 225. Der Sinn: ich verzichte 
auf diese eure Ehre; ob ihr mir 
dann noch Ehre in Aussicht stellt, 
oder nicht, kann mich wenig 
kümmern. 

608. Αιος αϊση, durch die 
Schickung des Zeus, die , um zu 
strafen, was ihr an mir gefehlt, 

< 
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r μ έξει παρά νηνσι χορωνίσιν, εϊζ ο χ αυτμή 9 

εν ατήθεασι μένη χαί μοι φίλα γοννατ όρώρη. ' 610 
άλλο δέ τοι ερέω, σύ δ3 ένί φρεαΐ βάλλεο αήσιν. 
μή μοι σνγχει θυμό ν όδνρόμενος xal άχεΰων, 
Ατρεΐδη ήρωι φέρων χάριν' ουδέ τί σε χρή , 
τον φιλέειν, 'ίνα μή μοι άπέχθηαι φιλέοντι. 
καλόν τοι συν έμοί τον κήδειν ο ς κ ε με κήδη. 615 
(Ισον έμοί βασίλευε, και ήμισυ μείρεο τιμής.] 
ούτοι, δ3 αγγελέουσι, σύ δ3 αυτόθι λέξεο μίμνων 
ευνή ε'νι μαλακή' άμα δ3 ή οι φαινομένηφιν 
φρασσόμείλ ή κε νεώμεθ3 εφ3 ήμέτερ η χε μένωμεν." 

ή, και Πατρόκλψ ο γ3 irt3 όφρίισι ν εν σε σιωπή 620 
Φοινίκι στορέσαι πυκινόν λέχος, όφρα τάχιστα 
έχ κλιαίης νόατοιο μεδοίατο. τοίσι δ3 άρ -Αίας . 
αντίθεος Τελαμωνιάδης μετά μύθον ε'ειπεν. 
,,διογενες Ααερτιάδη, πολνμήχαν 3Οδνσσεν} 

solches Unglück über euch ver-
hängt hat. 

009. ή μ' έξει: Das Relativum 
bezieht sich auf «ίσα, dieses nach 
dem Zusammenhang im prägnanten 
Sinn der i h m g ü n s t i g e n , i h n 
e h r e n d e n Schickung des Zeus 
zu nehmen, so dass ή (sc. αϊαα) 
μ έξει ziemlich gleich einem 
xai αν τη ή έκ Αιος τιμή μ έξει, 
ταύτην τήν τιμήν 'έξω, αντη ή 
τιμή ιιοι παραμενεΐ (vgl. zu α, 
95 'ίνα μιν χλέος Ισθλόν Ιν 
άνθρώποιαιν ίχησιν) steht. Der 
Sinn: Und wie Zeus jetzt für 
meine Ehre gesorgt, so bin ich 
auch nicht bange, dass er es mir 
später an Ehre fehlen lassen 
werde, so weiss ich, dass ich 
durch ihn auch, wenn ich jetzt 
noch meine Zeit abwarte, doch 
Ehre erlangen werde. Auch 
Achilleus also fasst hier ein 
Bleiben vor Troja trotz der vorher 
ausgesprochenen Absicht der 
Heimkehr wieder mit ziemlicher 
Bestimmtheit ins Auge. Vgl. zu 
600 f. 

611. = É, 259 u. ö. 
616. μείρεο. Das Präsens hat 

Homer nur hier und ebenso nur 
hier den Accusativ des Objects 
bei dem Verbum, vgl. das spätere 
μερίζεσθαι, sich zutheilen lassen. 
Uebrigens hat den ganzen Vers 
mit Recht nach dem Vorgang 
Heynes Bekker gestrichen. Zu 
einem solchen Anerbieten des 
Achilleus (vgl. Z , 193) sieht man 
keinen Grund ein. 

620. ίπ gehört zu νείσε (77α-
τρόκλφ ίπένευσε). σιωπή, „ne 
urgere vel expeliere videretur hospites." 
Doederlein. 

621. λέχος, nicht speciell von 
der Bettstelle zu verstehen, son-
dern vom Lager als Ganzen (vgl. 
660f., χώεα χτε. als Apposition zu 
λέχος): ihm ein Lager durch 
Hinbreiten der χώεα u. s. w. 
zurechtzumachen. — πυχινόν, 
wegen der mehreren über einander 
gelegten Decken. ·— δφρα - μεδοία-
το , die anderen Gesandten. — 
τάχιστα, a u f s schnellste, d. h. je 
eher je lieber. Vgl. 626. 

7* 
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9 '¿оμεν' ου γάρ μοι δοκέει μνθοιο τελευτή 
626 τήδέ γ' οδφ χρανέεσθαι' άπαγγεϊλαι δε τάχιστα 

χρή μύθον Ααναοΐσι, και ουκ αγαθόν περ έόντα, 
οι που νυν εαται ποτιδέγμενοι. αύτάρ Αχιλλενς 
άγριον εν ατήθεσαι -θέτο μεγαλήτορα θυμόν, 

630 σχέτλιος, ουδέ μετατρέπεται φιλότητος εταίρων 
της ή μιν παρά νηυσίν ετίομεν εξοχον άλλων, 
νηλής. και μέν τις τε ν.ασιγνήτοιο φονήος 
ποινην ή ου παιδδς έδέξατο τεθνηώτος' 
και φ' ο μέν έν δήμω μένει αυτού πόλλέ άποτίαας, 

635 τον ·δέ τ έρητύεται κραδίη και θυμός άγήνωρ 
ποινην δεξαμένψ. σοΙ ό' άλληκτόν τε κακόν τε 
θυμόν ένί ατήθεσαι θεοί θέα αν εινεκα χοΰρης 
οΐης. νυν δέ τοι επτά παρίσχομεν έ'ξοχ άρίστας 
άλλα τε πόλλϊ επί τήσι. σύ δ ϊλαον έ'νθεο θνμόν, 

640 αΐδεσσαι δέ μέλαθρον' νπωρόφιοι δέ τοί ειμεν 

625. ¡ivdoio reXevTrj, die Voll-
endung unserer Rede, d. h. die 
Erreichung, Verwirklichung unseres 
Zweckes. 

629. ayqiov ТПто - (¡цудСсоае, 
exasperavit, er hat erbittert, ver-
härtet , unversöhnlich gestimmt, 
vgl. 636 f. 

632. vi]Xrji, steigernde Wieder-
aufnahme von вуТтХюд, daher mit 
gehobener Stimme zu sprechen. — 
xai filv Tis ТЕ XTE. (vgl. zu B, 
292 und i/i, 118): Machen die 
vorigen Verse Achilleus auf die 
ihm stets von den Griechen 
erwiesene Freundschaft als auf 
einen Grund, dem Zorn zu ent-
sagen, aufmerksam, so diese Worte 
anf die Geringfügigkeit des Grun-
des zum Zorn selbst (sivexa 
xovQTjg oti]s 637 f.) verglichen mit 
den hier angeführten Fällen, 
zumal bei so reichlich gebotenem 
Ersatz (638 f.). Freilich' war es 
anderes, was Achilleus so erbittert 
hatte, nicht die Einbusse der 
Briseis an und für sich! Vgl. 

647 f. — φονήος hängt von 
έδέξατο ab: er nimmt vom Mörder 
seines Bruders ein Lösegeld an. 
Vgl. über die ποινή Σ, 498. 

633. ή ου παιδός τΐθνηώτος = 
ή παιδός φονήος, oder, wenn sein 
Sohn erschlagen wurde, vom Mörder 
des eigenen Sohnes. 

634. ο μέν d. i. <5 φονενς. 
Versöhnte der Mörder die Ange-
hörigen des Gemordeten nicht auf 
solche Weise oder nahmen diese 
die Busse nicht a n , so blieb ihm 
nichts übrig, als landflüchtig zu 
werden. Vgl .-ψ, 118 ff. Schöma,nn, 
griech. Alterth. (1) I, S. 46 ff. 

635. ιρητόεται, wird bezähmt, 
von Gewaltthat zurückgehalten. 

636. δεξαμένφ (so der Venetus 
statt δεξαμένου) mit derselben 
Anakoluthie, wie 3, 139 ff. 'Αχιλ-
λήος όλοόν κήρ γηθεϊ δερχομένφ. 
Vgl. auch Κ, 187 f. 

637. θνμόν hier = Zorn. 
640. αΐδεσσαι. μέλαθρον, ehre 

das (gastliche) Obdach, indem du 
dich gegen uns, deine Gastfreunde, 
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πληθνος εκ Ααναών, μέμαμεν δέ τοι έξοχον άλλων 9 

κήδιστοί τ έμεναι και φίλτατοι, δσσοι Αχαιοί 
τον δ' απαμειβόμενος προσέφη πόδας ώκυς Αχιλλενς 

,,Λιαν διογενές Τελαμώνιε, κοίρανε λαών, 
πάντα τί μοι κατά θνμον έείσαο μυθήσασθαι' 645 
αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλο), όπποτ εκείνων 
μνήαομαι, ώς μ άαύφηλον έν Αργείοισιν έρεξεν 
Ατρεΐδης ώς εΐ τιν ατίμητον μετανάοτην. 
αλλ νμεϊς έρχεσθε και αγγελίην άπόφασθε' 
ου γαρ πριν πολέμοιο μεδήσομαι αίματόεντος, " 650 
πριν γ' νίόν Πριάμοιο δαΐφρονος, Έκτορα δϊον, 
Μυρμιδόνων επί τε κλισίας και νήας Ικέαθαι . 
κτείνοντ' Άργείονς, κατά τε αμυξαι πνρί νήας. -
άμφί δέ τοι τή έμή κλισίη και νηί μελαίνη 

nachgiebig erzeigst; vgl. 204. 
Dreierlei ist es, was er hier 
zuletzt noch geltend macht, das 
Recht der Gastfreundschaft, die 
Heiligkeit der Gesandtschaft selbst, 
das Freundschaftsverhältnis^ zwi-
schen ihnen und Achilleus. 

641. πληθύος (x Ααναων, aus 
der Gesammtzahl der Danaer, 
gleichsam als Vertreter der Nation. 
- μέμαμεν h ier : wir denken, 
machen Anspruch darauf. 

642. φίλτατοι (πάντων) οααοι 
Αχαιοί. Die W o r t e εξοχον άλλων 
sind Verstärkimg zu den Super-
lativen. 

645. πάντα τι, Alles irgendwie, 
ich weiss nicht wie Alles. Durch 
τι F\vird das allzustarke πάντα 
gemildert. Vgl, zu Φ, 101. i, 11. 

647. . μνησομαι, μνήαωμαι. — 
άαύφηλον, von ungewisser Etymo-
logie ist jedenfalls hier Neutrum des 
Accusativs, wie άτάσβαλον (άνδρα 
έώργει) δ, 693. Für den Begriff 
scheint am besten zu passen: 
frevelhaft, schnöde. 

648. Ατρεΐδης - μετανάατην = 
77, 59. μετανάστης, bei Hesiod. 
Theog. 401 μεταναιέτης, s. v. a. 

uhoixos, Ansasse, Niedergelassner, 
der als solcher keinen Theil an 
den Ehrenstellen, j a selbst der 
Rechtsgemeinschaft des Staates 
hatte ((tTiuqrog) und daher man-
cherlei Kränkungen biossgestellt 
war. Vgl. Schümann a. a. O. 
S. 40. ' 

653. xaTti Ts Ofiv'Sui nvqi vrjag, 
gleichfalls die der Myrmidonen, 
denn von deren (freilich - vgl. 654 f. -
nicht zu erwartendem) Anzünden 
macht er sein Einschreiten ab-
hängig. ^ 

654 f. apupi ö£ TOI xri. Die 
Dative xXiaiy und vrßi hängen von 
aptipl (mit örtlichem Begriffe) ab. 
rr j lur j (durch Krasis oder Syni-
zese zu lesen wie 0 , 360 ovptos) 
gehört zu beiden folgenden Nomi-
nibus, xXialrj und vni, bei meiner 
Hütte und meinem Schiff h i e r . — 
xal pis/uawTa, so eifrig er sein 
mag. Uehrjgens geht Achilleus 
in der selbstsüchtigen Bedingung, 
die er in seinem gereizten Stolze 
650-655 aufstellt, noch über seine 
ursprüngliche Forderung A, 409 f. 
hinaus. Vgl. indessen auch zu 
600 f. 
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9"Εκτορα και μεμαώτα μάχης σχήσεσθαι όίω." 
656 ως έφαθ', οι δέ έκαστος ελών δέπας άμφικύπελλον, 

σπείσαντες παρά νήας ϊσαν πάλιν ήρχε δ' 'Οδυσσεύς. 
Πάτροκλος δ' έτάροισιν Ιδέ δμωήσι κέλευα εν 
Φοινίκι στορέσαι πυκινόν λέχος δττι τάχιστα. 

660 αϊ δ' έπιπειθόμεναι στ άρεσα ν λέχος ώς εκέλενσεν, 
κώεά τε ρνγός τε λίνοιό τε λεπτό ν άωτον, 
ένθ' δ γέρων κατέλεκτο και ήώ δϊαν έμιμνεν. 
αύτάρ Αχιλλεύς ενδε μυχψ κλισίης ενπήκτου' 
τψ δ' άρα παρκατέλεκτο γυνή, την Αεσβόθεν ήγεν, 

665 Φόρβαντος θυγάτηρ Αιομ,ηδη καλλιπάρηος. 
Πάτροκλος δ ετέρωθεν έλέξατο' παρ δ' άρα και τψ 

τΙφις ένζωνος, την οι πόρε δϊος Αχιλλενς 
Σκνρον ελών αιπεϊαν, Ενυήος πτολίεθρον. 

οι δ' δτε δή κλιαίηαιν εν Ατρε'ίδαο γένοντο, 
670 τους μέν αρα χρνσέοισι κυπέλλοις νϊες ' Αχαιών 

δειδέχατ άλλοθεν άλλος άνασταδόν, έ'κ τ έρέοντο' 
πρώτος δ' έξερέεινεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων 

1 ,,εΐπ' άγε μ, ώ πολναιν Όδυσεν, μέγα κνδος Αχαιών' 
ή ρ' έθέλει νήεσσιν άλεξέμεναι δήιον πυρ, 

675 57 άπέειπε, χόλος δ' ε'τ' έχει μεγαλήτορα θυμό ν 
τον δ' αν τε προσέειπε πολΰτλας δϊος 'Οδυσσεύς 

,,Ατρε'ιδη κύδιστε, άναξ ανδρών Αγάμεμνον, 
κεϊνός γ ουκ, έθέλει σβέσσαι χόλο ν, άλλ έτι μάλλον 

657. σπείσαντες, Libation am 668. Σχνρον kann kaum die 
Schluss des Mahls, vgl. zu γ, bekannte Insel sein, wo die spä-
332. — παρά νήας ϊσαν ist zu tere Sage den Achillens sich bei 
erklären nach 182 βάτην παρά Beginn des troischen Kriegs auf-
θϊνα θαλάσσης. Die Schiffe des halten liess, eher ist wohl an eine 
Achilleus standen am äussersten der eilf Städte in Klein-Phrygien 
Ende des ganzen Schiffslagers, vgl. zu denken, die Achilleus nach 
A , 8. 329 auf seinen Streifzügen eroberte. 

661. χώεα, auch ψ, 180 erwähnt . 670. νίες'Αχαιών, die γέροντες 
Der Decke (χλαίνα, vgl. γ, 349. (89). 
<f, 299) wird nicht besonders ge- „„„ „ , „ , , , . „ , 
d a c l l t 673. εϊπ αγε μ, ω d. ι. εϊπ 

663.. μυχω, (ν τψ ένδοτάτφ άγε μοι, ώ. Vgl. zu Α, 170. 
τόπω της σχηνής (Paraphr.), in 674. ή ρ έθέλει nicht abhängig 
penetrali recessu, vgl. zu γ, 402. vom vorhergehenden είπέ, und 

664. Αεσβόθεν, vgl. 129. dadurch lebhafter. 
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πιμπλάνεται μένεος, σε αναίνεται ήδέ σά δώρα. ' 9 
αυτόν σε φράζεσθαι έν 3Αργείοισιν άνωγεν • 680 
οππωφκεν νήάς τε σόψς v.al λαον Αχαιών' 
αυτός δ3 ήπείλησεν άμ3 ήοϊ φαινομένηφιν 
νήας έυσσέλμονς άλαδ3 ελκέμεν άμφιελίσσας. 
και δ3 άν τοις άλλοισιν έφη τιαραμνθήσασθαι 
οΐκαδ3 άποπλείειν, έπεί ουκ έτι δήετε τέν.μωρ 685 

3Ιλίου αίπεινής' μάλα γαρ εθεν ευρΰοπα Ζευς 
χείρα έήν ύπερέσχε, τεθαρσήκασι δέ λαοί. 
¿)ς έφατ ' είσί και ο'ΐδε τάδ3 εϊπέμεν, г и μοι έποντο, 
Αίας και κήρυχε δύω, πεπνυμένω άμψω. 
Φοίνιξ (Γ αυθ3 δ γέρων κατελέξατο' ως γαρ άνώγει, 690 
οφρα οι έν νήεασι φίλην ές πατριό3 έπηται 
ανριον, ην έθέλησιν' ανάγκη ου τί μιν άξει." 

ως έφαθ3, οι δ3 άρα πάντες άκήν έγένοντο σιωπή 
[μνθον άγασσάμενοι' μάλα γαρ κρατερώς αγόρευσε г]. 
δήν δ3 άνεψ ήσαν τετιηότες νιες 3Αχαιών ' 695 
όψέ δέ δη μετέειπε βοήν αγαθός Αιομήδης 
βΑτ ρ είδη κΰδιστε, ά'ναξ ανδρών Αγάμεμνον, 
μη δ3 όφελες λίσσεσθα ι άμνμονα Πηλεΐωνα, 
μυρία δώρα διδονς' ο δ3 άγήνωρ έατί και άλλως' 
νυν αυ μιν πολύ μάλλον άγηνορίησιν ένήκας. 700 
αλλ3 ή τοι κείνο ν μεν έάσομεν, ή κεν ίησιν 
ή κε μένη' τότε δ' αντε μαχήσεται, δππότε κέν μιν 

679. αναίνεται - παραιτείται, zu 593 f.); daher nachher 688 ως 
er weist zurück, verschmäht. έφατ, erg. Αχιλλεύς. 

680. αντύν αε χτί. = 423 f. vgl. 688. είσί = π άρε an oder οϊοί τέ 
"346 f. είσιν. 

682 ff. Auffälliger Weise nimmt 694. μνθον - άγόρευαεν nach 
Odysseus von der etwas nach- 431 wiederholt, aber hier ganz 
•giebigeren nnd anscheinend gün- unpassend. Zum Folgenden vgl. 
stigeren Stimmung des Achilleus, das bei 31 Bemerkte, 
wie sie sich in seinen Worten an 699. άγήνωρ, wie αγηνορΐη im 
Phönix (609 f.) und Aias (650 ff.) folgenden Vers,, hier tadelnd: 
ausspricht, keine Notiz. Vgl. zu hochmüthig, trotzig, (ό διά της 
600 f. — αντος gehört zum Infinitiv ανδρείας ύπερπεπτωχώς εϊς ϋβριν). 
ελχέμεν, vgl. 358 ff. 702 f. τότε δ' αύτε μαχ. χτί. 

6 8 4 - 6 8 7 = 417-420. Diomedes verräth durch diese 
685. έπεί ουχέτι δήετε χτί. sollte Worte, dass er an das Weggehen 

eig. oblique ausgedrückt sein (vgl. des Achilleus nicht recht glaubt. 
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9 θυμός ενί στήθεσσιν άνώγη χαί θεός όρση. 
αλλ3 άγεθ', ώς αν έγών εΐπω, πειθώμεθα πάντες. 

705 νυν μεν χοιμήσασθε τεταρπόμενοι φίλον ήτορ 
σίτου χαί οίνοιο' τό γαρ μένος εστί χαί άλχ.ή' 
αυτάρ έπεί χε· φανη χαλή φοδοδάχτνλος ηώς, 
χαρπαλίμως προ νεών εχέμεν λαον τε χαί Ίππους 
οτρΰνων, χαί δ' αυτός ένί πρώτοισι μάχεσθαι.'1 

710 ώς εφαθ', οι δ' άρα πάντες έπήνησαν βασιλήες, 
μΐθον άγασσάμενοι Άιομήδεος ιπποδάμοιο. 
χαί τότε δή σπείσαντες εβαν χλισίηνδε εχαατος; 
ενθα δέ χοιμήσαντο χαί νπνου .δώρον ελοντο. 

Κ. 

10 άλλοι μεν παρά νηυσίν άριστήες Παναχαιών 

706. τό γαρ μένος Ιστί χ. ά., 
denn das (Essen und Trinken) ist 
Leben (Lebenskraft) und Stärke, 
ist das Wesen davon, bewirkt 
Leben und Stärke. 

708. προ νεών ίχέμεν (vgl. θ , 
254 αχέμεν - ίππους), προ τών 
νεών ίλαϋνειν (Paraphr.), führe 
vor das Schiffslager. Die Rede 
wendet sich hier wieder an den 
zuerst (697) Angeredeten. 

712 f. εβαν χλισίηνδε χτε., vgl. 
Α, 606 - 6 1 1 . 

Nicht nur die Stelle, welche das 
10. Buch in der Hins einnimmt, 
sondern auch die ganze durch 
dasselbe vorausgesetzte Situation 
heider Heere (vgl. 11 ff. 56. ISO ff. 
199 ff. und daneben ©, 560 ff. I, 
66 f. 76 f. Θ, 490) zeigen deutlich, 
dass die Handlung des Buches 
nach der Absicht des Dichters in 
die gleiche Nacht fallen soll, wie 
die im vorigen Buche erzählte 
Gesandtschaft an Achilleus, d. h. 
die Nacht unmittelbar nach der 
χόλος μάχη. Dadurch kommt 

allerdings eine grosse Unwahr-
scheinlichkeit in die Sache, zumal 
wenn man erwägt, dass in beiden 
Handlungen derselbe Odysseus 
eine Hauptrolle spielt; aber der 
überhaupt etwas schwache und 
matte, mehr wort- als gedanken-
reiche Dichter nahm daran keinen 
Anstoss. Ueberdies lässt sich , 
nicht leugnen, was schon die 
Alten fühlten, dass dieses Buch, 
ohne dem Ganzen irgend Abbruch 
zu thun, aus der Reihe der 
übrigen herausgenommen werden 
könnte, indem es keinen eig. F o r t -
schritt der Handlung enthält, ohne 
Einfluss auf den Gang der Ereig-
nisse bleibt und nirgends eine 
Riiekweisung oder Beziehung auf 
dasselbe stattfindet. Auch die 
Sprache hat viele Eigenheiten und 
Willkürlichkeiten, ungewöhnliche 
Wörter, Wortformen und Bedeu-
tungen. _ 

1 f. aXXoi fiiv-sväov XTL D e r 
Uebergang ganz ähnlich wie JB, 
1 ff., vgl. o, 4-8, hier weniger 
passend, weil auch viele der 
andern aqKSxrjeg mitten in der 
Nacht aufgeweckt werden. 
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* ένδον παννύχιοι, μαλακφ δεδμημένοι ύπνω' 1 0 
αλλ3 ουκ 'Ατρεΐδην Αγαμέμνονα ποιμένα λαών 
ύπνος έχε γλυκερός, πολλά φρεσίν δρμαίνοντα. 
ως δ' ότ αν αοτράπτη πόοις Ήρης ήυκόμοιο, 5 
τευχών ή πολύν όμβρον άθέσφατον ήε χάλαζαν 
ή νιφετόν, οτε πέρ τε χιών έπάλυνεν άρονρας, • 
ήέ ποθι πτολέμοιο μέγα στόμα πευκεδανοϊο, 
ως πνκίν έν στήθεσσιν άνεστενάχιζ' 3Αγαμέμνων 
νειόθεν έκ κραδίης, τρομέοντο δέ οι φρένες ενιός. 10 
η τοι ότ ες πεδίον τό Τρωικόν άθρήσειεν, 
θαύμαζε ν πυρά πολλά, τά καίετο Τλιόθι πρό, 
αυλών συριγγών τ ένοπήν ομαδόν τ ανθρώπων · 
αντάρ ότ ές νήάς τε ΐδοι και λαόν Αχαιών, 
πολλάς εκ κεφαλής προθελύμνους έλκετο χαίτας 

5. ws ä' ot av aarganri]. A u s 
dem in der Anwendung des Gleich-
nisses 9 beigefügten nvxivd ergieht 
sich, dass sich die etwas unklare 
Vergleichung auf die schnelle 
(gleichsam d i c h t e ) Aufeinander-
folge der Blitze, des Wetterleuch-
tens vor einem Gewitter bezieht; 
ebenso schnell und dicht folgten 
sich die Seufzer, die sich aus der 
gepressten Brust Agamemnon's 
los machten. Aber die Darstellung 
dieser Angst und Bangigkeit hat 
einige Uebertreibung (15 f. 93 f.). 

6. tivxwv, wann er bereitet und 
also durch das Blitzen auch 
ankündigt. Bichtig kann daher 7 
auch das Schneegestöber, viipeTog, 
erwähnt werden, da oft auch 
dieses aus einem Gewitter hervor-
geht. aOimpatov ist verstärkend 
dem TIOIVV nachgesandt. 

7. ort 7i f p t£ %iwv iTtäXvvev 
¿QOVQas, zur Winterszeit. 

8. ije Tio&t, nroXiiioio. W i e m a n 
während des Wetterleuchtens noch 
nicht weiss, welche Art der 
Witterung es herbeiführt, so ist 
man auch darüber nngewiss, ob 
dasselbe nur eine der genannten 

Naturerscheinungen, oder ein an-
deres wichtiges Ereigniss, ζ. B. 
Krieg und dg]., vorbedeute. Vgl. 
P, 547-550. — πτολέμοιο μ. 
Βτόμα auch von τευχών abhängig: 
den weiten Bachen des unglück-
bringenden Krieges (vorbereitend). 

10. Vgl. r p ο μ έ ο υ α ι δέ τε-
φρένα νανται Ο, 627. 

11. υτ-άθρήσειεν, offenbar von 
seinem Lager im Zelt aus, von 
dem er sich erst 21 erhebt. Wie 
er freilich von da aus alles das 
sehen kann, ist unklar. 

12. πυρά πολλά κτέ., vgl. θ , 
560 ff. I, 76 f. 

13. αύλ.ων αυρίγγων τε, nach 
barbarischer (phrygischer, nicht 
hellenischer) Art. Doch haben 
diese Instrumente wohl keine 
Beziehung auf den Krieg, sondern 
werden von den Trojanern nur 
gebraucht, um sich aufzuheitern 
und die Zeit zu verkürzen. So 
kommen Σ , 495 auch αυλοί 
φόρμιγγές τε in der Beschreibung 
der Hochzeit vor. 

15. προθελΰμνους, vgl. zu I , 
541. 
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10 νψόθ' εόντι Αιί, μέγα δ' εστενε χυδάλιμον χ.ήρ. 
ήδε δε οι ν.ατά θυμό ν αρίστη φαίνετο βουλή, 
Νέστορ επι πρώτον Νηλήιον έλθέμεν ανδρών, 
εί τινά οι συν μήτιν άμΰμονα τεν.τήναιτο, 

20 η τις άλεξίχαχος πάσιν Ααναοϊαι γένοιτο, 
ορθωθείς δ' ε'νδννε περί στήθεσσι χιτώνα, 
ποσσί δ' υπό λιπαροΐσιν έδήσατο ν.αλά πέδιλα, 
αιιφί δ' επειτα δαφοινόν εέασατο δέρμα λέοντος 
αΧθωνος μεγάλ.οιο ποδηνεκές, είλετο δ' εγχος. 

25 ώς δ' αντίο ς Μενέλαον εχε τρόμος — ουδέ χάρ αν τ φ 
ύπνος επί βλεφάροισιν εφίζανε — μ ή τι πάθοιεν 
Αρχείο ι, τοί δη έθεν εινεν.α πουλύν εφ' νγρήν 
ήλυθον ές Τροίην, πολεμον θρασύν όρμαίνοντες. 
παρδαλέη μεν πρώτα μετάφρενον ευρν χάλυψεν " 

" 30 π οιχίλ.η, αυτά ρ επί στεφάνην ν.εφαλήφιν άείρας 
θήκατο χαλν.είην, δόρυ δ' εΊλετο χειρί παχείη. 
βή δ' I'μεν άνστήαων ον αδελφεόν, ος μέγα πάντων 
Αρχείων ήνασσε, θεός δ' ώς τίετο δήμω. 
τον δ' εν ρ' αμφ' ώμοιαι τιθήμενον εντεα χαλά 

16. νψόθ' έόντι AU. Dieser 
Zusatz zeigt, dass das· Ausraufen 
der Haare nicht nur ein Ausdruck 
des Schmerzes, sondern mit zu 
den Geberden des brünstigsten 
Gebetes um Hülfe zu rechnen ist. 
Vgl. X, 77 f., wo die Worte 
ουδ' "Βχτορι θυμόν έπειθεν zu 
beachten sind. 

19. ol, Νέατορι. Das Subject 
bleibt Agamemnon. 

21. ορθωθείς, vgl. zu ß, 3. 
B, 42. 

23. δαφοινόν δέριια λέοντος. 
Der Dichter dieses Gesanges liebt 
es, die Helden in ungewohntem 
und alterthümlichem Aufzug er-
scheinen zu lassen. Eine Löwen-
haut hat auch Diomedes 177; 
Menelaos 29 ein Pantherfell wie 
Γ, 17 Par is ; Dolon 334 f. eine 
Wolfshaut und einen noch aus-
gesuchteren Helm. 

24. αϊθωνος von der Earbe des 
Thieres, neben δαφοινόν eigentlich 
überflüssig. Vgl. jedoch 263 f. 

26. έφίζανε, er setzte sich, wie 
91 f. μή τι πάθοιεν hängt ab von 
εχε τρόμος, worin ein δεδιέναι 
enthalten ist. 

27. νγρήν, vgl. zu a, 97 = δ, 
709 mit 3, 308 έπϊ τραφερήν τε 
xai νγρήν. Ueber πουλύν statt 
πολλήν zu δ, 442. 

28. = δ, 146., ( 
30 f. έπϊ ist mit θήχατο zu -

sammenzunehmen, und von έπε— 
θήχατο hängt der Dativ χεφ,αλή-
φιν ab, vgl. 257. στεφάνη (vgl. 
ΤΙ, 12. Α , 96) hier Name des 
Helms selbst. . 

34. τιθήμενον, wie Ψ, 83. 217 
τιθήμεναι, vgl. χαλήμεναι 125. 
Unter εντεα kann wohl bloss das 
δέρμα λέοντος V. 23 vers tanden 
sein. 
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νηΐ πάρα πρύμνη' τφ δ' άσπάσιος γένει' έλθών. 10 
τον πρότερος προσέειπε βοή ν αγαθός Μενέλαος 36 
,,τίφθ' όντως, ήθεϊε, κορνασεαΐ; ή τιν εταίρων 
ότρννέεις Τρώεσσιν έπι σχοπόν; αλλά μάλ' αινώ ς 
δείδω μη ον τις τοι νπόοχηται τάδε έργον, 
άνδρας δυσμενέας σκοπιαζέμεν οΐος έπελθών 40 
νύκτα δι' άμβροσίην μάλα τις θρασνκάρδιος έ'σται.'' 

τον δ' άπαμειβόμενος προσέφη κρύων Αγαμέμνων 
,,χρεώ βουλής έμέ και σε, διοτρεφές ω Μενέλαε, 
κερδαλέης, ή τις κεν ερύσσεται ήδέ σαώσει 
Αργείονς και νήας, επεί Αιός έτράπετο φρην. 45 
Έκτορέοις άρα μάλλον επί φρένα θήχ ϊεροϊσιν -
ον γάρ πω ίδόμην, ονδ' έκλυον ανδήσαντος, 
άνδρ' ένα τοσσάδε μ έρμε ρ' έπ' ή ματ ι μητ ίσασθαι, 
οσσ' "Εκτοιρ έρρεξε διίφιλος νιας Αχαιών,' 
αντως, ούτε θεάς νιος φίλος ούτε θεοίο. 50 
[έργα ό' έρεξ' (ίσα φημι μεληαέμεν Αργείοιαιν 
δηθά τε και δολιχόν' τόσα γάρ κακά μήσατ' Αχαιούς ] 
αλλ' ϊθι νυν, Α'ιαντα και 'Ιδομενήα κάλεσσον ' 
ρίμφα θέων παρά νήας' εγώ δ' έπϊ Νέστορα δϊον 

38. Τρώεσσιν έπι σχοπόν, so 
nach der Lesart des Nicias hier 
und 34,2 statt des gewöhnlichen 
έπίσχοπον, welches bei Homer 
stets „Aufseher" heisst. Es re r -
r'ath übrigens keine grosse Erfin-
dungsgabe des Dichters, dass er 
den Menelaos hier schon den 
dann von Nestor zu machenden 
Vorschlag vorausnehmen l'asst. In 
seiner Antwort geht Agamemnon 
darauf nicht weiter ein. 

41. νύχτα δι άμβροσίην, vgl. 
zu Β, 57. — εσται « αν εΐη, es 
müsste sein, vgl. zu Γ, 412. 

44. ή τις y.tv έρνσσεται. Vgl. 
auf der einen Seite Θ, 36 rj τις 
ό νήσει, auf der andern unten 282 
ο χε Τρώεσσι μιλήσει. 

45. Αιος έτράπετο φρήν. Vgl. I, 
18-22. 

46. μάλλον-ίιροϊσιν. Vgl. Ge-

nes. 4, 4 f. και έπεϊδεν ό θεός 
έπϊ "4βελ χ αϊ έπϊ τοις δώροις 
αυτού' έπϊ δέ Κάιν χ αϊ έπϊ ταϊς. 
θυΟίαις αυτού ου προοέσχε. 

47. ον γαρ - αύδήσαντος, nie 
habe ich (selbst) gesehen noch 
auch einen erzählen hören, dass 
u. s. w. 

48. έπ ήματι, vgl. zu ß, 284. 
50. αντως, nur so, ohne einen 

rechten Grund und Titel, eine 
besondere Berechtigung (ούτε θεάς 
νιος - ούτε θεοΐο). — Die zwei 
folgenden Verse, nur eine Variation 
des Gedankens von 47 - 50, haben 
mit Recht Aristophanes und Ari-
starch gestrichen. 

54. παρά νήας = I, 657. Aias 
und Idomeneus hatten nämlich im 
Schiffslager ihren Standort neben 
einander (vgl. 112 f.) am äusser-
sten Ende des Schiffslagers. 
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1 0 έιμι, και οτρυνέω άνστήμεναι, αϊ κ έθέλησιν 
56 έλθεϊν ες φυλάκων Ιερόν τέλος ήδ3 έπιτεϊλαι. 

κείνψ γόρ κε μάλιστα πιθοίατο" ζ ο ί ο γαρ ν\ός 
σημαίνει φυλάκεσσι και 'Ιδομενήος όπάων 
Μηριόνης- τοίοιν γαρ έπετράπομέν γε μάλιστα 

60 τον δ3 ήμείβετ έπειτα βοή ν αγαθός Μενέλαος 
„πώς γόρ μοι μύθψ έπιτέλλεαι ήδέ κελεύεις; 
άνθι μένω μετά τοΐσι, δεδεγμένος εις ο κεν έλΟης, 
ήε θέω μετά α3 αύτις, έπήν ευ τοις έπιτείλω 

τον δ3 αυτε προσέειπεν άναξ ανδρών 3Αγαμέμνων 
65 ,,αυθι μένειν, μη πως άβροτάξομεν άλλήλοιιν 

έρχομένω' πολλαι γαρ ανά στρατόν είσι κέλευθοι. 
φθέγγεο δ3 ή κεν ΐησθα, και έγρήγορθαι άνωχθι, 
π ατρόθεν εκ γενεής ονομάζων άνδρα έκαστο ν, 
πάντας κυδαίνων' μηδέ μεγαλίζεο θυμω, 

56. ιερόν τέλος, vgl. zu ω, 81 
Άργείων ίερ. στρατός αίχμητάων. 
— έπιτεϊλαι·. was mit dem ziem-
lich unbestimmten Ausdruck ge-
meint ist, zeigt 97 ff. Unerwartet 
kommt überhaupt diese Motivirung 
seines Hingehens zum Nestor, die 

.doch nur einen n e b e n b e i mit 
beabsichtigten Zweck angiebt, 
während in der Hauptsache die 
βουλή κερδαλέη (43 f.) der Grund 
ist, ihn zu wecken. Vgl. zu 97 ff. 

57. τοΐο γ. νΐός - I, 81 Λ'εστο-
ρίδην θρασυμήδεα. Ebend. 83 
ist auch Meriones genannt, ohne 
dass sich für ihn irgend ein Vor-
zug vor den andern Befehlshabern 
der Wache ergäbe. 

61. πώς γάρ μοι κτέ. Wir 
würden diesen Satz eher als Ein-
wendung und Gegensatz zum 
Vorigen (53) auffassen. 

62. αυθι - μετά τοΐσι, soll ich 
d o r t u n t e r d i e s e n , d. h. dort 
hei den Wächtern warten, soll ich 
dorthin gleich (mit Aias und 
Idomenens natürlich) gehen und 
warten, bis du (mit Nestor) eben-
dahin kommst, oder soll ich, 

nachdem ich meinen Auftrag bei 
jenen ausgerichtet, dir wieder 
(nach Nestors Zelt hin) nach-
eilen ? 

65. avd-i ftivtiv. A g a m e m n o n 
hat also im Sinne, erst hei den 
Wachen (126 zrpo nvXaiov iv 
tpvläxiaoi) wieder mit Menelaos 
zusammenzutreffen. 

67. ¿ypijyopSm ävw/Oi xrk. 
ist nur auf die W a c h e n zu be-
ziehen, die auch Menelaos gleich, 
wenn er zu ihnen hinkommt, auf-
muntern soll, nicht auf das übrige 
Heer, vgl. 181 f. In lyQrjyoQ&ai 
ist der Accent — der Ueber-
lieferung gemäss — nach Aeoli-
scher Weise zurückgezogen (wie 
in loqd-ai, rhoQ&ai u . a.). 

68- narqoVtv und Ix ycvirjg 
stehen Ix 7rapc«/Ui)Iou. Sinn: zeige 
dich gegen alle leutselig und 
freundlich. 

69. /ujSf [¿eyaXi&o Ou/uqi, und 
sei nicht zu stolz, so, wo etwas 
zu thun ist , selbst Hand anzu-
legen. Eine Erinnerung, die bei 
Menelaos kaum nöthig war. Der -
selbe Gedanke wird dann, auf den 

s 
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αλλά και αυτοί περ πονεώμεθα. ώδε που άμμιν 1 0 
* Ζευς επί γιγνομένοισιν ιει κακότητα βαρεϊαν." "1 

ως εΙπών άπέπεμπεν αδελφεόν, ευ έπιτείλας, 
αυτάρ δ βή ρ' ίέναι μετά Νέστορα ποιμένα λαών. 
τον δ' εύρεν παρά τε κλισίη και νηί μελαίνη 
ευνή ένι μαλακή· παρά δ' έ'ντεα ποικίλ3 εκείτο, 75 
ασπίς και δύο δούρε φαεινή τε τρυφάλεια. 
πάρ δέ ζωατήρ κείτο παναίολος, φ ρ' δ γεραιός 
ζώννυθ', οτ ές πόλεμον φθιαήνορα θωρήσσοιτο 
λαόν άγων, επεί ου μεν επέτρεπε γήραϊ λνγρφ. 
ορθωθείς δ' άρ3 έπ'' άγκώνος, κεφαλήν έπαείρας, 80 

'Ατρεΐδην προσέειπε και έξερεείνετο μύθοι 
„τις δ' ούτος κατά νήας ανά στρατόν έ'ρχεαι οίος 
νύκτα δι ορφναίην, οτε θ' ευδουσι βροτοί άλλοι, 
ηέ τιν ονρήων διζήμενος ή τιν εταίρων; 

Sprechenden mitbezogen, noch 
positiv ausgedrückt, äJ.Xa-;roveo'i-
pis&a. _ 

70. tbäi nou äpiptiv xzi., der -
art ist, solches erfordert nun ein-
mal das über uns verhängte schwere 
Geschick. 

75. evvrj '¿vi pialaxrj. Ein gutes 
Lager musste auch für Phönix in 
Achilleus' Hütte I, 621. 659-661 
bereitet werden. Für den greisen 
Nestor ist diess keine Weichlich-
keit; aber an eine Bettstelle ist 
hier nicht zu denken. Dass er 
ausserhalb der Lagerhütte schläft 
(vgl. 151), geschah wohl, um 
schneller bei jedem. Angriff der 
Troer bereit sein zu können. 

76. «oorlff - TQvtpaXeia. Das 
erste und letzte zusammen sind 
vornehmlich, was unter evrea ver-
standen wird. 

77. stoarrjQ, vgl. zu A, 132 f. 
Dass dieser allein nicht auch 
der &wQT]g u. s. w., erwähnt ist, 
ist auffällig. ' ' 

79. In^TQine intransitiv nur 
hier. 

80. oQ&wUeis - ¿naeigas d. h. 

auf den Ellenbogen gelehnt und 
das Haupt frei aufrichtend. Anders 
ξ, 494 (π άγκώνος κεφαλήν 
αχέθεν. 

82. τις δ' - ερχεαι d. i. τίς δή 
αν εί ος - ερχεαι; ούτος steht 
adverbial, d a , wie 341, vgl. 141 
τι'φθ' ούτω κτε. — κατά νήας, 
hei den Schiffen; ανά στρατόν, 
durch das Heer hin. 

84. ήέ τιν' ούρήων κτε. Dieser 
Vers wird seit W o l f nach Ari-
starch's Vorgang gewöhnlich als 
unecht eingeklammert. Und aller-
dings , wenn ούρήων nur von 
ούρεύς, Maulesel (Α, 50), genommen 
werden könnte, so wäre die Zu-
sammenstellung don ούρήων und 
εταίρων unpassenv und geschmack-
los. Wenn aber ονρενς nach einem 
Scholion und G. C u r t i u s als 
Verlängerung vcu oüpoj(von einem 
auch mit όράω verwandten Stamm 
Foq mit dem Grundoegriff des 
hütenden, sorglichen Sehens) mit 
i n d i v i d u a l i s i r e n d e m Neben-
begriffe gefasst wird — nach Ana-
logie von άριστενς zu άριστος, 
πομπεύς zu ποαπός, und vielen 
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10 φθέγγεο, μηδ' άνέων επ ε μ' ερχεο' τίπτε δέ σε χρεώ;" 
86 τον δ' ήμείβετ' 'έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων ο 

,,ώ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα χνδος Αχαιών, 
γνώσεαι Ατ ρ είδη ν Αγαμέμνονα, τον περί πάντων 
Ζευς ενέηνε πονοισι διαμπερές, εϊς ό κ αυτμή 

90 ¿ν ατήθεσσι μένη ναι μοι φίλα γοννατ . δρώρη. 
πλάζομαι ώδ', ετιεί ου μοι επ' ομμασι νήδυμος ύπνος 
ίζάνει, αλ.λά μέλει πόλ.εμος ν.αί χήδέ 'Αχαιών, 
αίνώς γαρ Ααναών περιδείδια, ουδέ μοι ήτορ 
έμπεδον, αλλ' άλαλύχτημαι, χραδίη δέ μοι έξω 

95 στηθέων ενθρώονει, τρομέει δ' υπό φαίδιμα γυϊα. 
αλλ' ει τι δραίνεις, έπεί ουδέ σέ γ' ύπνος ινάνει, 
δεϋρ', ές τους φΰλανας ν.αταβείομεν, όφρα ΐδωμεν, 
μή τοί μεν ναμάτω άδηχότες ήδέ ναι ύπνω 
χοιμήσωνται, άτάρ φυλακής επί πάγχυ λάθωνται. 

100 δυσμενέες δ' άνδρες σχεδόν εΐαται' ουδέ τι '¿δμεν, 
μή πως ναι δια νύχτα μενοινήσωσι μάχεσθαι." 

Eigennamen wie Μηχιατευς u. a.— : 
so macht es einen schicklichen 
Gegensatz zu εταίρων ( F ü h r e r — 
G e f ä h r t e n ) , und passt nament-
lich gut im Munde des οΰρος 
.'Αχαιών Nestor. 

85. τίπτε - χρεώ; Vgl. zu «, 
225. 

88. γνώσεαι, du wirst sogleich 
erkennen, sobald ich spreche. Vgl. 

- ß, 40 τάχα δ' εϊσεαι αυτός. 
89 .f. εϊς δ x - δρώρη (= 1,609 f.) 

soll nur Ausführung des Begriffes 
von διαμπερές sein: für immer, 
so lange u. s. w. 

93.- αϊνώς γαρ Ααναών περι-
δείδια. D e r Genitiv Ααναών 
hängt von περιδείδια ab und be-
zeichnet den Ursprang, die Ursache 
wie P, 240 ου τι τόσον νέχυος 
περιδείδια; vgl. δ, 820 του δ' 
άμφιτρομέω χαι δείδια. Kr . Gr. 
Spr. Π , §. 47, 23, 3. 

94. έμπεδον, fest, auf seiner 
Stelle bleibend, im Gegensatz von 
έξω στηθέων Ιχθρώαχει. άλαλύ-

χτημαι, vgl. Herodot. 9, 70 άλν-
χταζον, sie waren voll Angst und 
Schrecken. ' 

97 ff. Auch hier erwartete man 
vor allen Dingen eine Erwähnung 
der χερδαλέη βουλή 43 f., ein 
Ungeschick allein der Darstellung, 
da im Folgenden Nestor über die 
Beabsichtigung einer solchen βουλή 
wohl unterrichtet erscheint, vgl. 
108 ff. (das Wecken der anderen 
Helden erfolgt offenbar nicht nur, 
um die Wächter mit zn ermun-
tern), 146 f., 195. — δεΰρο, vgl. 
zu Γ , 130. 

98 f. μή-χοιμήσωνται. μή mit 
dem Conjunctiv zwar fragend, aber 
zugleich als Ausdruck der schwe-
benden Erwartung, der Besorgniss 
und des Wunsches, das Befürchtete 
zu verhindern. Ebenso 101. — 
χαμάτω - χαι υπνφ, vgl. zu ζ, 
2. Vgl. das französische être tour-
menté par le sommeil. 

101. Vgl. 0 , 510. ' 
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τον. δ3 ήμείβετ3 έπειτα Γερήνιος ϊπποτα Νέστωρ 10 
,,Ατρε'ίδη κνδιστε, άναξ ανδρών Αγάμεμνον, 
οι θην"Εκτορι πάντα νοήματα μητίετα Ζευς 
εκτελέει, οσα που νΰν έλπεται' άλλα μιν οιω 105 
κήδεσι μοχθήοειν και πλείοσιν, εΐ κεν Αχιλλεύς 
έκ χόλου άργαλέοιο μεταοτρέψη φίλον ήτορ. 
σοι δέ μάλ3 έι¡¡ομ εγώ' ποτι δ3 αν και έγείρομεν άλλονς, 
ν μ εν Τυδεΐόην δονρικλυτόν ήδ' Όδνσήα 
ή δ' Αΐαντα ταχύ ν και Φυλέος άλκιμον ν ιόν. 110 
αλλ3 εϊ τις κ,αί τονσδε μετοιχόμενος κ.αλέσειεν, 
άντίθεόν τ ΑΪαντα και Ιδομενέα άνακτα' ' 
τών γαρ νήες έ'ασιν έκαστάτω, ουδέ μάλ3 εγγύς. 
αλλά φίλον περ ιόντα και αϊδοΐον Μενέλαον 
νεικέαω, εί πέρ μοι νεμεσήσεαι, ονδ3 επικεύοω, 115 
ώς εν δε ι, σοι δ3 οϊφ έπέτρεψεν πονέεσθαι. 
νΰν οφελεν κατά πάντας άριατήας πονέεσθαι 
λιασόμενος* χρειώ γαρ ίκ.άνεται ονκέτ3 ανεκτός.'' 

τον δ3 αντε προσέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων 
„ω γέρον, άλλοτε μέν σε καΐ αίτιάασθαι άνωγα' 120 
πολλάκι γαρ μεθιεϊ τε και ονκ έθέλει πονέεσθαι, 
οντ3 δκνφ εΐκων οΰτ άφραδίησι νόοιο, 

105. δαα που νΰν έλπεται, wie γένοιτ αν = Ά, 74. Vgl. zu φ, 
Τ, 323 Οί που νΰν Φθίηφι 260. · 
τέρεν ν.ατά δάκρυον εϊβει. 113. έκαστάτω - έγγύς, vgl. zu 

106. και πλείοσιν, als früher 473, und über die Ortsbestim-
vor Achills Zorn. — εϊχεν'Αχιλλεϋς m u I | ( r A, 5 ff. 
χτέ. Eine freilich im jetzigen „ , , _- , „ 
Moment sehr, unwahrscheinliche, , . 1 1 8 ' « ' β Ψ ^ β α ι (Con-, , , , „ . ' junctiv): solltest du mir es auch und doch der Verwirklichung nahe ... η >,> . „ „ b verübeln, o id επιχευΟω paren-

, , .„ , . „ , _ thetisch dazwischen gestellt, ώς 108. ποτι wie H, So. ποος Ε, . _ · Λ . σ 307 Χ 59 hangt wieder von νειχεαω ab. 
109. ' Τυδεΐδην - ήδ' Όδυοήα. 117· πάντας-λισσόμενος, 

Diese waren wohl in der Nähe W1· 44 θαύμαζαν χατα δώμα. 
gelagert, vgl. 136 ff. 120. και gehört zu άνωγα 

110. Αϊαντα ταχύν - Β, 527 („non patior tantum, sed ultra 
ΟΙλήος ταχίς Αίας, vgl. Ε, 520. jubeo" Doeder l . ) ; zu αΐτιάααθαι 
Φυλέος - υϊόν, Meges nach Β , erg. αυτόν, Μενέλαον. 
627 f. 122. είκων, motua, ductua mi t 

111. άλίέ εϊ τις-χαλέσειεν, erg. dem Ablat . : a u s (Trägheit, — 
καλώς αν έχοι, ήδομενω μοι Unverstand). Vgl. I , 598. • 
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10 αλλ3 έμέ τ' είσορόων και έμήν ποτιδέγμενος δρμήν. 
νυν δ3 έμέο πρότερος μάλ3 έπέγρετο και μοι επέστη. 

125 τον μεν έγώ προέηκα καλνμεναι ους σύ μεταλλφς. 
αλλ' ίο μεν· κείνους δε κιχησομεθα προ πνλάων 
έν φυλάκεσσ3' ϊνα γάρ σφιν έπέφραδον ήγερέθεσθαι." 

τον δ3 ήμείβετ3 έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέστωρ 
„όντως ου τις οϊ νεμεσήαεται ουδ3 απιθήσει 

1303 Αργείων, οτε κέν τιν έποτρννη και ανώγη." 
ως ειπών ένδυνε περί ατήθεσσι χιτώνα, 

ποσαί δ3 υπό λιπαροίσιν έδησατο καλά πέδιλα, 
άμφί d' άρα χλάίναν περονήαατο φοινικόεαααν 
διπλήν έκταδίην, ούλη δ3 ίπενήνοθε λ 'χνη. 

135 ε'ΐλετο δ3 άλκιμον έγχος, άκαχμένον όξέι χαλκψ, 
βή δ3 ίέναι κατά ν ή ας Αχαιών χαλκοχιτώνων. 
πρώτον έπειτ3 30δνσήα Αιί μήτιν ατάλαντο ν 
έξ νπνου ανέγειρε Γερήνιος ιππότα Νέστωρ 
φθεγξάμενος. τον δ' αιψα περί φρένας ήλνθ3 ϊωή, 

140 εκ δ3 ήλθε κλισίης, και σφεας προς μνθον έειπεν. 
,,τίφθ3 ούτω κατά νήας ανά στρατδν οίοι άλάσθε 
νύκτα δι αμβροσίην; οτι δή χρειώ τόσον ϊκει;" 

123. l/irjv ÖQurjv, den von mir 
ausgehenden Antrieb. 

124. ficiXa soll dem ganzen 
"Satze zur affectvollen Bekräftigung 
dienen: wahrhaftig, in d e r T h a t. 
fioi In!OTT) , er ist unerwartet zu 
mir hingetreten. 

125. ovs ov uirallu; ist nur 
auf die 112 Genannten, Aias und 
Idomeneus, zu beziehen. 

127. iva hier demonstrativ, wie 
fv&a. Bekker vermuthet indess 
iva t uq xri. — Agamemnon 
deute t auf 65 aiOi ulvsiv. - — 
rjyinllhaHai, so nach Aristareh 
statt des zweifelhaften ijyeQho&ai. 
Vgl. £ , 304. r , 231. ß, 392. 

129. O£TO>S d. h. wenn er selbst 
so viel Eifer und Thätigkeit zeigt. 

133. ipoivixotoaav, vgl. zu f , 
500. — a/iipi - 7iig0vr\aaT0 (vgl. 
Apollon. Rhod. 1, 721 f.: avxitQ 

ο γ' άμφ ώμοισι - δίπλακα 
πορφυρέην περονήσατο) p r ä g n a n t 
statt άμφιέσατο, da dazu das 
Befestigen des Mantels vermittelst 
der περόνη gehörte. 

134. διπλήν, vgl. zu Γ, 126. — 
Ικτκδίην, vgl. oben 24 ποδηνεκές. > 
— έπενήνο&ε, zu £ , 219. 

136. βή δ3 Ιέναι κατά νήας, 
natürlich mit Agamemnon, vgl. 
σφεας 140. 

139. περί φρένας ήλνθ' Ιωή. 
Ein ähnlicher Versausgang ρ, 261 
περί δέ σφεας ήλνθ' ϊωή. Vgl . 
noch zu ι, 362. 

141 f. Vgl. 82 f. 
142. δτι δή χρειώ τ. ϊκει ; an 

quia adeo vos nécessitas urgct? (δτι 
mit Bekker nnd Doederiein. ο τι, 
was man gewöhnlieh liest, wäre 
ein Uebergang in die indirecte 
F r a g e = εϊπατέ μοι, δ τι κτέ·, 
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τον δ' ήμείβετ' έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέστωρ 10 
„διογενες Ααερτιάδη, πολυμήχαν' Όδυσσεν, 
μη νεμέσα' τοϊον γαρ άχος βεβίηκεν Αχαιούς. 145 
αλλ3 'έπε', δφρα και άλλον έγείρομεν, ον τ' έπέοικεν 
βούλας βονλενειν, ή φενγέμεν ήέ μάχεσθαι." 

ώς φάθ', ο δέ κλισίηνδε κιών πολύμητις 'Οδυσσεύς 
ποικίλον άμφ' ώμοισι σάκος θέτο, βή δέ μετ' αυτούς, 
βάν δ' επί Τυδεΐδην Αιομήδεα. τον δ' εκίχανον 150 

έκτος από κλισίης συν τεύχεαιν' άμφί δ' εταίροι 
εύδον, υπό κραοίν δ' έχον ασπίδας' έγχεα δέ σφιν 
δρθ' επί σανρ.ωτήρος έλήλατο, τήλε δέ χαλκός 
λάμφ' ώς τε ατεροπή πατρός Α ιός. αύτάρ ο γ' ή ρω ς • 
εύδ', υπό δ' έστρωτο ρινόν βοός άγραύλοιο, 155 
αύτάρ υπό κράτεσφι τάπης τετάνυστο φαεινός, 
τον παρατάς ανέγειρε Γερήνιος ιππότα Νέστωρ, 
λάξ ποδί κινήαας, ώτρννέ τε νείκεσέ τ' άντην. 
,,έγρεο, Τυδέος υιέ. τί πάννυχον ύπνον άωτείς; 
ουκ άίεις ώς Τρώες επί θρωσμψ πεδίοιο 16° 
εΐαται άγχι νεών, ολίγος δ' έτι χώρος έρύ/.ει;" 

ως φάθ', ό δ' έξ ϋπνοιο μόλα κραιπνώς άνόρονοεν, 
κ.αί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προοηύδα. . 

zu dessen Rechtfertigung man 158. λάξ πόδι χινήβας, eine 
auf α , 171 verweist, wo indess Aeusserung des Unwillens über 
dieser Uebergang nach dem dort den unzeitigen Schlaf des Dio-
169 vorausgehenden είπέ xal medes. 

W A r f o r viel einfacher 1 6 0 v g l 1 3 _ M 
81C. .?r %,'J „ . . θρωσμώ πεδίοιο, a n de r E r h e b u n g 
. 146. « H ö r collectmsch zu J r g t e n e D j e s e B e 2eiehnung 
n e . ,_e n '» , - _„ und die dadurch gemeinte Sache 147. V φενγέμεν ηέ μαχεσθαι -kommt hiür z u m

 s
ersten Mal vor 

ist von βουίευειν abhangig: sei s ( w e i t e r h i n Λ Λ 5(J γ 3 ) 

mm zu fliehen oder zu kämpfen ^ ä h r e n d früher d e r ' 0 r t W Q ' s i c £ 
151. έκτος απο χλισίης = 74 d l e Trojaner jetzt befinden, ganz 

V X a \ V f allgemein durch νόσφι νεών 
Ä S ψ ν ή ε ν τ Λ θ , 

χου Ιρίοιο, n a c h Π, 224 ούλος, ,eicimet Α ' ' 
wollig, wahrscheinlich auf der " 
einen oder auf beiden Seiten mit 161. άγχι νεών, vgl. I, 76 
weichem Schafpelz besetzt. Ιγγύθι νηών und I, 232. 

Homer, Iliade II. 5. Aufl. 8 



114 ΙΑΙΛΑΟΣ Κ 

10 ,,σχέτλιός έσαι, γεραιέ' σύ μέν πόνου οΰ ποτε λήγεις. 
165 ου νυ και άλλοι έαοι νεώτεροι νϊες Αχαιών, 

ο" χ εν ϊπειτα εναατον έγείρειαν βααιλήων ' 
πάνττ\ έποιχόμενοι; ού δ' αμήχανος εοοι, γεραιέ 

τον δ' αυτε προσέειπε Γερήνιος Χτιπότα Νέστωρ 
„ναι δή ταντά γε πάντα, τένος, κατά μοϊραν έειπες. 

170 είσίν μέν μοι παίδες άμύμονες, είσι δέ λαοί 
ναι πολέες, των νέν τις έποιχόμενος ναλέσειεν' 
άλλα μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηχεν Αχαιούς' 
νυν γαρ δή πάντεασιν επί ξυρού ϊαταται άνμής 
ή μάλα λυγρός όλεθρος Αχαιόΐς ήέ βιώναι, 

175 άλλ' ι'θι νυν, Αΐαντα ταχυν και Φυλέος υ'ιόν 
άνστησον — σύ γάρ έσαι νεώτερος —, ει μ ελεαίρεις."1 

ώς φάθ', ό δ' άμφ ώμοισιν εέσαατο δέρμα λέοντος 
αίθωνος μεγάλοιο ποδηνενές, εΤλετο δ' έγχος. 
βή δ3 Ιέναι, τους δ' ένθεν άναστήσας άγεν ήρως. 

180 οι δ' ότε δή φυλάνεσσιν εν άγρομένοιαιν έμιχθεν, 
ουδέ μέν εϋδοντας φυλάνων ηγήτορας ενρον, 
άλλ' έγρηγορτί συν τεύγεσιν έιατο πάντες. 

164. αχίτΐιος hier mehr A u s - 11 : έπΐ ξυροϋ γαρ άχμής έχεται 
druck der bewundernden S c h e u ήμΐν τά π ρήγ ματ α, - ή είναι 
als μ, 279 (wo der Begriff des έλευθέροιαι ή δούλοισι. Vgl . 
Tadels vorherrscht, wie auch Θ, Iv äoifj δέ χτέ. I, 230 f. 
361): unermüdlich, nicht zu he- Iii'' 4χαιοϊς zu πάντεσαιν 
zwingen. _ Ebenso 167 αμήχανος. rf . n Be-

65. ου νυ, vgl. zu «, 60. z i e h l i n g auf 164"167? . 
166. επειτα, dann, wenn nam-

lieh, wie jetzt, die Notwendigkeit 177 f. = 23 f. 
dazu eintritt. ' 179. τους δ' 'ένθεν - ήρως. 

171. χαλέαειεν sc. έχαατον ήρως ist nachträgliche Bezeichnung 
βασιλήων 166. des Subjectes auch zu βή, τους δέ 

173. Ιττϊ ξυροϋ ϊσταται άχμής. aber geht auf die 175 = 110 Ge-
Sowohl die ganze sprichwörtliche nannten. — ένθεν, von da, wo sie 
Redensart als die einzelnen Ans- waren und wo er' sie antraf. E r 
drücke ξυρον und άχμή finden sich führte sie aber an den von Aga-
bei Homer sonst nie. Das Subject memnon 65 bezeichneten Ort , zu 
zu ϊαταται enthält übrigens der den "Wachen, wo nun nach dem 
folgende Vers ή - όλεθρος ήέ folgenden Vers a 11 e , auch Mene-
βιώναι d. h. die Entscheidung laos mit dem anderen Aias und 
oder Wahl zwischen. Deutlicher mit Idomeneus, zusammentreffen, 
ist die Construction in der. sonst 181. Der Nachsatz wird durch 
sehr ähnlichen Stelle Herodot. 6, δέ in ουδέ μέν hervorgehoben! 
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ώς όέ κννες περί μίλα δυσωρτσωσιν εν αυλή 10 
θηρός άκονσαντες κρατερόφρονος, δς τε καθ3 ιλην 
έρχηται δι' όρεσφι" πολύς δ3 ορυμαγδός επ3 αυτώ .185 
ανδρών ήδέ κννών, από τε σφισιν ύπνος ολωλεν' • • •• ' 
ώς τών νήδυμος ύπνος από βλεφάροιιν ολωλει 
νύκτα φυλασσομένοισι κακήν* πεδίονδε γαρ άιεί · 
τετράφαθ3, όππότ επί Τρώων αίοιεν ιόντων. 
τούς δ3 ο γέρων γήθησεν ίδών, θάραννέ τε μνθω 190 
\καί σφεας φωνήσας ε'πεα πτερόεντα προσηνδα]' 
„ούτω νυν, φίλα τέκνα, φυλάσσετε ν μηδέ τιν νπνος 
αίρείτω, μή χάρμα γενώμεθα δυαμενέεσαιν." 

ώς ειπών τάφροιο διέσσντο' τοί δ3 άμ3 έποντο 
Αργείων βασιλήες, όσοι κεκλήατο βονλήν. '· 195 
τοις δ3 άμα Μηριόνης και Νέστορος άγλαός υιός ' 
ήισαν' αυτοί γαρ κάλεον συμμητιάααθαι. ' 
τάφρον δ3 εκδιαβάντες ορυκτήν εδριόωντο 
εν καθαρή, οθι δή νεκύων διεφαίνετο χώρος , . 
πιπτόντων " οθεν αντις άπετράπετ οβριμος "Ε/.τωρ " 200 
ολλνς Αργείους, οτεδή περί νύξ εκάλυψεν. • 

185. Ιπ αύτφ, έπΐ τώ θηρί. 
ίπϊ vom Beweggrund. 

187 f. τών - φυλασσομένοισι, 
wie 3 , 139 - 141 I , 635 f. Ueber 
die umgekehrte Construction vgl. 
zu ζ, 155 - 157 σφίαι .- λευοσόν-
των. Der Dual βλεφάροιιν steht 
mit Bezug auf die Einzelnen 
(distributiv). — νύχτα - κακήν, die 
üble, unfreundliche Nacht hindurch, 
vgl. ξ, 457. _ 

189. όππότε indirect fragend, 
wie nach einem Verbum des Er -
wartens. Ιπι verbinde mit Ιόντων, 
und άίω ist construirt wie A, 463. 
Die Trojaner kamen nicht wirklich'. 

191. Fehlt im Venetns. 
194. διέσσυτο, er eilte hindurch; 

während die "Wächter zwischen 
Mauer und Graben sich befinden 
(/, 87, vgl. προ πυλάων oben 126), 
soll dieBerathung auf der anderen 
Seite des Grabens gehalten werden. 

. 195. ßovXrjv = eis ßovXrjv. 
196. MrjQiovrjS xal NtaroQog -

vios als die vorzüglichsten unter 
den Befehlshabern der Wache 
nach 57- 59, die an derBerathung 
der ßgaiXrjes (avxoC 197) Theil 
nehmen sollten. • ' 

198- txSiaßavxes, ganz durch 
ihn hindurchgegangen. 

199 = 201. Offenbar mit Beziehung 
auf 0 , 485 ff. gesagt, vgl. zu 
S&ev avris an ex (¡an ET - "JEXTIOQ 
0 , 490 voaqti veäv ayayiov 
(vgl." zu 0 , 348), zu ote är) -
Ixalvipev 0 , 485 - 488- Um so 
auffallender freilich, dass zur 
Beschreibung des Ortes selbst der 
Vers 0 , 491 verwandt wird,, der 
dort einen ganz anderen Platz, 
den späteren Lagerplatz d e r 
T o r e r selbst während dieser, 
ganzen Nacht bezeichnet. . 

200. mnxovtiov = ntmoixoxwv. 
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10 ένθα χαθεζόμενοι έπε3 άλλήλοιαι πίφαναχον. 
τοϊαι δε μύθων ήρχε Γερήνιος ϊππότα Νέστωρ. 
,,ω φίλοι, ουκ. αν δη τις άνήρ πεπίθοιθ' εφ αυτόν 

205 θυμφ τολμήεντι μετά Τρώας μεγάθυμους 
ελθεϊν; εϊ τινά που δ η ίων έλοί έσχατόωντα, 
ή τινά που και φημιν ενί Τρώεσσι πΰθοιτο, 
άσσα τε μητιόωσι μετά σφίσιν, ή μεμάασιν 
ανθι μένειν παρά νηυσίν άπόπροθεν, ήε πόλινδε 

210 άψ άναχωρήσουσιν, έπε ι δαμάσαντό γ3 Αχαιούς, 
ταΰτά κ ε πάντα πΰθοιτο, και άψ εις ήμέας έλθοι 
άσκηθής. μέγα κέν οι νπονράνιον κλέος είη 
πάντας έπ3 ανθρώπους, χαί οι δόσις έσσεται εσθλή' 
δσσοι γαρ νήεσσιν έπιν.ρατέουαιν άριστοι, 

215 τών πάντων οι έκαστος διν δώσουσι μέλαιναν 
θέλυν ϋπόρρηνον — τη μεν κτέρας ουδέν δμοιον — 
αίει δ εν δαίτησι και ειλαπίνησι παρέσται.'1 

ώς έφαθ3, οι δ3 άρα πάντες ακήν έγένοντο σιωπή, 
τοΐσι δέ και μετέειπε βοή ν αγαθός Αιομήδης ' 

220 ,,Νέατορ, έμ3 ότρύνει κραδίη χαί θυμός άγήνωρ 

' 204. ώ φίλοι, ούχ αν δη τις. νήσ ο ια ιν Ιπιχρατέουσιν άριστοι, 
"Ueber .dieselbe Wendung in ver- was allerdings natürlicher gespro-
.schiedener Bedeutung vgl. zu σ, chen ist als unsere Stelle. 

„ . . . . \ c . 216. τή μέν χτέρας ουδέν 
206. ει τίνα CTI. indirect fragend, ¿u 0 l-0 1 , d {. joC d e m

V
( s 0 e i n e i n ) 

zur Ausfuhrung νοημετα Τρώας- i s t f ü r w a h r keim Besitzthum zu 
έλθειν. - πι&έσθαι εφ - θυμφ y e r g ] e l c h e n _ a u s m a lend*e Paren-
semem eigenen Muthe folgen, t h e s e > w o h l nur ein hyperbolischer 
d.h.auseigenemEntschlusse, ohne A u s d r u c k d e r Umgangssprache, 
Befehl von aussen, etwas wagen. e t w a w i e w i r * J S i e b t 

20 ' · ¡PH»»* a u c h . nichts Schöneres" = es ist recht 
209. αποπροθεν, nämlich m s c b - n 

Beziehung auf ihre Stadt, vgl. ' 
πόλινδεάναχωρήσουσιν. Uebrigens 217. αΐεϊ - παρέσται, eine Aus-
sind die Glieder ή μεμάασιν - Zeichnung, die höchstens für 
ήε - άναχωρ. beide dem άσσα Thrasymedes, Meriones und Meges 
μητιόωσι 'untergeordnet. etwas Verlockendes haben konnte, 

212. ύπουράνιον, vgl. zu i, 264. d a die übrigen auch so schon an 
213. έσσεται gleichbedeutend diesen Schmausereien Theil neh-

mit dem vorhergehenden χεν εΐη = men, vgl. B, 405 ff. 
223. 219. Αιομήδης bleibt auch hier 

214. δσσοι - άριστοι scheint seinem Charakter treu, vgl. zu 
nach a, 245 gebildet: δσσοι γαρ I, 31. 
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ανδρών δυσμενέων όνναί στρατόν εγγύς ιόντων, 
Τρώων. αλλ3 ει τις μοι ανήρ α μ' έποιτο χαί άλλος, 
μάλλον θαλπωρή ναι θαρσαλεώτερον ε'σται. 
συν τε δύ3 ερχομένω ναι τε προ ο τον ενόησεν, 
όππως νέρδος ìrj' μούνος δ' ει πέρ τε νοήση, 
αλλά τέ οι βράσσων τε νόος λεπτή δέ τε μήτις." 

ως έ'φαθ3, οι δ' ε'θελον Αιομήδεϊ πολλοί επεσθαι. 
ήθελέτην Αία ντε δύω, θεράποντες Άρηος, 
ήθελε Μηριόνης, μάλα δ' ήθελε Νέστορος υιός, 
ήθελε δ3 Ατρεΐδης δονρινλειιδς Μενέλαος, 
ήθελε δ' δ τλήμων Όδυσεύς ναταδνναι ομιλον • 
Τρώων αϊεί γάρ οί évi φρεσί θυμός έτόλμα. 
τοιαι δέ ναι μετέειπεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων · 
,,Τυδε'ιδη Αιόμηδες, εμώ νεχαρισμένε θνμφ, 
τον μέν δη εταρόν γ3 αιρήσεαι, όν x εθέλησθα, 
φαινομένων τον άριστον, επεί μεμάασι γε πολλοί. • 

10 

225 

230 

235 

224. σύν τε δύ' έρχομένω xal 
τε. Dieselbe Verbindung wie Γ, 
211 Ιίμφο δ' εζομίνω χτί., nur 
dass hier durch προ ο του (je der 
eine vor dem andern) dem Sinne 
nach auch wieder das ganze Sub-
ject (δύο) umfasst wird. — σύν 
Adverb zu ίρχομένω, zugleich mit 
einander. Die beiden τε stehen 
auch hier wohl in Beziehung zu 
einander, wie A, 160 f., wo die 
Anmerkung zu vergleichen. Ebenso 
225 f. μοννος δ' είπερ τε νοήση, 
αλλά τέ οί χτέ. — χαί τε a u c h , 
nicht -etwa nur jeder fiir sich. 
Zur Stellung der Worte προ υ 
του vgl. zu ε, 155. παρ ' ουχ~ 
Ιθίλων Ιθελοιίση. • 

225. εί πέρ τε νοήση, wenn er 
auch achtsam, verständig ist. Vgl. 
A, 577. 

226. άλλα, vgl. zu A, 81. — 
βράσσων wird gewöhnlich fiir 
βραδύτερος genommen: langsamer, 
im Gegensatz von προ 6 του 224; 
aber nach richtigerer Analogie 
(vgl. έλάασων, θάασων) mit Cur-

tius fiir ßQCt/iwv = ßgaxvTCQos, in 
geistigem Sinne wie ß q a x v -
yviofiiov, kurzs ich t ig . — XITITT], 

dem Sinn nach nichts anderes, 
als wenn auch hier der Compa-
rativ stände: schwach im Vergleich 
mit der Klugheit zweier. 

227 - 231. m i o v - ¡¡»eXs. Vgl. 
A, 436_-439 ix <T - ißalov - ix 
ßk - ßyj. — ot - 710XX01, deren 
viele. Es fehlen ausser Agamem-
non und Nestor nur Idomeneus 
und Meges, worin jedoch keine 
besondere Absicht des Dichters zu 
suchen ist , ebenso wenig, wie 0 , 
261 ff. darin, dass Odysseus in 
der Aufzählung dort fehlt. 

232. hoXfia = r\v ToXur/tig, wie 
audere ~ audacem esse. Virg. Aen. 
2, 347: audere in proelia. 

235 f. eraQov Prädieat zum 
Objeet TOV u. fffj = ovvigyov, 
vgl. N, 456 haqtaaaiTO. — ipai-
vofiivtov von denen die s i c h 
d a r s t e l l e n , zur Begleitung an-
erbieten. 
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1 0 μηδέ σύ γ' αίδόμενος σήαι φρεσί τον μέν άρείω 
ν.αλλείττειν, συ δέ χείρον' δπάσσεαι αίδοϊ εΐκων , 
ές γενεήν δρόων, μη δ' εί βασιλεύτερός εστίν." 

240 ώς έφατ , εδδειαεν δέ περί ξανθψ Μενελάιρ. 
τοίς δ' αντις μετέειπε βοή ν αγαθός Αιομήδης 
,,εί μέν δή έταρόν γε κελεύετε μ αυτόν ελεσθαι, 
πώς αν έπειτ' Όδυσήος εγώ θείοιο λαθοίμην, 
ου. περί μέν πρόφρων κραδίη και θυμός άγήνωρ 

245 έν πάντεσσι πόνοισι, φιλέί δέ I Παλλάς Άθήνη. 
τούτου γ' εσπομένοιο και εκ πυρός αίθομένοιο 
άμφω νοστήσαιμεν, έπεί περίοιδε νοήοαι." 

τον δ' αντε προσέειπε πολύτλας διος 'Οδυσσεύς 
,,Τνδεΐδη, μήτ άρ με μάλ' αΐνεε μήτε τι νείκει' 

250 είδόσι γάρ τοι ταντα μετ Άργείοις αγορεύεις. 

238. συ δέ, als ob der Gegen-
satz im Subject läge, während er 
doch im Object (τον μέν άοείω) 
enthalten ist. Vgl. zu A, 191. — 
αϊδοΐ εΐκων wiederholt das vor -
hergehende αΐδόμενος σήαι φρεσί, 
um diesen Begriff in abrathendem 
Sinne j a recht nahe zu legen. Zu 
όπάσσεαι vgl. x, 59. Das Futu-
rum imperativartig, wie αίρήσεαι 
235, hier freilich mit etwas hartem 
TJebergang aus dem Imperativ, 
zumal da auch die Negation μηδέ 
(237 und 239) zum Futurum nicht 
recht passt. Vgl. Kr. Spr. I, 
§. 53, 7, 4. _ ( 

239. (ς γενεήν ορόων, Grund 
und Veranlassung zu αϊδοι εϊχων. 
- μηδέ, auch nicht, nämlich geselle 
dir den Schlechtem zu (χείρον' 
οπάσσεαι·), auch dann nimm nicht 
zum Begleiter den schwächern 
Krieger, wenn u. s. w. 

240. έδδειαεν δέ könnte auch 
durch γαρ verbunden sein; denn 
dieser Vers soll den Grund der 
vorhergehenden Aeusserung des 
Agamemnon angeben. 

" 243. πώς - λαθοίμην, vgl. zu 
a, 65. 

244. περί μέν, vgl. γ, 95 

περί γάρ μιν οιζυρόν τέχε μήτηρ. 
Von den Adjectiven ist αγήνωρ 
Attribut zu θυμός, das Prädikat 
zu beiden Substantiven ist πρό-
φρων. Zur Bedeutung des πρό-
φρων, vgl. π, 257. — D a s en t -
sprechende Glied ist φιλεΐ δέ 
χτέ. 

245. φιλεΐ δέ έ = δν δέ χαϊ 
ΙΙαλλάς Αθ. φιλεΐ. 

246. εσπομένοιο, vgl. zu δ, 3 8 ; 
über den Optativ ohne αν (χε) in 
unabhängigem Satze zn 231. 

247. περίοιδε νοήσαι wird e r -
klärt und gerechtfertigt durch IV, 
728 βουλή περιίδμεναι άλλων. 

249. μήτ - αϊνεε μήτε - νείχει. 
Das zweite Glied ist nur zur 
Ergänzung des ersten als Gegen-
satz hinzugefügt, und der Sinn 
ist : mache nicht viele Worte, das 
Uebermass thut nirgends gut ; es 
bedarf des Lobes so wenig als 
des Tadels, da mich die Argeier 
schon kennen. Ueber diese Ver -
bindung entgegengesetzter Begriffe, 
um den höheren Begriff erschöpfend 
zu bezeichnen, vgl. zu χ, 415 ου 
xaxöv, ούδέ μέν έοθλόν. 

250. είδόσι prädicativ zu Άρ-
γείοις - als vor wissenden. 
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α λ λ ' ΐομεν· μάλα γαρ νύξ. άνεται, έγγύθι δ3 ηώς, 
άστρα δέ δή προβέβηκε, παρφγωκεν δε πλέων ννξ 
των δύο μοιράων, τριτάτη δ' έτι μοίρα λέλειπται." 

ώς· εϊπόνθ3 δπλοισιν ένι δεινόίσιν έδύτην. 
Τυδεΐδη μεν δώκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης . 
φάσγανον άμφηκες — το δ3 εόν παρά νηί λέλειπτο — 
και σάκος' άμφί δέ οι κννέην κεφαλήφιν έθηκεν 
ταυρείην, άφαλόν τε κα'ί άλλοφον, ή τε καταΐτνξ 
κέκληται, ρνεται δέ χάρη θαλερών αϊζηών. ' 
Μηριόνης δ' Όδνσήι δ/δον βιδν ήδέ φαρέτρην ' 
και ξίφος, αμφί δέ οι κννέην κεφαλήφιν έθηκέν • 
ρινον ποιητήν' πολεσιν δ' έντοσθεν ϊμάσιν • 

έντέτατο στερεώς' έκτοσθε δέ λευκοί-οδόντες 

10 

255 

260 

252 f. παρφχωχεν - λέλειπται. 
Die Nacht war, wie der Tag 
(Φ, 111), in drei Theile (Nacht-
wachen) eingetheilt, auf welche 
Eintheilung auch μ, 312 = ξ, 483 
Rücksicht genommen ist. In 
unserer Stelle heisst πλέων ννξ, 
die Nacht d e m g r ö s s e r n T h e i l e 
n a c h und der zusammengehörende 
Genitiv των δυο μοιράων hängt 
von πλέων ah; der Gedanke ist 
aber in der ungenauen und hyper-
bolischen Sprache des täglichen 
Lebens ausgedrückt: schon sind 
gut zwei Drittel der Nacht (ein 
grösserer Theil der Nacht als zwei 
Drittel) herum, ein (knappes) 
Dritttheil ist noch übrig, δύο ist 
hei Homer als Indeclinabile behan-
delt N, 407 δύω χανόνεσσ άρα-
ρνϊαν und χ, 515 δύω ποταμών 
έριδούπων. Der Artikel τών steht 
vor δυο, weil bei einem in eine 
bekannte Anzahl von Theilen zer-
legten Ganzen auch je die einen 
Theile durch den Gegensatz· der 
andern bestimmt sind. Vgl. ξ, 
26 oí τρεις, τον δε τέταρτον, und 
ζ, 63 οί δί' όπυΐοντες, τρεις δ' 
ήίθεοι. K r . Spr. I I , §. 50, 8, 7. 
Die Form παρφχωχεν statt des 
von Fäsi gelesenen παρφχηχεν 

war Aristarehs Lesart nach einem 
in Bekkers Scholienausgabe feh-
lenden Scholion des Venetus, wie 
man ebenso jetzt φχωχα Aesch. 
Pers. 13. Soph. Aj.' 896. Fragm. 
226 liest. . 

254. δπλοισιν ένι - έδύτην = 
272 scheint die neuere Construction 
in Vergleichnng mit B, 42 ένδον ε 
χιτώνα, die auch oben 21. 131 
vorkommt. — Ueber δπλα vgl. zu 
©, 55. 

256. τό δ' ίόν - λέλειπτο, vgl. 
N, 168 δόρυ , δ οί χλισίηφι. 
λέλειπτο. Zur Sache vgl. 177 f. 

258. αφαλον (ohne metallenen 
Kamm, vgl. zu Γ, 362), um desto 
eher unbemerkt zu bleiben, vgl. 
153 f. — Ueber χυνέη, die Fel l-
kappe, vgl. zu ω, 231. 

259. χάρη - αϊζηών. Zur V e r -
bindung von Singular und Plural 
vgl. A, 142 παρήιον έμμεναι 
ίππων. 

2G0. Einen Schild braucht 
Odysseus nicht, vgl, 149. 

263. έντέτατο, er war inwendig 
(in der innern Wölbung) bespannt, 
so dass die sich kreuzenden Riemen 
ein festes Geflecht bildeten. Vgl. 
zu E, 727. λευχοϊ scheint wie 
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10 όργιόδοντος νός θαμέες έχον ένθα και ένθα 
265 εν και επισταμένως' μέσση δ3 ένι πϊλος αρήρει. 

την (5ά ποτ έξ 3Ελεώνος Α μέντορος 'Ορμενίδαο 
εξέλετ3 Αύτόλνκος πνκινδν δόμον αντιτορήσας, 
Σκάνδειαν δ3 άρα δώκε Κνθηρίφ Αμφιδάμαντι' 
Αμφιδάμας δέ Μόλφ δώκε ξεινήιον είναι, 

270 αντάρ δ Μηριόνη δώκεν ψτπαιδί φορήναι. 
δή τότ DΟδνσσήος πνκασεν κάρη αμφιτεθεϊσα. 

τώ δ3 έπεί ουν οπλοισιν ένι δεινοΐσιν έδύτην, 
βάν ρ3 lévai, λιπέτην δέ κατ3 αυτόθι πάντας αρίστους, 
τοίαι δέ δεξιόν ήκεν έρωδιόν εγγύς οδοΊο 

275 Παλλάς Αθηναίη' τοι δ3 ουκ ΐδον δφθαλμοιοιν -
νύκτα δι δρφναίην, αλλά κλάγξαντος άκουσαν, 
χαίρε δέ τφ ορνιθ3 3Οδυσεύς, ήράτο δ3 Αθήνη. 
,,κλΰθί μεν, αίγιόχοιο Αιδς τέκος, ή τέ μοι αϊεί 
εν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, ουδέ σε λη'θω 

280 κιννμενος. νυν αντε μάλιστα με φϊλαι, Αθήνη, 
δδς δέ πάλιν επί νήας ένκλεϊας αφικέσθαι, 

erklärend dem Beiwort agyioSovrog 
hinzugefügt. 

264. tyov, erg. CIVTT)V, es um-
fingen, umragten ihn ; der Helm 
war damit b e s e t z t . 

265. nZXog. Aus Missverstand 
dieser Stelle, wo mit dem Wort 
das Futter des Helms gemeint ist, 
gaben die spätem Maler und Bild-
haner dem Odysseus immer einen 
Filzhut. _ ( 
- 266. 'Apivvrogos 'Ogpitvidao, 
nicht der I, 448 erwähnte, in 
Hellas (vgl. zu B, 683) wohnende 
"Vater des Phönix, da als die 
Heimath dieses Amyntor Eleon in 
Böotien (B, 500) angegeben wird. 
Autolykos aber, der verschlagene 
Grossvater des Odysseus, war am 
Paraassos in Phokis, also in der 
Nähe, zu Hause, vgl. t , 394. Der 
Genitiv 'A/IVVTOQOS hängt von 
(ioiiov ab. Zu ÄVTiTogqacts mit 
dem Aceusativ vgl. Hymn. auf 

Hermes 178 μέγαν δόμον άντι-
τορ ήσων. 

268. Σχάνδειαν = εις Σχάνδειαν 
(Stadt auf Kythera). 

269. Μόλος auch nach Ν, 249 „ 
Vater des Meriones, Brader des 
Idomeneus. So war auch dieser 
Helm, obgleich weniger merkwürdig 
als Agamemnon's Scepter (Β, 102 -
108), doch durch manche berühmte 
Hand gegangen. 

273. χατ' zu λιπέτην, wegen 
des fehlenden Accents vgl. zu Λ, 
350. 

277. τψ ορνιθι, über dieses 
Vogelzeichen, augurium. 

278-280. χλΰθι-Λθήνη ans Ε, 
115. ν, 300 f. und Ε, 117 zusam-
mengefugt. — Ueber χλνθι und 
χέχλυθι (284) vgl. zn Q, 497. 

281. έυχλιϊας bezieht sich auf 
das Subject von άφιχέαθαι (ημάς), 
vgl. φ , 331, und wird durch 
ρέξαντας μ. ?. xxL erklärt. 

< 
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ρέξαντας μέγα έργον, ό κε Τρώεααι μιλήσει." 10 
δεύτερος αντ' ήράιο βοήν αγαθός Αιομήδης • 

,,κέκλνθι νϋν και έμείο, Α ιός τέκος, άτρυτώνη. 
σπέίό μοι ώς οτε πατρί άμ' έσπεο Τυδέι δίφ 285 
ές Θήβας, οτε τε προ 'Αχαιών άγγελος ήει. 
τους δ' άρ' έπ' Άσωπφ λίπε χαλκοχίτωνας 'Αχαιούς, 
αυτάρ ό μειλίχιον μυθον φέρε Ιίαδμείοκιν 
κεϊσ'' άτάρ άψ άπιών μάλα μέρμερα μήσατο έργα 
συν σοι, δϊα θεά, οτε οί πρόφρασσα παρέστης. 290 
ώς νυν μοι έθέλουσα παρίσταο και με φύλασσε, 
σοι δ' αν εγώ φέξω βονν ηνιν ενρυμέτωπον 
άδμήτην, ην ον πω υπό ζνγόν ή γα γ εν ανήρ' • 
τήν τοι εγώ ρέζω, χρνσόν κέρασιν περιχεύας." . 

ώς έφαν. ευχόμενοι, των δ' έκλνε Παλλάς ' Αθηνη. 295 
οι δ' έπεί ήρήοαντο Α ιός κούρη μεγάλ,οιο, 
βάν ρ' I'μεν ώς τε λέοντε δύω διά νύκτα μέλαιναν, . 
αμ φόνον, άν νέκνας, διά τ' έντεα και μέλαν αιμα. • 

ουδέ μέν ουδέ Τρώας άγήνορας εί'ασ Εκτωρ 
εΰδειν, αλλ' άμνδις κικλήσκετο πάντας αρίστους, 300 
οσσοι έσαν Τρώων ηγήτορες ήδέ μέδοντες. . · 
τους ο γε συγκαλέσας πυκινήν ήρτύνετο βονλήν. 
,,τίς κέν μοι τάδε έργον υποσχόμενος τελέοειεν 

285. ιίς οτε πατρι χτέ., eine 
Anspielung auf die schon mehr-
mals (A, 382-398. E , '802 - 807) 
erwähnte Sendung des Tydeus 
nach Theben. Wegen des Schutzes, 
den ihm Athene bei dieser Sen-
dung gewährt, vgl. besonders A, 
390 τοίη ο t έπίρροθος ήεν Ά&ήνη. 

286. προ 'Αχαιών hier wohl im 
Gegensatz zu τους δ' άρ' έπ' 

Ασωπφ λίπε (vgl. νόσφιν 'Αχαιών 
Ε, 803): den Achäern voraus. 

289. μάλα μέρμερα - 'έργα, 
gegen den ihm gelegten Hinterhalt 
Α, 391 ff. Der dort und an der 
Stelle des Ε noch erwähnten 
Wettkämpfe wird hier nichtged acht. 

290. σύν Ool χτέ. ähnlich wie 
v, 391. 

292 - 294. αοΐ-περιχευας wört-
lich gleichlautend mit γ, 382-384, 
dem Gelübde des Nestor ebenfalls 
an Athene. · . 

299. ουδέ μέν ουδέ Τρώας χτέ. 
Auch Hektor veranstaltet eine 
Versammlung der Führer und 
Ordner, und veranlasst ebenfalls 
die Aussendung eines Kundschaf-
ters, Dolon. Vgl. H , 345. ©, 489. 
Ueber ουδέ μέν ουδέ vgl. zu 
θ , 32. 

300. άμυδις hier ganz seiner 
Form entsprechend (vgl. άλλυδις) = 
ομόαε, wie 524 und Y, 114 άμυ-
δις στήαασα. • 

302. = Β, 55. 
303. υποσχόμενος τελέσειεν, 

vgl. zu ο, 195 und γ, 99. 
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10 δώρφ ε πι μεγάλφ ; μισθός δε οι άρχιος έσται. 
305 δώσω γαρ δίφρον τε δύω τ εριανχενας ίππους, 

οΊ ν.εν άριστοι ε'ωσι θοής επί νηυσίν Αχαιών, 
ός τις χε τλαίη, οι τ αύτφ νϋδος άροιτο, 
νηών ώχνπόρων σχεδόν ελθέμεν, έχ τε πυθέαθαι 
ήέ φυλάσσονται νήες θοαί ώς το πάρος περ, 

310 ή ήδη χείρεσσιν ν φ ήμετέρησι δ α μέντες 
φΰξιν βουλεύονσι μετά σφΐσιν, ου δ' εθέλουσιν ' 

- νύν.τα φυλασσέμεναι, χαμάτφ άδηνότες αϊνφ." 
ως ε'φαθ', οι δ' άρα πάντες άνήν εγένοντο σιωπή, 

ήν δέ τις εν Τρώεσσι Α όλων Ευμήδεος υιός, 
315 νήρυνος θείοιο, πολύχρυσος πολύχαλνος, 

ος δη τοι είδος μεν ε'ην νανός, άλλα ποδώνης ' 
• αυτά ρ ο μοννος έήν μετά πέντε νασιγνήτησιν. 

ος ρα τότε Τρωσίν τε ναι "Έντορι μνθον ε'ειπεν. 
,Ι'Εντορ, ε'μ ότρύνει νραδίη χαι θυμός αγήνωρ 

320 νηών ώννπόρων σχεδόν ελθέμεν εν τε πυθέσθαι. 
άλώ άγε μοι το σνήτττρον άνάσχεο, χαί μοι ομοσσον 

304. δώρφ έπι μεγάλφ, vgl. zu 
I , 602. αρχιος έσται = σ, 358. 
"Vgl. auch zu Β, 393. Das γαρ 
im folgenden Vers bezieht sich 
wieder auf das Vorhergehende 
(τίς xiv μοι - δώρφ in ι μεγάλφ). 
• 306. οϊ χεν άριστοι έιαΰι χτε. 
ist allgemeiner als was Dolon 
322 f. dafür setzt; an Wagen und 
Pferde des A c h i l l e u s .gerade 
hat wohl Hektor noch nicht ge-
dacht. 

307. τλαίη - άροιτο, vgl. Α, 94 f. 
τλαίης χεν-χΰδος άροιο. E igen t -
lich aber sollte άροιτο nicht 
parallel mit dem bedingenden 
τλαίη stehen, sondern als Part i-
cipium oder abhängiger Satz die 
F o l g e von diesem bezeichnen; 
jetzt ist es wie in Parenthese. 

311 f. φΰξιν = 398. 447. Sonst 
kommt das "Wort bei Homer nie 
vor, dagegen φΰξηλιν Ρ, 143 und 
φύξιμον ε, 359. — ουδ' έθέλου-

σιν-χαμάτφ άδηχότες αΐνφ 
(vgl. zu 98 f.). Wenigstens die 
letzten Worte würde man gern 
missen. Mit der Vernachlässigung 
der Bewachung in F o l g e d e r 
V o r b e r e i t u n g e n z u r F l u c h t , 
von der nach dem Vorigen die 
Kede ist, hat die Ermüdung 
nichts zu thun. 

314. ήν δέ τις έν Τρώεσσι. 
Dieselbe Wendung wie Ε , 9. 

316. ος <ίή τοι. Heber die 
Verbindung der Partikeln δή τοι 
nach einem Belativum vgl. zu v, 
289, wo ebenfalls die Formel ήν 
δέ τις vorhergeht und das demon-
strative ος nachfolgt (wie hier 
318). _ 

317. μοννος χτε. wohl hinzu-
gefügt, um auf das Schmerzliche 
seines Todes für den Vater hin-
zudeuten. Vgl. E , 152-158. 

321. το αχήπτρον, d i e s d e i n 
Scepter, das Scepter nämlich, 
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ή μεν τους Ιππους τε και άρματα .ποικίλα γαλκψ . j q 
δωσέμεν, ο'ί φορέονσιν άμύμονα Πηλεΐωνα. . 
σοι δ3 εγώ ουχ άλιος σκοπός έσσομαι, ουδ1 από δόξης' 
τόφρα γαρ ές στρατόν ειμι διαμπερές, οφρ3 αν Ίκωμαι 325 

νη ¿Αγαμεμνονέην, οθι που μέλλουσιν άριστοι 
βούλας βουλενειν, ην φευγέμεν ήέ μάχεσθαι." 

ώς φάθ3, ο δ3 εν χερσί σκήπτρον λάβε και οι όμοσσεν. 
,,ίστω νυν Ζευς αυτός, έρίγδουπος πόσις Ήρης, . 
μή μεν τοις ϊπποισιν άνήρ έποχήσεται άλλος 330 
Τρώων, άλλα σέ φημι διαμπερές αγλαϊεΐσθαι." 

ώς φάτο και ρ3 έπίορχον έπώμοσε, τον δ3 όρόθυνεν. 
αΰτίχα δ3 αμφ3 ιμοιαιν εβαλλετο καμπύλα τόξα, · 
έσσατο δ3 ε'κτοσθεν ήινόν πολιοΐο λΰκοιο, 
κρατί δ3 επί χτιδέην κυνέην, έλε δ' όξύν άκοντα, 335 , 
β ή δ3 ίέναι προτί νήας από στρατού, ούδ' άρ έ'μελλεν 
έλθών εκ νηών άψ "Εκτορι μν&ον αποίσειν. 
αλλ3 οτε δ ή ¡5* Ίππων τε χαί ανδρών κάλλιφ ομιλον, 
βή ρ3 αν . όδόν μεμαώς' τον δέ φράσατο προσιόντα 
διογενής Όδυσεύς, Αιομήδεα δέ προαέειπεν 340 
,,ουτός τις, Αιόμηδες, από στρατού έρχεται αντρ, 

welches Hektor als Sprecher in 
der Versammlung auch jetzt bei 
sich hat, vgl. 328 und zu H , 412. 

322 f. τονς ίππους hinweisend 
mit Bezug auf οϊ φορέουσιν. 
Zwischen τους ίππους und das 
Relativum tritt άρματα,als blosser 
nebensächlicher Zusatz, daher ohne 
Einflnss auf das genus von οϊ. 

324. ουδ' από δόξης d. i. ουδέ 
παρά την δόξαν, ην περί έμον 
έχεις, noch hinter deiner Erwar-
tung zurückbleibend, vgl. zu λ, 
344. 

325. διαμπερές gehört zu Ις 
στρατόν. 

327 = 147. 
329. Vgl. Η , 411. _ 
330. μή μέν - έποχήσεται. D ie 

Abhängigkeit dieses Satzes vom 
vorigen (ϊοτω) wird durch μή 

angedeutet, aber eigentlich sollte 
auch das Verbum im Infinitiv 
stehen (άνδρα έποχήβεσθαι άλλον). 

331. άγλαϊεΐσθαι, erg. τοις 
ϊπποις, vgl. Α, 144 f. 

332. έπίορχον έπώμοσε, nicht 
nach seiner Intention, . sondern 
nach dem Erfolge, έπώμοσε, wie 
o, 437. όροθυνω, nachhaltig, für 
die Dauer aufregen O,· 572. 

334. έχτοσθεν d. h. als Umwurf, 
so dass auch die τόξα von ihm 
bedeckt werden. 

335. χρατι δ' έπί, erg. θήχατο 
oder θέτο (vgl. 30 f.) ans dem 
speciellern έσσατο. 

338. ομιλον hier und 433. 499 
= πλήθος xal άθροισμα, welche 
Bedeutung sonst in der Odyssee 
(vgl. ρ, 67) vorherrscht. 

341. ούτος, vgl. oben 82. 



124 ΙΛΙΛΑΟΣ Κ 

10 ου χ οίδ' ή νηεσσιν έπι σχοπός ήμετέρησιν, . 
ή τινά συλήσων νεν.νων γ.ατατεθνηώτων. 
αλλ έώμέν μιν πρώτα παρεξελθείν ·πεδίοιο 

345 τυτθόν" έπειτα δέ χ αυτόν έπα'ιξαντες έλοιμεν 
χαρπαλ.ίμως. ει δ άμμε παραφθήησι πόδεσσιν, 
αιεί μιν επί νήας άπδ στρατόφι προτιειλεϊν 
έγχει έπαΐσαων, μή πως προτί άστυ άλνξη." 

ώς άρα φωνήσαντε παρέξ όδον εν νεκΰεασιν 
350 χλινθήτην ο δ" άρ' ωκα παρέδραμεν άφραδίησιν. 
• αλλ' οτε δή ρ άπέην όοσον τ έπι ουρα πέλονται 

ήμιονων — αι γάρ τε βοών προφερέστεραί ειοιν 
ελκέμεναι νειοϊο βαθείης πηχτό ν άροτρον —, 
τα μέν επεδραμέτην,'ό δ άρ έστη δονπόν άχονσας' 

344 f. liöpiev, zweisylbig zu lesen. 
TieSloio ' von 7iuni%tl9iiv ab-
hängig, vgl. £ , . 8 0 1 . Zu dem-
selben Verbum ist TVT&OV nach-
trägliche Bestimmung (vgl. i, 540). 
Der Sinn ist: Lassen wir ihn 
zuerst durch die Ebene hin eine 
kleine Strecke an uns vorbeigehn 
(damit er nicht etwain'strojanische 
Lager entkomme, vgl. 346 - 348). 
— avTÖv hat hier durchaus keinen. 
Nachdruck; vgl. zu 9, 347. 

346. naQaip&rjTjOi. So ist zu 
lesen statt des überlieferten n a -
Qaip&aiTjOi, da dies das einzige 
Beispiel eines O p t a t i v s 3. Pers. 

i Sing, mit der Anhängsilbe Oi wäre. 
347. ¿710 aTQa.TÖif,i} von seinem 

Heere, dem trojanischen Lager 
weg, vgl. 364 1« o v anoTUTj'qavis. 
— 7iQ0TieiXiiv für den Imperativ, 
daher (Tiataaiav (ov). 

349. iptovTjaavTi im Dual, ob-
gleich Odysseus allein gesprochen, 
da auch Diomedes hörend am 
Gespräch Theil genommen hat, 
vielleicht sogar, auch wenn es 
nicht erwähnt ist, mit einem Worte 
seine Zustimmung zu erkennen 
gegeben haben wird. Ganz ähnlich 
f , 298 vgl. mit 288. — napf f 
otiov, nebenhin, seitwärts aus dem 

Wege, verschieden von i, 116 
παρέχ λιμένας. 

351 f. δσαον τ έπϊ ούρα τιέλον-
ται χτέ. έπι· gehört zu οσον τε, 
wie ε, 251 τόασον έπ' εύρεϊαν, 
oben Γ, 12. Ο, 358 δσον τ' 
έπϊ δουρος έρωή γίγνεται. Ueber 
ούρα ήμιόνων (Ackerfurchen fü r 
Maulthiere von einer Wendung 
bis zur andern) vgl. zu 9 , 124. 

352. ai γάρ τε βοών χτέ. soll 
den Grund angeben, warum im 
Vorigen ουρα ήμιόνων, und nicht 
etwa ούρα βοών genannt werden. 
Die ούρα ήμιόνων sind also etwas 
grösser, als die insgemein bekann-
teren ούρα βοών. • 

353. νειοϊο βαθείης, du rch das 
weithin gedehnte Brachfeld, das 

•wegen dieser Ausdehnung (Tiefe) 
in mehrere einzelne, successiv zu 
pflügende Stücke (Wendungen) 
oder Strecken, ζ. B. von je 100 
Fuss oder 40 Schritten (vgl. 357), 
getheilt ist. Für den Begriff des 
Genitivs hei έλχέμεναι vgl. v, 32 
νειόν αν έλχητον, wo auch das 
über πηχτόν αροτρον Bemerkte 
nachzusehen ist. 

354. έπεδραμέτην, n icht έδιω-
χέτην (359), weilDolon jetzt noch 
nicht vor ihnen als Feinden flieht. 
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έλπετο γαρ κατά θυμό ν άποστρέψοντας εταίρους 10 
έκ Τρώων Ιέναι, πάλιν "Εκτορος ότρνναντος. . 356 
αλλ' οτε όή ρ άπεσαν δουρηνεκές ή και έλασσον, 
γνώ ή' άνδρας δηίονς, λαιψηρά δέ.γόννατ' ενώ μα 
φευγέμεναι" τοί δ' αϊψα διώκειν ώρμή&ησαν. „ 
ώς δ3 οτε καρχαροδοντε δύω κννε, εϊδότε θήρηζ, 360 
ή κεμάδ' ήέ λαγωόν επείγετον έμμενές αίεί„ 
χώρον άν' υλήενθ', ό δέ τε προθέησι μεμηκώς, 
ως τον Τνδεϊ'δης ή δ' ό πτολίπορθος 'Οδυσσεύς 
λαού άποτμηξαντε διώκετον εμμενές αίεί. 
αλλ3 οτε δή τάχ έμελλε μιγήσεσθαι φυλάκεσσιν • . 365 
φενγων ες νήας, τότε δή μένος έμβαλ3 Αθήνη 
Τνδεΐδη, ϊνα μή τις Αχαιών χαλκοχιτώνων 
φθαίη επευξάμενος βαλέειν, ό δέ δεύτερος έλθοι. 
δονρί δ3 έπαΐσσων προσέφη κρατερός Αιομήδης • 
,,ήέ μέν3 ήέ σε δονρί κιχήσομαι, ουδέ σέ φημι 370 

δηρόν έμής'άπό χειρός άλύξειν αίπνν δλεθρον." " 
- ή ρα, και έγχος αφήκεν, εκών δ3 ήμάρτανε φωτός. 
δεξιτερόν δ3 υπέρ ώμον έύξου δουρός άκωκή 
έν γαίη επάγη' ο δ3 α ρ3 έστη τάρβησέν τε 
βαμβαίνων — άραβος δέ δια στόμα γίγνετ3 οδόντων — 375 

355. έλπετο, er dachte, wie έλπο- Städteverwüster Odysseus; vgl. 
μαι seihst v o n U n e r w i i n s c h t e m 536. 
steht, vgl. P, 239, obwohl auch 364. διώκετον, seltene Forma-
die Bedeutung „hoffen" zur Cha- tion fiir (διωχέτην. Vgl. N, 346 
rakteristik des bei allem seinem ίτεΰχετον. Σ, 583 λαφύασετον. 
Prahlen doch (vgl. 374 ff.) feigen 368. φθαίη έπευξαμενος, zu-
Dolon nicht unpassend wäre. vorkommend, vor ihm (dem Tydi-

356. πάλιν - ότρνναντος, erg. den) sich rühmen könne, ό δέ = 
αύτόν d. i. εις τούπίσω, in p r ä - αυτός δέ, er (Diomedes) selbst 
gnanter Kürze = indem Hektor ver- aber. 
lange, dass er wieder zurückkehre 371. έμής από χειρός, von 
(ihm Contreordre schicke). meiner Hand her, ist mit αίπυν 

362. ό d l grammatisch nur nach ολεθρον zu verbinden. 
λαγωός gerichtet, aber dem Sinne 372. έχων δ' ήμάρτανε, um ihn 
nach auch auf χεμάς zu beziehen. lebend zum Gefangenen zu machen 
Das μεμηχώς ist nur ein aus- und dann auszuforschen, 
malender Zug im Gleichniss. 373. δεξιτερόν υπέρ ώμον (sc. 

363. ήδ' ο πτολίπορθος. Der hinwegfliegend) mit prägnanter 
Artikel scheint den Gegensatz zu Kürze gleich mit Ιπάγη verbunden, 
bezeichnen: und a n d e r s e i t s der 375. βαμβαίνων, Wort von 
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10 χλωρός υπαί δείονς. τώ δ3 ααθμαίνοντε χιχήτην, 
χειρών δ' άψάσθην. 6 δέ δακρύσας έπος ηϋδα. 
,,ζωγρεϊτ, αυτά ρ έγών εμέ λνσομαι' έστι γαρ ένδον 
χαλχός τε χρυσός τε πολύχμητός τε σίδηρος, 

380 τ(ύν κ1 νμμιν χαρίσαιτο πατήρ άπερείαι άποινα, 
ει κεν εμέ ζωόν πεπνθοιτ επί νηυσίν Αχαιών." 

τον δ' άιταμειβόμενος προσέφη πολύμητις 'Οδυσσεύς 
,,θάρσει, μηδέ τί τοι θάνατος χαταθΰμιος έστω. 
αλλ' άγε μοι τάδε είπέ και άτρεχέως.χατάλιξον' 

385 ny δ' ούτως επί νήας από στρατού έρχεαι οίος 
νύκτα δι ορφναίην, οτε θ? εύδονσι βροτοί άλλοι; 
\rj τινα συλήσων νεκνων χατατεθνηώτων',] 
ή α "Εκτωρ προέην.ε διαακοπιάαθαί'εκαστα 
νήας έπι γλαφυρός; ή σ* αυτόν θυμός άνήχεν;" 

390 ιόν δ' ήμείβετ* έπειτα Α όλων, υπό έτρεμε γνϊα' 
,,πολλήοίν μ' άτησι παρέκ νόον ηγαγεν Έκτωρ, , 
ός μοι Πηλεΐωνος άγανού μώννχας Ίππους 

• δωσέμεναι κάτένενσε και άρματα ποικίλα χαλκι^ ' 
ήνώγει δέ μ ιόντα θοήν δια νύκτα μέλαιναν 

395 ανδρών δνσμενέων σχεδόν έλθέμεν, έκ τε πνθέαθαι 
• ^ - * • 

unsicherer Bedeutung, gewöhnlich 385. πη (F όντως = πή δή 
erklärt = ασαφή φωνήνπροιέμενος, όντως χτέ., vgl. 82 f. u n d Α , 131. 
eig. von der unsichern, zitternden πή selbst, wie ß, £364 πή (F 
Bewegung der ( b a m m e l n d e n ) έθέλεις. 
schweren Zunge, wesshalb Bion 387. ή - χατατεθνηώτων hier 
Idyll. 4, 9 verbindet ßafjßaivei unpassend und die Symmetrie 
μοι γλώσσα; vgl. βαμβαλνζω,und störend aus 343 wiederholt, 
den EigennamenΒαμβαλ/ων, Stot- 388 f. ή - γλαφυρός; ή - άνή-
terer = balbus. Mehr empfiehlt sich χεν; vgl. zu 77, 12 f. -
durch den Zusammenhang eine 391. πολλήσιν ατησι, durch 
andere Erklärung der Scholien, viele ' thörichte ' und hethörende 
wonach es auf das Zittern -der Versprechungen. παρέχ ist mit 
Füsse.ginge."Γ·' · ήγαγεν zu verbinden und dieses 

. 378 f. έστι γαρ ένδον χτέ., vgl. 315. Verbum nach dem σχήμα χαθ' 
379 - 81 "Ζ, 48-50 . όλον χαι μέρος construirt, vgl. 
383. χαταθνμιος - χατά θυμό ν Hymn. auf Aphrod. 36 χαί τ ε 

γενόμενος - Ρ, 201. παρέχ Ζηνός νόον ήγαγε τερ-
384. άλλ' - χατάλεξον. Dieser ττιχεραννου. ε, 137 f. = 104 f. 

in der Odyssee sehr'häufige Vers Α ιός νόον - παρεξελθεΐν. 
kommt in de rü iade nur in diesem 395 - 399. σχεδόν - αΐνφ = 308-
(405) und dem letztenBiiche (380. 312. Die Verba βουλείονσι und 
656, zum Theil 197) noch vor. Ιθέλουσιν schliessen' sich an 
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ήέ φυλάσσονται νήες θοαί ώς το πάρος περ, 10 
ι ήδη χείρεσσιν ύφ ήμετέρησι δ α μέντες ' 
φύξιν βουλευουσΐ μετά σφίσιν, ονό' έθέλονσιν 
νύκτα φυλασσέμεναι, καμάτω άδηκότες αίνφ." 

τον δ' έπιμειδησας προσέφη πολνμητις 'Οδυσσεύς '· ' 400 
,,ή ρά νύ τοι μεγάλων δώρων έπεμαίετο θυμός, • 
ϊππων Αίακίδαο δαιφρονος' οί δ' άλεγεινοί ' 
άνδράσι γε θνητοϊσι δαμήμέναι ή δ' όχέεσθαι, . 
άλλψ γ' ή Αχιλήι, τον αθανάτη τέκε μύτη ρ. ' 
αλλ3 άγε μοι τάδε είπε και άτρεκέως κατάλεξαν' • --405 
που νυν δενρο κιών λίπες 'Έκτορα ποιμένα λαών; . 
που δέ οι έ'ντεα κείται άρήια, πού δέ οι ϊπποι; • • 
πώς δ3 αί τών άλλων Τρώων φυλακαί τε και ένναί;"' , 
[άσσα τε μητιόωσι μετά σφίσιν, ή μεμάασιν . . 
αυθι μένειν παρά νηυσίν άπόπροθεν, ηε πόλινδε 410 
άψ άναχωρήσουσιν, έπεί δαμάσαντό γ3 Αχαιούς.] . 

τον δ3 αυτε προσέειπε Α όλων Ενμήδεος υιός 
,,τ'οιγάρ εγώ τοι ταύτα μάλ3 άτρεκέως καταλέξω. 
'Έχτωρ μεν μετά τοισιν, οσοι βουληφόροι είσίν, 

άνδρες δυσμενείς 395 an. Natür-
licher wäre hier allerdings die 
zweite Person (βουλεΰετε μεθ' ύμίν 
u. s. -w.). -

402 - 404. ίππων - μήτηρ, wie 
es scheint, aus P, 76 - 78 entlehnt. 
Zu άλεγεινοί - δαμήμέναι vgl. δ, 
397 άργαλέος- δαμήναί; mitetfiV, 
726. Abweichend hier von den 
übrigen Stellen das verschiedene 
Subject, welches bei den beiden 
Infinitiven hinzuzudenken istjOa^q-
μεναι, die Bosse , δχίεσθαι (sc. 
αΰτοΐς, vgl. Hymn. auf Aphrod. 
217 ϊπποιαιν άελλοπόδεάσιν όχεί-
το), die άνδρες. · 

407. χείται auch zu ϊπποι 
gehörend, mit demselben Zeugma, 
wie Γ, 327.· ' 

408. πώς d' at - ενναί; erg. 
είσίν, wie verhält' es sich damit = 
wie sind sie angeordnet, einge-

richtet (416 f.). Vgl. λ, 336 πώς 
νμμιν άνήρ οδε εϊδεται είναι. 
Die ganze Wendung ist ziemlich 
prosaisch, abweichend von dem 
homerischen Sprachgebrauch die 
nur hier vorkommende Verbindung 
der zwei Artikel α t τών άλλων -
φυλακαί. Nach Hektor fragt er 
wohl, um ihn beim Eindringen 
ins Lager zu vermeiden. 

409 - 411. άσσα -Αχαιούς sind 
aus der Rede Nestor's 208 - 210 
hier eingeschoben worden, ver-
rathen sich aber als unächt schon 
dadurch, dass Dolons Antwort 
auf sie keine ¡Rücksicht nimmt: 
Ueberhanpt ist diese den beiden 
Helden von, Nestor allerdings ja 
vor allem gestellte Aufgabe vom 
Dichter im Folgenden so gut wie 
vergessen, es genügt ihm, sie den 
Ueberfall des Rhesos glücklich 
ausführen zu lassen. 

ψ 
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10 βονλάς βονλενει θείον παρά σήματι ΤΙον, 
416 νόοφιν από φλοίσβου' φύλακας δ' ας εΐρεαι, ήρως, 

ου τις κεκριμένη {λύεται στρατον ουδέ φυλάσσει, 
οσσαι μεν Τρώων πυρός έαχάραι, οϊσιν ανάγκη, 
οί δ' έγρηγόρθααι φυλασσόμενοι τε κέλονται 

420 άλλήλοις. άτάρ χχυτε πολνχλητοι επίκουροι 
εΰδονσι' ΤρωσΙν γάρ επιτραπέουσι φνλάασειν' 
ου γάρ αφιν παίδες σχεδόν εϊαται ουδέ γυναίκες." . 

τον δ' άπαμειβόμενος προσέφη πολνμητις 'Οδυσσεύς 
•ι „πώς γάρ νυν, Τρώεασι μεμιγμένοι ιπποδάμοιαιν 

425 εύδουσ', ή απάνευθε; δίειπέ μοι, όφρα δαείω." 
τον δ' ήμείβετ έπειτα Αόλων Ενμήδεος υιός 

,,τοιγάρ εγώ και ταντα μάλ' άτρεκέως καταλέξω, 
προς μέν αλός Κάρες και Παίονες άγχυλότοξοι ' 

415. παρά σήματι "ΐλου nach 
Λ, 166 f. vgl. 371 μίσαον χάπ 
πεδίον d. h. in der Mitte der 
Ebene • zwischen der Stadt und 
den Schiffen. Zu bemerken ist 
indess, dass oben K, 300 der 
Standort des Hektor so genau 
nicht bezeichnet wurde. Die Ge-
nealogie des Ilos s. Τ, 232. 

416. φυλαχάς <P «ff εΐρεαι. 
Dieselbe Satzform wie Virgils : 
üriem quam statuo, vestra est, nur 
dass hier aus dem Plural zu οϋ 
τις χεχριμένη der Singular φυλαχή 
zu ergänzen ist. χεχριμένη aus-
gewählt und eigens dazu bestimmt. 
Vgl. betreffend die Achäer I, 66 f. 
80 - 88. Uebrigens berücksichtigt 
die Antwort des Dolon die an 
ihn gerichtete Frage nur theilweis 
(408 πώς-φυλαχαί τεχαΐεύναίή). 

418. οσσαι - ισχάραι χτέ. 
Ισχάραι, sonst H a u s h e r d e , schei-
nen hier nach dem Zusammenhange 
die Feuerstätten im L a g e r , 
Wachfeuer (πυρά πολλά θ, 509. 
560-563. I, 234). Bei der localen 
Bezeichnung όσσαι - Ισχάραι aber 
schweben dem Sprechenden schon 
die dort befindlichen P e r s o n e n , 

die e i n h e i m i s c h e n - T r o i a n i -
s e h e n Krieger vor, daher im 
Hauptsatze das Masc. ot δ' (γρη-
γόρόασι d. i. ούτοι, οι περί τάς 
Τρώων (σχάρας. Ebenso in ο ί Οιν 
ανάγκη erg. ¿στίν (γρηγορέναι 
χαϊ φυλάσσειν, was den Grund 
zum folgenden έγρηγόρίλασι ent-
hält : w e l c h e dieNoth oder w e i l 
sie die Noth zwingt d. h. die 
unabweisliche Sorge für Heimat, 
Weiber und Kinder, vgl. 422. 

420. άτάρ αυτε - (πίχουροι, 
Gegensatz zu δσσαι - Ισχάραι. 

421. (πιτραπέουσι,' vgl. τρα-^ 
πέουαιν η, 125. 

424 f. πώς γάρ νυν χτέ. Da 
Odysseus aus den Reden des 
Dolon sieht, dass hei den eigent-
lichen Troern nichts anzufangen 
sein dürfte, wohl aber bei den 
Bundesgenossen, so erkundigt er 
sich sogleich genauer nach den 
letztern. Subject zu εϋδουσι 425 
sind also die fπίχουρο ι . Das 
allgemeine πώς wird erklärt durch 
die Gegensätze Τρώεασι μεμιγμένοι 
und απάνευ&εν, wie 545 δππως 
durch die zwei folgenden Glieder. 

428 ff. προς μ. αλός, westwärts , 

ο 
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και Λέλεγες και Καύκωνες δϊοί τε Πελασγοί, ¡10 
προς Θύμβρης δ3 έλαχον Λύκιοι Μνσοί τ αγέρωχοι 430 

και Φρύγες ιππόμαχοι και Μήονες ιπποκορυαται. 
άλλα τίη έμέ ταύτα διεξερέεσθε έκαστα; · 
εΐ γαρ δή μέματον Τρώων καταδύναι ομιλον, . 
Θρήικες οΐδ3 άπάνενθε νεήλνδες, έσχατοι άλλων, 
έν δέ αψιν cΡήσος βασιλεύς, πάις 3Ηιονήος. 435 
του δή καλλίστους ίππους ΐδον ήδέ μέγιστους' 
λευκότεροι χιόνος, θείειν δ3 άνέμοισιν ομοϊοι. 
άρμα δέ οι χρυσψ τε και αργύρψ εν ήσκηται. • 
τεύχεα δέ χρύσεια πελώρια, θαϋμα Ιδέσ&αι, 
ήλνθ3 έχων' τά μέν οϋ τι καταθνητοισιν έοικεν 440 
άνδρεασιν φορέειν, αλλ3 άθανάτοισι θεοισιν. 
αλλ3 εμέ μέν νυν νηυσι πελάσσετον ωκυποροισιν, 
ήέ με δήσαντες λίπετ3 αυτόθι νηλέι δεσμφ, 
δφρα κεν έλθητον και πειρηθήτον εμέίο, 
ήέ κατ3 αϊσαν έειπον έν ύμϊν ηε και ονκι." 445 

τον δ3 αρ3 νπόδρα ιδών προσέφη κρατερός Αιομήδης 
,,μή δή μοι φύξιν γε, Α όλων, έμβάλλεο θνμφ, 

denn die spätere Sage ihn geradezu 
zum Sohn des Strymon und der 
Muse Euterpe machte. An d ie . 
hellespontischen Thraker des Ka-
talogs (B, 844) ist jedenfalls bei 
diesen Thrakern des Rhesos nicht 
zu denken. · 

437. λευκότεροι - όμοιοι. Nicht 
ein ruhig gesprochenes Urtheil,' 
sondern ein zwischeneingeschobe-
ner Ausruf der Bewunderung, wie 
547. Immerhin kann man dazu 

προς θύαβρης, landeinwärts gegen 
Osten. Die hier genannten Völker • 
kommen auch im Katalogos vor 
(Κάρες Β, 867; Παΐονες 848 ; 
Πελασγοί 840; Λύχιοι 876; 
Μυαοί 858; Φρύγες 862; Μήονες 
864); nur die Λέλεγες und Καν-
χωνες werden dort nicht aufge-
zählt. Λ έλεγες wohnten um die 
Stadt Πήδασος, vgl. T, 92 - 96. 
Φ, 86 f. Ueber die Κανχωνες Υ, 
329. Sie sollen am Parthenios 
in Paphlagonien gewohnt haben. 
Strab. 12, p. 542. Gas. Ueber die 
θρηίχες vgl. zu 435. 

433. Τρώων wieder im weitern 
Sinne vom ganzen verbündeten 
Heere wie 408. 

434. οΐδ' άπάνευθε, vgl. zu a, 
185 ήδ' - (π' αγρον νόαφι πόληος. 

435. Ήιονήος. Der Name 'Ηιο-
νεύς erinnert au Ήιών (Ufer, 
Küste), Nom. pr. des Hafenortes 
von Amphipolis am Strymon, wie 

Homer, Iliade II. 5. Aufl. 

ergänzen eloi; vgl. X, 606-608. 
440 f. TU piev demonstrativ, 

wie pi, 75 7*6 u(v. — tpoßuv ist 
nachträgliche Bestimmung zu t a 
fikv - soixtv. 

442. 7telaaoerov imperüt. aor.. 
wie olatxt r , 103. 

447. Aohav. Der Dichter lässt 
den Diomedes unbedenklich diesen 
Namen gebrauchen, obgleich jener 
sich nirgends genannt hat. — tpv^iv 

9 
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10 έαθλά περ άγγείλας, έπεί с/, ε ο χείρας ες ομάς. 
εΐ μέν'γάρ κέ σε νυν άπολύσομεν ήέ μεθώμεν, 

450 ή τε και ύστερον είσθα θοάς επί νήας 'Αχαιών 
ήε διοπτεύσων ή έναντίβιον πολεμίξων 
εΐ δε κ έμής υπό χερσί δαμείς από θυμον όλέσσης, 
ούχέτ' έπειτα σύ πήμά ποτ3 έσαεαι Αργείοισιν 

ή, καΐ ό μεν μιν έμελλε γενείον χειρί παχείη 
455 αψόμενος λίσσεσθαι, ο <53 αυχένα μέσσον έλααοεν 

φαογάνω αΐξας, από δ3 άμφω κέρσε τένοντε' 
φθεγγομένου δ' «ρ« του γε χάρη κονίησιν εμίχθη. 
του δ3 από μέν χτιδέην κυνέην χεφαλήφιν ελοντο 
και λνκέην καί τόξα παλίντονα και δόρυ μαχρόν 

460 καΓτά у' Α&ηναίη ληίτιδι δϊος 'Οδυσσεύς 
υψόσ' άνέσχεθε χειρί, καί ευχόμενος έπος ηύδα. 
„χαίρε, θεά, τοϊσδεσσι' αέ γαρ πρώτην εν Όλνμπψ 
πάντων άθανάτων επιβωσόμεθ\ αλλά καί αυτις 
πέμψον επί Θρηκών ανδρών Ίππους τε και εννάς." 

465 ¿ας άρ3 έφώνησεν, χαί από ίθεν νψόσ' άείρας 

hier von dem Entkommen durch 
spätere Freilassung zu verstehen. 

449. fj.tfUHfj.tv im Gegensatz zu 
anolvGofiev (dnoXvOco/jtv) vom 
Loslassen ohne Lösegeld, rvv 
nicht im wörtlichsten Sinn zu 
nehmen, es ist überhaupt: hei dem 
jetzigen Vorgang. 

° 454 f. o fiiv fiiv i/ttXXt- 6 ff' 
-avxtva xri. o ¡iiv geht aufDolon, 
o St auf Diomedes, also hängt 
das letztere mit i/' xal zusammen; 
vgl. aber über das Verh'altniss der 
Glieder zu 0 , 268: w ä h r e n d 
j e n e r anzuflehen im Begriflf war, 
h i e b er u. s. w. Zu 1/xtXXt vgl. 
zu Z, 515. Das Verhalten des 
Diomedes gegen Dolon hat Seiten-
stücke an Agamemnon's Benehmen 
gegen Adrasto's Z, 37 - 65 und 
gegen die Söhne des Antimachos 
A, 130-147. 

457. (pfHyyouivov - ¿fiixlh) - x, 
329; vgl. T, '418. Das Participium 

ist in der Schwebe zwischen einem 
abhängigen und absoluten. 

458. χιφαλήφιν von από ab -
hängig, zu den folgenden Accusa-
tiven ist zeugmatisch ein blosses 
αφΟ.οντο zu denken. Vgl. O, 125. 

459. λυχέην (δοράν) - 334 ρινον 
πολιοίο λνχοιο. — τόξα παλίντονα, 
vgl. zu θ , 266. 

462. τοίσδισσι (oder τοΤσδισι) 
in der Iliade nur hier, in der 
Odyssee fünfmal. 

463 f. ai - - ίπιβωσόμε&α, vgl. 
a , 378. ß , 143, hier allerdings 
weniger passend vom Anrufen zur 
Entgegennahme der ihr geweihten 
Beute. Passender wäre ein δώροις 
τιμήσαμε ν, δώρων άξιώσομίν.' 
Ιπιδωσάμίθα indessen, was Ar i -
starch in diesem Sinn statt i n i -
βωσόυί)9-a. hier setzte, kann so 
nicht gebraucht werden. Vgl. X, 
254. — xal αντις πέμψον, geleit ' 
uns anch ferner, nun auch noch. 
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θήκεν ανά μυρίχην' δέελον δ3 επί σήμά τ5 έθηκεν, 
συμμάρψας δόνακας μυρίκης τ έριθηλέας όζους, 
μή λάθοι αντις ίόντε θοήν δια νύκτα μέλαιναν.' 
τώ δε βάτην προτέρω διά τ1 έντεα και μέλαν αίμα, 
αϊψα δ' επί Θρηκών ανδρών τέλος ιξον ίόντες. 
οι δ3 εϊδον καμάτω άδηκότες, ε'ντεα δέ σφιν 
χαλά παρ3 αύτοΐσι χθονί χέκλιτο, εν κατά κόομον, 
τριστοιχί' παρά δέ οφιν εκάατψ δίζνγες ϊπποι 
'Ρήσος δ' εν μέαψ ευδε, παρ3 αντψ δ ωκέες Ίπποι, 
εξ έπιδιφριάδος πυμάτης Ιμάαι δέδεντο. 
τον δ3 30δυσενς προπάροιθεν ίδών Αιομήδεϊ δειξεν. 
„ούτος τοι, Αιόμηδες, άνήρ, οντοι δέ τοι Ίπποι, 
ους νώιν πίφαυσκε Αόλων, ον ¿πέφνομεν ημείς. 
αλλ3 άγε δη, πρόφερε κρατερόν μένος' ουδέ τί σε χρή 
εστάμεναι μέλεον συν τενχεσιν, άλλα λν3 Ίππους' 
ήέ σύ γ3 άνδρας εναιρε. μελήσουαιν δ3 ¿μοί Ίπποι". 

ώς φάτο, τψ δ3 έμπνευσε μένος γλαυκώπις Αθήνη, 
κτεΐνε δ3 έπιατροφάδην τών δε στόνος ώρνυτ3 άεικής 
άορι θεινομένων, έρνθαίνετο δ3 αΊματι γαία. 
ως δε λέων μήλοισιν άσημάντοισιν επελθών, 

10 

470 

475 

480 

485 

466. δέελον. Vgl. zu β, 167 
ενδείελον. Das δέελον βήμα, das 
er für seine eigene künftige Er in-
nerung anbrachte, bestand eben in 

• dem συμμάρψαι δόναχας χτέ. Die 
Partikel τε nach σήμα ist mit δέ 
zu verbinden, wie ß, 181. 

468. μή λάθοι, erg. r « ανά 
μυρίχην άερθέντα. 

472. χ&ονί χέχλιτο, vgl.A, 356. 
Des Rhesos Waffen dagegen lagen 
auf seinem Wagen 504. 

475. έξ έπιδιφριάδος wahr-
cheinlich s. v. a. έξ άντυγος, 

am hintersten Rande des Wagens; 
vgl. zu E, 262 tξ αντυγος ήνία 
τείνας und zu θ, 544. 

476. προπάροιθεν von der Zeit: 
zuvor, vor dem andern, früher als 
Diomedes = ̂ 7, 734. X, 197; etwas 
anders (in der Vorzeit) λ, 483. 

479. πρόφερε - μένος, vgl. Virg. 

Aen. 5, 191 f . : nunc illas pro mite 
vires, nunc animos, und oben 
Γ, 7 έριδα προφέρονται (= θ, 
210). 

480. μέλεον nach Aristarch 
Adverbium = μελέως, ματαίως, 
umsonst, wie 77, 336 μέλεον δ' 
ήχόντιααν άμφω. 

482. τω, Αιομήδεϊy vgl. 487. 
έμπνευσε μένος - 'Αθήνη, vgl. ι,, 
381 θαρσος ένέπνευαεν μέγα 
δαίμων. Eine geistige Einwirkung; 
denn auch der Dichter dachte 
gewiss nicht, dass Athene darum 
habe herbeikommen müssen. Anders 
unten 507 und 515 ff. 

483. έπιατροφάδην." τή xal τή, 
von einem zum anderen sich 
wendend, vgl. Φ, 20 f. 

485. άσημάντοισιν wird erklärt 
durch O, 325 αημάντορος ου παρ-
εόντος. 

9* 
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10 αϊγεσιν η δίεσαι, κακά φρονέων ένορούση, 
ώς μεν Θρήικας άνδρας έπφχετο Τυδέος υιός, 
δφρα δυώδεκ' ε'πεφνεν, άτάρ πολύμητις 3Οδυσσεύς, 
ον τινα Τνδεΐδης άορι πλήξειε παραατάς, 

490^όν δ3 Όδυσενς μετόπι αθε λαβών ποδός έξερύσασκεν,' 
τά φρονέων κατά θυμόν, όπως καλλίτριχες ίπποι ~ 
ρεϊα διέλθοιεν, μηδέ τρομεοίατο θυμω 
νεχροΐς άμβαίνοντες' αήθεσσον γαρ ε'τ αυτών, 
αλλ3 οτε δή βασιλήα κιχήσατο Τυδέος υιός, 

495 τον τριόκαιδέκατον μελιηδέα θυμόν άπηνρα 
ασθμαίνοντα' κακόν γαρ όναρ κεφαλήφιν επέστη 
\τήν νύχτ , Οίνε'ίδαο πάις, διά μήτιν Αθηνης]. 
τόφρα δ' ,άρ3- ο τλήμων Όδυσενς λύε μώννχας ίππους, 
συν δ3 ήειρεν ϊμάσι, και έξήλαυνεν ομίλου 

500 τόξφ έπιπλήσαων, έπεί ον. μάστιγα φαεινήν . 
ποικίλου έκ δίφροιο νοήοατό χερσιν έλέσθαι. 
ροίζησεν δ' άρα πιφαύσκων Αιομήδει δίφ. 
αυτά ρ ο μερμήριζε μένων ό τι κύντατον έρδοι, 

488- 'Οδυσσεύς wird des Gegen-
satzes wegen 490 wiederholt, μετ-
όπιαθ-ε, hinter ihm (dem Tydiden) 
her, gehört zunächst zu λαβών, 
womit-auch ποδός am einfachsten 
verbunden wird. , 

491. τά φρονέων κτέ., vgl. / , 
493. · # . . 

493. αήθεσσον, weil die Thraker 
und sie selbst nach 434. 558 
νεήλυδες waren. In Betreff der 
Form αήθεσσον vgl. zu ψ, 95 
άγνώασααχε', es ist hei Homer 
απαξ είρημ., aber Apoll. Bhod. 
<f, 38 (vgl. «, 1171) hat es auch. 

496. xtc/.ov - ίπέστ η (er hat te 
eben einen schlimmen Traum) soll 
das vorhergehende ασθμαίνοντα 
erklären, χεφαλήφιν, wie sonst 
ίπέρ χεφαλής (vgl. zu -δ, 803). 

497. την νϋχτ' - Άθήνης. E in 
tingereimter, schon von den alten 
Kritikern einstimmig verworfener 
Zusatz. — Οίνε'ίδαο. des Tydeus. 

499. σύν δ' ήειρεν ίμασι, fügte 

oder band, koppelte sie niitRieinen 
zusammen, ήειρεν, da άείρω, αϊρω 
nicht in dieser Bedeutung vorkommt 
(denn £1, 590 σύν δ' έταροι 
ήειραν ist verschieden) nach 
Doederlein und Curtius hier von 
der "Wurzel In -, εϊρω mit pro-
thetiseliem α abzuleiten. Ebenso 
O, 680 έπεϊ-πίσυρας συναείρεται 
ίππους. XTgl. die Ableitungen 
αυνηορος (παρήορος, τετράορος), 
συνωρίς. — ίμααι vgl. 475. 

500 f. ου - νοήβατο (vgl. Ε, 
665), er hatte nicht daran gedacht. 
ix δίφροιο, vom Wagen des 
Bhesos. Wahrscheinlich war die 
Peitsche irgendwo an der Wageu-
briistnng in eine Büchse oder dgl. 
eingesteckt. . 

502. ροίζησεν - πιφαύσκων (vgl. 
ι, 315), er pfiff' oder zischte, um 
ihm ein Zeichen zu geben, dass 
er sich jetzt auch zurückziehen 
solle. 

503 f. ό und ο γε gehen beide 



ΙΛΙΛΛΟΣ Κ 133 

ή ο γε δίφρον ελών, οθι ποικίλα τενχε3 εκείτο, 10 
$νμον έξερνοι ή έχφέροι νψόσ3 άείρας, _ 505 
ή έτι των πλεόνων θ ρηχών από θυμό ν έλοιτο. 
ε íog ό τ αν θ3 ώρμαινε κατά φρένα, τόφρα Ő3 Αθήνη 
εγγόθεν ϊσταμένη προσέφη Αιομήδεα δϊον 
„νόστου δή μνήσαι, μεγάθυμου Τυδέος υιέ, 
νήας έπι γλαφυρός, μή και πεφοβημένος έλθης, 510 
μη πού τις χαι Τρώας έγείρησιν θεός άλλος." 

ώς φάθ3, ό δε ξννέηκ.ε θεάς οπα φωνησααης, 
καρπαλίμως δ3 Ίππων έπεβήσετο, κόψε δ 30δνσσευς 
τόξφ' τ οι επέτοντο θοάς έπι νήας Αχαιών. 
' ονδ3 αλαοσχοπίην ειχ άργυρότοξος Απόλλων, 515 
ώς ί'δ3 Αθηναίήν μετά Τυδέος υιόν έπουσαν' 
τή κοτέων Τρώων ν.ατεδνσετο πονλνν ομιλον, 
ώρσεν δέ Θρηκών βονληφόρον Τπποκόωντα, 
'Ρήσου άνεψιόν έσθλόν. ό δ3 έξ ύπνου άνοροναας, 
ώς ι'δε χώρον ερήμην ο θ3 εστασαν ώκέες Ίπποι, · 520 
άνδρας τ3 άσπαίροντας έν άργαλέησι φονήσιν, 
ψμωξέν τ3 άρ3 έπειτα φίλον τ3 όνόμηνεν εταΐρον. 
Τρώων δέ κλαγγή τε και άαπετος ώρτο κυδοιμός 

auf Diomeiles. χύντατον, das 513. ίππων bτεβήσετο, er be-
Allerfrechste, Verwegenste. Die stieg das Gespann, das eine der 
folgenden Sätze ή - έξερύοι η Pferde, während auf dem anderen 
iχφέροι - ή - από θυμόν 'έλοιτο wohl Odysseus (499. 527 ff. 541) 
machen einige ihm vorsehwebende schon sass. Dieses lteiten aber ist 
mögliche Arten dieses χύντατον ein ganz ungewöhnliches und durch 
namhaft. Ueber das Verhältniss die Umstände gebotenes; vgl. zn 
der Glieder, von welchen ή έχφέ- £,371. — χόψε, die besser bezeugte 
ροι nur eine Unterabtheilung des Lesart, von e i n e m Schlag gesagt, 
ersten Hauptgliedes bildet, vgl. zu mit dem er sie zunächst antreibt. 
ρ, 235. 515. ουδ' αλαοσχοπίην είχε. 

506. των πλεόνων θρηχών, vgl. E in noch Ν , 10. Ξ, 135 und θ, 
zu Ε, 673. 2S5 vorkommender, hier schon 

510 f. μή χ αϊ, damit du nicht ganz zur Formel gewordener Ueber-
etwa gar. Dagegen im folgenden gang zum Einschreiten eines Gottes. 
Vers xal = auch d i e T r o e r , wie . 518. 'ίπποχόων kommt so wenig 
i c h d i c h beschütze. — μή πού als Rhesos weiter vor. 
τις - (γείρηΟιν. E in Fal l , der dem 522. φ. όνόμηνεν εταΐρον, er 
vorigen μη - έλθης in der Wirk- rief, nannte heim Namen den 
lichkeit vorangehen muss, also zur theuern Gefährten (Rhesos); vgl. 
Erläuterung nachgebracht. E , 412-415. 
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10 θυν όντων άμυδις' θηεύντο δέ μέρμερα έργα, 
525 οσσ' άνδρες ρέξαντες έβαν κοίλα ς επί νήας. 

ol δ' οτε δή φ' ϊκανον οθι σκοπόν "Εκτορος έκταν, 
ένθ' Όδυσευς μεν έρνξε διίφιλος ώκέας Ίππους, 
Τυδεΐδης δέ χαμαζε θορών έναρα βροτόεντα 
έν χείρεσσ' Όδυσήι τίθει, επεβήσετο δ' Ίππων. 

530 μάοτιξεν δ' Ίππους, τω δ' ουκ άκοντε πετέσθην 
[νήας έπι γλαφυρός' τή γαρ φίλον έπλετο θνμφ]. 
Νέστωρ δέ πρώτος κτύπον άιε, φώνησέν τε 
,,ώ φίλοι Αργε'ιων ηγήτορες ήδέ μέδοντες, 
ψενσομαι ή έτυμον ¿ρέω; κέλεται δέ με θυμός. 

535 Ίππων μ' ώκυπόδων άμφί κτύπος ούατα βάλλει, 
αϊ γαρ δή Όδυσεΰς τε και ο κρατερός Αιομήδης 
ώδ' αφαρ εκ Τρώων έλαοαίατο ,μώνυχας Ίππους, 
αλλ αίνώς δείδοικα μετά φρεσί μή τι πάθωαιν 
Αργείων ώριστοι υπό Τρώων ορυμαγδού." ' 

540 ου πω πάν εΐρητο έπος, οτ άρ' ήλυθον αυτοί, 
και φ' οι μέν κατέβησαν επί χθόνα, τοί δέ χαρέντες 
δεξιή ήσπάζοντο έπεσσί τε μειλιχίοισιν. 
πρώτος δ' έξερέεινε Γερήνιος ϊππότα Νέστωρ, 
,,ε'ι'π' αγε μ , ω πολύαιν' Όδυσεύ, μέγα κύδος 'Αχαιών, 

545 οππως τούσδ' Ίππους λάβετον καταδνντες ομιλον 
Τρώων, ή τις σφωε πόρεν θεός άντιβολήσας; 

524. άμυδις, vgl. zu 300. . 534 f. ψεΰαομαι - θυμός, vgl. 
528. έναρα βροτόεντα, erg. zu ff, 140. — αμφι, von beiden 

Αόλωνος nach 570, vgl. 458-466. Seiten. -
529 f. έπεβήαετο ff' ίππων, 537. ¿J' ¿¡ψα„ (deiktisch, wie 

vgl. 513. μαατιξεν, ohneZweifel τ ο ΐ ο ν a > 209 und Aehn-
Οδυσσευς, wie χοψε ff Οδυασευς lichqg), alsbald so, gleich so (wie 

__ χτέ. Dass dieser ihm deshalb die jetzt Kommenden). 
* jetzt die έναρα erst zuriickgiebt, -o r v « c >, 

wird übergangen. ^ f ' ° * ί ( ! τ 0 ί aQ l (STOi <Z· 
531. Dieser im Venetus fehlende v g „ z u 4 1 0 ' 

Vers hat sich wohl aus A, 520 540. ου πω παν - έπος = π, 
hier eingeschlichen,· aber unpassend', I L vf?l- ebenda 351. 
da diese Pferde nicht bei den 544. εϊπ - 'Αχαιών = I, 673. 
Schiffen ihren gewöhnlichen Stand- 545 f. οππως - λάβετον 
ort haben. ' χαταδύντες χτέ., vgl. zu 424 f. 

532. άιε, er vernahm, wurde — τις σφωε, wie Α, 8 τις τ' άρ 
inne. σφωε. Vgl. dagegen unten 552. 
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αΐνώς άκτίνεσσιν εοικ.ότες ήελίοιο. 10 
αίεΐ μεν Τρώεσσ' επιμίσγομαι, ουδέ τί φημι 
μιμνάζειν παρά νηνσί, γέρων περ έών πολεμιστής ' 
αλλ' ου πω τοίους Ίππους ΐδον ου δ' ενόησα. 550 
αλλά τιν' νμμ' όίω δόμεναι θ εάν άντιάσαντ α' · 
άμφοτέρω γαρ σφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς 
κούρη τ' αίγιόχοιο Α ιός, γλαυκώπις Αθήνη." 

τον δ' άπαμειβόμενος προσέφη πολνμητις Όδνσαευς 
,,ώ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα χνδος' 4χαιών, 555 
δεϊα θεός• γ' έθέλων και άμείνονας ηέ περ οϊδε 
Ίππους δωρήσαιτ', επεί ή πολύ φέρτεροί είσιν. • 
Ίπποι- δ5 οΊδε, γεραιέ, νεήλνδες, ους ερεείνεις, 
Θρηίκιοι" τον δέ σφtv άνακτ' άγαθός Αιομήδης . 
ε'χτανε, παρ δ' ετάρονς δνοκαίδεκα πάντας αρίστους. 560 
τον τρισκαιδ έκατον σκοπόν ε'ίλομεν εγγύθι νηών, 
τόν ρα διοπτήρα στρατού ε'μμεναι ήμετέροιο 
Έκτωρ τε προέηκε και άλλοι Τρώες άγαυοί." 

ώς ειπών ταφροιο διήλασε μώνυχας Ίππους 
χαγχαλοων' άμα δ' άλλοι ΐσαν χαίροντες 'Αχαιοί. 565 
οι δ' ότε Τνδειδεω κλισίην εύτνκτον Ίκοντο, 
Ίππους μεν κατέδησαν ευτμήτοισιν ίμάσιν ·. 
φάτνη εφ' ιππείη, οθι περ Αιομήδεος Ίπποι 
έστασαν ώκύποδες μελιηδέα πνρόν ε'δοντες, 
νηί δ' ενί πρύμνη εναρα βροτόεντα Αόλωνος 570 
θήκ' Όδυοενς, οφρ' ιρόν ετοιμασσαίατ Αθήνη. 

547. Vgl. zu 437. 
549. /a/iväfeiv, auf eine tadclns-

werthe "Weise und im Uebermasse 
zurückbleiben. 

551. aVTiaaavza. Vgl. zu f, 193 
und oben 546 avzißolLqaas. 

556. rji TiiQ o?Je, weniger 
gewöhnliche Construction, vgl. zu 
A , 260 7)1 7iiq v/ilv. Ebenso Z, 
477. - , 

557. (piqiiQoC eiaiv, erg. &soi. 
558. veriiväes, nicht Attribut zu 

iTiTioi, sondern Prädicat, . wie 
0QrjCxioi. 

560. δ. πάντας άριστους, vgl. 
zu π, 251. 

561. τον τριΟχαιδέχατον, Prä-
dicat zu σχοπόν, als den dreizehn-
ten dann oder hier. 

564. τάφροιο διήλασε, vgl. 194. 
567 ff. Dem Diomedes fallen 

also die Rosse zu als der Haupt-
person bei dem Unternehmen, wie 
es auch wohl sein Schiff ist, 
welches mit νηϊ δ'· Ινϊ πρύμνη 
570 bezeichnet wird. 

571. οφρ' - ετοιμασσαίατ Άθ., 
nach der Erklärung der Alten: 
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10 αυτοί δ3 ϊδρώ πολλόν άπενίζοντο θαλασσή 
εσβάντες, κνήμας τε ϊδέ λόφον άμφί τε μηρούς, 
ανταρ επεί αφ ιν χνμα θαλάσσης ιδρώ πολλά ν 

575 νίψεν από χρωτός και άνέψυχθεν φίλον ήτορ, 
ες $3 άοαμίνθους βάντες ευξέστας λούσαντο. 
τώ δέ λοεσσαμένω και αλειψαμένω λίπ3. έλαίφ 
δείπνψ εφιζανέτην, από δέ χρητήςος Αθηνη 
πλείου αφυσσόμενοι λεΐβον μελιηδέα olvov. 

1 1 ηώς δ3 εκ λεχέων παρ3 άγαυοΰ Τιθωνοιο 
Τρνυθ3, ϊν3 αθανάτοιαι φόως φέροι ήδέ βροτοΐσιν 

ο Ζευς δ3 έριδα προΐαλλε θοάς επί νήας 3Αχαιών 

bis sie dann (gemeinsam) der Göttin 
das 292 -294 versprochene Opfer 
(Ιρόj>) darbringen könnten, wobei 
auch die έναρα feierlich der Athene 
geweiht, vielleicht ihr zu Ehren 
als Schmuck am Verdeck (den 
άφλαστα .» χόρνμβα / , 241) auf-
gehängt werden sollten. Indessen 
kann man ebenso gut auch er-
klären : um sie (die έναρα)' zu 
einem Weihgeschenk für Athene 
zurechtzumachen, auch ,hier so, 
dass diese Weihe erst später in 
feierlicher Weise stattfinden soll, 
die Niederlegung der evapa im 
Schiff nur vorläufig geschieht. 

573. άμφί τε μηρούς. Vgl. β, 
153 δρυψαμένω - παρειάς άμφί 
τε δειράς, λόφος, der Nacken mit 
seinen starken Sehnen, deränsserste 
Hinterkopf. . 

578. δείπνψ (φιζανέτην, ein 
Erühmahl (vgl. zu o, 77) ohne 
Zweifel, indem für den kommen-
den Tag wieder ein ernster Kampf 
vorauszusehen war. An demselben 
nahmen wohl auch die andern 
γέροντες Theil. ' Auffällig ist 
freilich, dass so für Odysseus 
wenigstens das Essen in kurzer 
Zeit dreimal \ sich wiederholt. 
(Vgl. I, 89 ff. 221.) 

Mit dem 11. Buche beginnt der 
neue, schon lange erwartete Tag 
nach demjenigen, an welchem die 
unvollendet abgebrochene Schlacht 
des 8. Buches geliefert wurde und 
mit ihm der dritte, mit der sich 
daran schliessenden Nacht bis ans 
Ende des 18. Buches reichende, 
eigentliche Schlachttag. Eür den 
weiteren Fortgang des Gedichts 
tritt eine Wendung in diesem 
Gesang insofern ein, als hier 
zuerst Achilleus anfängt Mitleid 
mit dem Schicksale seiner Volks-
genossen zu «zeigen und sogar aus 
Theilnahme den Patroklos zur 
Erkundigung aussendet, was der 
Dichter (auf seinen Tod im 16. 
Buche hinweisend) als den Anfang 
des Verderhens für ihn bezeichnet 
(604). Ebenso macht Nestor hei" 
Patroklos einen neuen -Versuch, 
um den Achillens zur Wiederauf-
nahme des Kampfes zu bewegen. 

1 f. ηώς δέ - βροτοΐσιν, vgl. zu 
f. 1. 
, 3. ίριδα, vgl. z f , 440 f. Hier 

wird sie 10 und 73 f. ausdrück-
lich Göttin genannt und den 
andern Göttern entgegengesetzt. 
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αργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερσίν έχονααν. 11 
ατή δ' έπ'. Όδνσσήος μεγακήτεϊ νηΐ μελαίνη, 5 
ή ή' εν μεσσάτψ έοκε γεγωνέμεν άμφοτέρωσε, 
ή μεν επ ΑΪαντος κλισίας Τελαμωνιάδαο 
ήδ} επ' Άχιλλήος, τοί ρ3 έσχατα νήας έίσας 
ει'ρνσαν, ήνορέη πίαννοι και κάρτεϊ χειρών. 
ένθα ατάσ' ήυαε θεά μέγα τε δεινόν τε 10 
όρθι', Άχαιοίσιν δε μέγα σθένος έμβαλ' εκά&τφ 
καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ηδέ μάχεαθαι. 
[τοΐσι δ' αφ α ρ πόλεμος γλνκίων γένετ' ήέ νέεσθαι 
ίν νηνσι γλαφνρήσι φίλιων ες πατρίδα γαϊανί] .• 

Άτρε'ίδης δ' έβόησεν Ιδέ ζώνννσθαι άνω γ εν 15 
Άργε'ιονς· εν δ' αντδς έδΰσετο νώροπα χάλκόν. 
κνημΐδας μεν πρώτα περί κνήμησιν έθηκεν 
καλός, αργυρέοισιν έπιοφνρίοις άραρνίας' 
δεύτερον αν θώρηκα περί στήθεασιν έδννεν, 
τόν ποτέ οι Κιννρης δώχε ξεινήιον είναι. . 20 

πενθετο γαρ Κΰπρονδε μέγα κλέος, ου ν εκ' Αχαιοί . 
ες Τροίην νήεσσιν άναπλενσεσθαι έμελλον 

4. πολέμοιο τέρας bezeichnet 
wohl nach 27 f. und Ρ, 547-550 
den Regenbogen, den sich die 
Phantasie des Dichters von der 
kolossalen Gestalt der Eris (A, 
442 f.) am Himmel und zwar 
gerade über dem Schiffslager der 
Achäer und namentlich dem Schiffe 
des Odysseus (3 und 5) gehalten 
denkt. Andere denken an die 
Aigis (E, 741 f. Γοργέίη κεφαλή -
Α ιός τέρας αίγιόχοιο). 

5 - 9 . στή - χειρών * Θ, 222-226, 
vgl. unten 806. Der Plural χλιπίαι 
steht auch von Einer Hütte. · 

11. ορθ,ια muss nach der Stel-
lung eine Steigerung von μέγα τε 
δεινόν τε sein: mit hoch erhobener 
Stimme (άνατεταμένως). — σθένος 
- έχάοτφ χτε· = Ε, 451 f. Der 
Auffrischung des Muthes bedurften 
sie sehr nach der Bedrängniss des 
vorigen Tages. 

13 f. rotai - yaiav aus B, 453 f., 
aber hier unpassend, da vorher 
von der Heimkehr keine Rede 
war. 

15 f. 'ATQe'Mrjs <f ißotjdev xrk. 
Der umgewandelte Agamemnon 
thut hier , wozu Diomedes schon 
I , 707 - 711 unter allgemeiner 
Billigung ermahnt hat. — iv -
Xalxöv = B, 578. 

1 7 - 19. , xvrjutßa; - iSvvtv = r, 
330-332. Vgl. die Einl. S. VIII . 

21. 7isv&tTO-xlios, er vernahm 
die grosse Kunde nach Kypros 
d. h. die laute Kunde drang bis 
nach Kypros. Vgl. A, 455 rdv 

rs ir\Xöas öoiinov - sxXvs 
noipir\v. ovvexa giebt hier nur 
den Inhalt von xXios an , vgl. f , 
216. 
> 22. uvanlti)<3ta»ai, vgl. 292 
avrj'/aytv. 
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1 1 τούνεκά οι. τον δώκε, χαριζόμενος βασιλήι. , 
τον δ' ή τοι δέκα οι μ ο ι ε'ααν μέλανος κνάνοιο, 

25 δώδεκα δε χρυσοϊο και είκοσι κασσιτέροιο' 
κνάνεοι δέ δράκοντες ορωρέχατο προτί δειρήν 
τρεις εκάτερθ', ΐρισσιν έοικότες, άς τε Κρονίων 
εν νέφεϊ στήριξε τέρας μερόπων ανθρώπων, 
άμφί δ' αρ3 ώμοιοιν βάλετο ξίφος' εν δέ οι ήλοι 

30 χρύσειοι πάμφαινον, άτάρ περί χουλεόν ήεν 
άργύρεον, χρυσέοισιν άορτήρεοσιν άρηρός. 
άν δ3 έλετ3 αμφιβρότην πολυδαίδαλον ασπίδα θοϋριν, 
χαλήν, ην πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ησαν, 
έν δέ οι ομφαλοί ήσαν έείκοσι κασσιτέροιο 

35 λευκοί, έν .δέ μέσοισιν έην μέλανος κνάνοιο. 
τή δ3 επί μέν Γοργώ βλοσυρώπις εστεφάνωτο 

24. Sixa oluoi XT i. Diese 
Streifen oder Stäbe (qaßßoi) von 
Blaustahl, Gold nrid Zinn, die 
vielleicht in gefalligem Verhältniss 
mit einander abwechselten, liefen 
wohl parallel mit einander, und 
müssen entweder genau an einander 
gepasst, oder theilweise über ein-
ander gehend gedacht werden, wie 
die Schuppen an einem Schuppen-
panzer. 
• 26. ¿(¡oi(ißuTo nnozl tieiQijv, 

zum Schutze des Halses, besonders 
von vorn über Kehle und Schlüssel-
bein (vgl. Hausse-col),_ so dass 
ihre Biegung der des Regenbogens 
ähnlich war. ixartgä-e geht also 
wohl auf beide Seiten des Vorder-
stückes, vgl. zu 40 äfKpiOTQeiptes. 
Solche Kunstwerke aber hatte 
vermuthlich der Dichter schon 
gesehen, vgl. zu )., 613. 

29 f. 17loi xQvoeiot, v^l. das 
formelhafte £(qog aqyvqor\iov, 
(f.aoyavov aqy. (E,. 405. V1, 807), 
wie ein solches Schwert Agamem-
non selbst B, 45 führt. Hier, wo 
das Metrum dies gestattet, lässt 
der Dichter die als Zierrath am 
Griff angebrachten Buckel gojden 

sein, wobei er sicherlich nicht die 
Absicht hatte, den Agamemnon 
zu seinem Ehrentage ein noch 

• schöneres Schwert als B, 45 führen 
zu lassen. 

31. xqvßiowiv aoqiriqtoOiv, vgl. 
X, 609. Der Plural hier, weil das 
Wehrgehenk nm beide Seiten des 
Körpers herumgeht. Vielleicht 
waren sie aus goldenen Bingen 
zusammengefügt oder mit Gold 
belegt. · 

32. av ¿' '¿¡.st, nahm ihn auf, 
vgl. N, 296. 

33. xvxioi Sixa, zehn Kinge 
oder Keife, nicht alle ganz am 
änssersten Bande dicht um einander 
gelegt, sondern auf den ganzen 
Schild gleichmässig als Parallel-
kreise vertheilt. 

34 f. Iv dY - opupalol - ieixooi, 
gleichfalls als Zierrath. — er/v 
sc. bfiipulos. 

36. roqyio - (OTetpavtoTo, das 
Bild der Gorgo ging im Kreise 
umher, ' d. h. es füllte die ganze 
Rundung des Schildes, vgl. E, 
739-741, welcher Stelle die unsrige 
— jedoch nicht ganz entsprechend 
und weniger anschaulich — nach-
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δεινον δερχομένη, περί δέ δεΐμόζ τε φόβος τε. 
της δ' εξ άργύρεος τελαμών ήν αυταρ έπ' αυτόν-
χνάνεος έλέλικτο δράκων, κεφαλαί δέ οι ήσαν 
τρεις άμφιστρεφέες ενός ανχένος εκπεφυυίαι. 
χρατί δ' επ άμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφαληρον 
Ίππουριν* δεινον δέ λόφος καθνπερθεν ένενεν. 
εΊλετο δ\ άλχιμα δονρε δνω, χεκορνθμένα χαλχφ, 
όξέα' τήλε δέ χ α λ κ ό ς άπ' αυτόφιν ονρανον εΐσω 
λάμπ'. επί δ' εγδονπησαν Άθηνα'ιη τε και "Ηρη, 
τιμώσαι βασιλήα πολνχρναοιο Μυκήνης. 

ήνιόχφ μέν έπειτα εφ έπέιελλεν έκαστος 
Ίππους εν κατά κόσμον ερυχέμεν αν θ' επί τάφρφ, 

1 1 

40 

45 

gebildet scheint. Auch wie sich 
für diese Darstellungen neben den 
χύχλοι und ομφαλοί noch Platz 

"finden soll, ist wenig klar. Zu 
βλοσυρώπις vgl. IT, 212 βλοσυροίσι 
προαώπαΟι. Das Verbum ίστεφά-
νωτο passt eigentlich hesser zum 
folgenden Glied περί - δεΐμός τε 
φόβος τε, als zu dem, wozu es 
zunächst gehört, Ιπι - Γοργά. 

38. in α ντον, του τελαμώνος, 
wie λ, 610 ίνα (y ίφ' ου, τελα-
μωνος) θεσχελα έργα τέτυχτο. 

39. ίλέλιχτο, dem ορωρέχατο 26 
entsprechend, wohl eher Plusquam-
perf. von ελίσσω (vgl. X, 95, zur 
Form ίρέριπτο 3, 15), als aor. 
sync. von ίλελίζω (Β, 316). 

40 f. άμφιατρεφέες, nach Hoff-
mann: (zwei) „oben nach rechts 
und links a u s e i n a n d e r g e -
h e n d " ; ' der mittlere war wohl 
kleiner. Ueber άμφίφαλον - τε-
τραφαληρον vgl. zu E, 743. 

42 f. ίππουριν - χαλκώ, vgl. zu 
124 f' , , " 

45. inl cf' ίγδουπησαν (das γ 
wegen der Grundform γδουπέω, 
vgl. ίρίγδουπος unten 152) muss 
auf ein donnerähnliehes Getöse 
bezogen werden, durch dessen, 
Erregung Athene und Hera aller-

dings gewissermassen dein Zeus 
ins Amt greifen; aber es ist 
begreiflich, dass sie als Gemahlin 
(Schwester)· und Tochter apch in 
der engsten Gemeinschaft der 
Macht und Gewalt mit ihm stehen. 
Virg. Aen. 1, 4 2 : Ipsa (Pallas) 
I f f v i s rapidum iaculata. e nu-
bibus ignem etc. Vgl. E , 736 f. 

47 f. ήνιόχω - τάφρφ. Nachdem 
die Rüstung Agamemnon's von 16 
bis 46 aufs ausführlichste geschil-
dert ist, muss nun auch gesagt 
werden, was die Griechen, die wir 
uns in den folgenden Versen als 
bereits am Graben des Lagers 
angekommen zu denken haben, in 
Folge seiner Mahnung (15) thuen. 
Uebrigens scheinen die beiden 
ersten Verse aus M, 84 f., der 
dritte aus M, 77 entnommen, wo 
sie natürlicher und in bessern! 
Zusammenhange stehen. Hier müss 
man sich wohl nach dem Folgen-
den (52 ίππήες ff' ολίγον μετε-
χίαθον) den Befehl in. dem Sinn 
gegeben denken, dass sie nur 
zunächst, bis die Führer sieh zum 
Vordringen geordnet haben (vgl. 
51), zurückbleiben, dann in einiger 
Entfernung (um ihnen für den 
Fall der Noth doch etwas näher 
zu sein) nachfolgen sollen. 



. 1 4 0 ΙΑΙΑΑΟΣ Ε 

11 αυτοί δε πρυλέες συν τεύχεσι θωρηχθέντες 
50 {¡ώοντ' άσβεστος δε βοήγένετ' ήώθι προ. • 

φθάν δε μέ·/ ιππήων επί τάφροι κοσμηθέντες, 
ιππήες δ' ολίγον μετικίαθον. εν δε κνδοιμόν 
ώρα ε κακόν Ιίρονίδης, κατά δ' υψόθεν ήκεν εέραας 
α"ματ ι μυδαλέας εξ αιθέρος, οννεκ' εμελλεν ' 

55 πολλά ς Ιφθίμους κεφαλάς Αιδι προ'ΐάψειν. 
Τρώες δ' αυθ' ετέρωθεν επί θρωσμφ πεδίοιο, 

Έκτορά τ' αμφί μεγαν και άμνμονα Πουλυδάμαντα 
Αίνε ία ν θ ' , δ ς Τρωσί θεός ώς τίετο δήμψ, 
τρεις τ' Αντηνορίδας, Πόλνβον και Αγήνορα δϊον 

№.ηίθεόν τ' 'Ακάμαντ', επιείκελον άθανάτοισιν. 
Έκτωρ δ εν πρώτοισι φέρ' ασπίδα πάντοσ' είσην. 
οίος δ' εκ νεφέων αναφαίνεται ονλιος άστη ρ 

49. . n Q v l i i ; ist hier Adjectiv 
und wie es scheint mit QCOOVTO als 
Prädicat zu verbinden; vgl. zu E, 
744 und O, 517. — ovv r tuytfft 
&(0Q)]x{htvies * &, 530. 

50. (¡¿!ti 7tQo, vgl. zu 36. 
Dass es nicht im strengsten Sinn 
zu nehmen ist, zeigt Vers 1. 

51. tpOav äk f i f y ' inTirjtov: 
(p&av und xoO firj&kvr cg ist auch 
hier eng zu verbinden, wie ip&avei 
- ßXanTouOa I, 506 f., dazu tritt 
noch der Genitiv wegen des in 
tpS-ävm liegenden Comparativbe-
griffs, vgl. I , 58 ¿(fikhjg - rj lyti. 
Der Sinn: sie selbst (ctviol 49, 
als Fusskämpfer, im Gegensatz 
ihrer Wagenlenker) hatten sieh 
lange vor den Reisigen (Wagen-
fuhrern) am Graben geordnet (und 
drängten nun vorwärts dem Feinde 
entgegen), die Wagenführer aber 
(mit den Wagen) kamen ihnen 
dann, als sie sich geordnet hatten, 
in geringer Entfernung nach. Nicht 
recht geschickt freilieh ist es, dass 
der Punkt , wo sich die Führer 
zum Angriff ordnen, wieder mit 
(7il TaipQijt bezeichnet wird, mag 
man auch darunter einen Pnnkt in 

einiger Entfernung vom Graben 
auf dessen anderer Seite allenfalls 
verstehen können. 

52 f. iv St d. h. unter den vor 
dem Graben geordneten Kämpfern. 
— έέρσας αϊ μ. μυδαλέας. D a s 
Getümmel, wie der Blutregen 
sollen eine Andeutung sein der 
sich vorbereitenden Ereignisse. Vgl. 
das von den lateinischen Geschicht-
schreibern oft erwähnte Prodigium 
des Blutregens (sanguine pluere). 
Aehnlich, nur mit noch speciellerer 
Bestimmung H, 159-161. 

55. Vgl. A, 3. ^ 
56. Τρώες <P αΰθ' ετέρωθεν, 

erg. έχοσμήθησαν aus 5 1 ; vgl. Y, 
1 -3 . Θ, 261 - 2 6 5 . — ¿πι θρωσμω 
πεδίοιο, vgl. Κ, 160. 

62. οίος <f' ix νεφέων χτί. voll-
s tändig : οίος ΰέ ουλιος άστήρ 
τ ο τ k μεν παμφαίνων ix νεφέων 
αναφαίνεται, τοτέ δ' αΰτις χτέ. 
Vgl. Ρ, 177 f. Das Gleichniss 
schildert uns Hektors rastloses 
Treiben beim Ordnen der Schaaren 
noch näher. Der Vergleichungs-
punkt ist besonders das Verschwin-

. den und Wiederhervortauchen des 
Gestirns; was vom Glanz desselben 
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παμφαίνων, τοτέ δ' αυτις έδυ νέφεα ακιόεντα, . 11 
ώς "Εκτωρ ότέ μεν τε μετά πρώτοισι φάνεσκεν, 
άλλοτε δ' εν πυμάτοιαι κελευων πάς δ άρα χαλκψ 65 
λάμφ' ώ'ς τε ατεροπή πατρός Αιος αϊγιόχοιο. 

οϊ δ', ώς τ' άμητήρες ενάντιοι άλλήλοισιν 
ογμον έλαννωσιν ανδρός μάκαρος κατ' άρουραν 
πυρών ή κριθέων τα δέ δράγματα ταρφέα πίπτει' 
ώς Τρώες και 'Αχαιοί επ' άλλήλοισι θορόντες 70 
δήουν, ονδ' έτεροι μνώοντ' δλοοϊο φόβοιο. 
[Ι'σας δ' υσμίνη κεφαλάς έχε ν, οι δέ λνκοι ώς 
θΰνον. έρις δ' άρ' έχαιρε πολΰατονος είσορόωσα ' 
ο'ίη γάρ ρα θεών παρετνγχανε μαρναμένοι.σιν, 
οι δ' άλλοι ου αφιν πάρεσαν θεοί, άλλα έκηλοι . 
σφοΐσιν ένί μεγάροιαι καθείατο, ήχι εκάστφ 
δώματα καλά τέτυκτο κατά πτΰχας Ουλνμποιο. 
πάντες δ' ήτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα, 
ουνεκ' άρα Τρώεσσιν εβούλετο χύδος ορέξαι. 
των μεν άρ' ουκ άλέγιζε πατήρ' ·δ δέ νόσφι λιασθείς 80 

hinzugefügt wird, ist nur ein 
nebensächlicher Zug. ουλιος = όλε-
θρον προδήλων, vom Hundsstern, 
nach der nähern Beschreibung X, 
26 - 31, vgl. die Amt . zu der 
Stelle. _ 

64. φάνεσκεν, vgl. zu λ, 587. ' 
67. ίναντίοι άλλήλοισιν, indem 

sie von entgegengesetzten Enden 
zu schneiden anfangen. 

68. ογμος, das Schwad oder der 
Schwaden, d. h. das in Einer Linie 
liegende geschnittene Getreide. 
Dieses ziehen die Schnitter in die 
Länge (έλαύνω, wie die Furche, 
einen Graben u. s. w.), indem sie 
eine Hand voll Α eh reu (δράγμιι) 
neben der andern abgeschnitten 
hinfallen lassen. Der Hauptpunkt 
des Vergleiches liegt in dem τα 
δε δράγματα ταρφέα πίπτει. 

72. ϊοας - κεφαλάς εχεν: gleich 
viel Kämpfer waren auf, beiden 
Seiten, beide Schlachtlinien gleich 

stark, ein" weiterer Zug, der 
erklärt, warum keine von beiden 
Parteien wich. 

73 f. έρις δ' äo\ χτέ. vgl. 3 f. 
75 ff. αλλά έχηλοι σφοΐσιν 

έvi μεγάροιαι χαθείατ ο , 
ein Ausdruck, der zu dem 45 f. 
Erzählten, mag man sich selbst 
dies Donnern vom Olymp aus 
bewirkt denken, wenig stimmt. 
Vgl. auch 437 f. — ή/ι έχάατω 
- Ουλνμποιο vgl. Α , 607 f. 

78 - 83. πάντες - ολλυμένους τε. 
Diese Verse stehen im Wider-
spruch selbst mit dein Vorher-
gehenden (έχηλοι ^ χαθέίατο); 
ebenso enthält πάντες jedenfalls 
eine Uebertreibung, und Zeus 
schaut sonst nie vom Olympos, 
sondern vom Ida aus der Schlacht 
zu (Θ, 47 - 52); auf den Ida aber 
begiebt er sich erst 182 f. Die 
ganzen Verse 72 - 83 scheinen ein 
späterer Zusatz zu sein. _ 
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11 των άλλων άπάνενθε χαθέζετο ν.ύδεϊ γαίων, 
εϊσορόων Τρώων τε πάλιν και νήας Αχαιών 
χαλκού τε στεροπήν, όλλνντας τ όλλυμένους τε.] 

οφρα μεν ηώς ήν και αε'ξετο ιερόν ήμαρ, 
85 τόφρα μάλ3 αμφοτέρων βέλε3 ήπτετο, πίπτε δέ λαός' 

ήμος δέ δρυτόμος περ άνήρ όπλισαατο δεϊπνον 
ούρεος έν βήσσησιν, έπεί τ3 έκορέσσατό χείρας 
τάμνων δένδρεα μάκρ3, αδός τέ μιν '¿κειο θυμό ν, 
σίτου τε γλυκερόιο περί φρένας Ίμερος αίρει, 

90 τήμος αφή αρετή Ααναοί ρήξαντο φάλαγγας, 
κεκλόμενοι ετάροισι κατά στίχας. εν δ3 Αγαμέμνων 
πρώτος όρουσ3, έλε δ3 άνδρα Βιήνορα ποιμένα λαών, 
αυτόν, έπειτα δ3 εταϊρον Όιλήα πλήξιππον. 
ή τ οι ο γ3 εξ Ίππων κατεπ άλμενος άντίος έστη' 

95 τον δ3 Ιθύς μεμαώτα μετώπιον όξέι δ ουρί 
ννξ3, ουδέ στεφάνη δόρυ οι σχέθε χαλκοβάρεια, 
αλλά δι3 αυτής ήλθε και όστέου, εγκέφαλος δέ 
ένδον άπας πεπάλακτο' 'δάμασσε δέ μιν μεμαώτα. 

84 f. ötpga - Actos - 66 f-
Heber die Zeitbestimmung unserer 
Stelle im Verhältniss zu 77, 777 
vgl. Einleit. S. XXXII in der 
Uebersicht der Tage. 

86. fipio; Si - onl. ätlnvov 
brachylogisch für: als die Zeit 
gekommen war, wo der Holzhauer 
sein Mahl bereitet; vgl. zu ft, 
439. — 7reg hebt ägvr¿fios ¿VTJQ 

hervor, vgl. E, 265. II. 204. — 
Stt7ivov, wie X, 560, das Mahl, 
das die Arbeiter während der 
Arbeit gegen Mittag einnehmen, 
wie früh, ehe sie zur Arbeit gehen, 
das agiarov ( j t , 2) . 

88. aSos, Ueberdrnss an der 
Arbeit, wie fxogiooaro, er hatte 
satt, vgl. zu a, 134 firj - dt(7ivq> 
ääifJtiev. 

89. O(TOV TC - aigil hängt auch 
noch an l7te( TS. Zu ntqi - atgtl 
vgl. das einfache algelv r, 446, 
xuC fit yAvxvs i'fttgos aigtt. x, 
500. 

90. τήμος - φάλαγγας d. h. 
von da an waren die Danaer im 
Kampf überlegen, 

93. αυτόν ist Wiederaufnahme 
des schon genannten Objectes, um 
daran ein zweites zu · knüpfen. 

94. ή το ι ΰ γ' - έστη. D a 
diess ausdrücklich· nur von Oileus 
bemerkt wird, lässt sich schliessen, 
dass Bianor auf dem Streitwagen 
getödtet worden war. Denn der 
folgende Vers (τον δέ) geht auch 
wieder auf Oileus. 

95. tS-νς μεμαώτα, um den 
Bianor zu rächen, μετώπιον - H, 
739, au der Stirne, nach Bekker 
Nebenform für μέτωπο'·. Andere 
nehmen es als Adjectiv (für's 
Adverbium) wie £ , 1 9 μεταμάζιον, 
Η, 267 έπομφάλιον. 

96. σ/fOiImperfect, hielt dauernd 
zurück, hemmte. 

98. πεπάλαχτο, durch das in 
Folge der Verwundung aus seinen 
Gefässen getretene Blut; vgl. Ε 
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και τους μεν λίπεν ανθι άναξ ανδρών Αγαμέμνων, 
στήθεσί παμφαίνοντας, έπει περΐδυσε χιτώνας\ 100 
αύτάρ ο βή ρ' *ίσόν τε και 'Άντιφον εξεναρίξων, 
νιε δύω Πριάμοιο, νόθον και γνήσιον, άμφω 
ειν ενί δίφρφ εόντας. ο μεν νόθος ήνιόχευεν, 
Άντιφος αυ παρέβασχε περικλντός" ώ ποτ' Αχιλλενς 
"Ιόης^εν κνημοίσι δίδη μόσχοισι λύγοισιν, 105 
ποιμαίνοντ' επ όεσσι λαβών, και έλυα εν άποίνων. 
δή τότε γ' Ατρεΐδης ενρνκρείων Αγαμέμνων · 
τον μεν νμέρ μαζοίο κατά στήθος βάλε δονρί, . 
Άντιφον αν παρά ους έλασε ξίφει, εκ δ' ε'βαλ ϊππων. 
απερχόμενος δ' από τοιιν εσύ λα τενχεα καλά, 110 
γιγνώσκων και γάρ σφε πόρος παρά νηνσί θοήσιν . 
ειδεν, οτ' εξ "Ιόης άγαγεν πόδας ώκνς-Αχιλλενς. 
ώς δε λέων έλάφοιο ταχείης νήπια τέκνα 
φηιδίως αννέαξε λαβών κρατεροίσιν όδονσιν, 
έλθών εις εννήν, άπαλόν τέ σφ' ητορ άπηύρα' 115 
ή δ' ει πέρ τε τνχησι μόλα σχεδόν, ου δύναται σφιν 
χραισμεϊν' αυτήν γάρ μιν υπό τρόμος αινός ίκάνεΐ' 

100 παλάασετο δ' αϊματι θώρηξ, 
und zu den letzten drei Versen 
V, 397 - 400. 

100. ατήθεσι πάμφαίνοντας. 
Durch dieses Glänzen (die glänzende 
Weisse) der Brust soll wohl ihre 
Jugend (vgl. das Gleichniss 1 1 3 -
121) bezeichnet werden, περΐδυσε 
gleichsam περιεξέδυσε, so däss dér 
Begriff der Trennung, des Hinweg-
nehmens noch hinzugedacht wer-
den muss. So trägt auch 247 
Agamemnon die erbeuteten Waffen 
der Erschlagenen mit sich fort. — 
Ueber χιτών vgl. z u , N , 439. 

101. Άντιφον, der auch schon 
A, 489 genannt war. 

104. παρέβασχε, er war der 
παραβάτης des andern, der Wagen-
kämpfer. 

105. μόσχοισι λύγοισιν. Das 
zweite speciellere Nomen ist 

vApposition des ersten und vertritt 
die Stelle eines Adjectivs: mit 
weidenen Gerten, mit biegsamen 
Schossen. Vgl. zu v, 86 ipqf 
xigxog und im Französischen 
mouche-guepe. 

I I I . ytyvwoxarv d. h. weil er 
ihren vornehmen Stand kannte, 
liess er die Gelegenheit zu der 
guten Beute nicht unbenutzt. 

113-121 . il>s ffl Xiwv-ipißovvo. 
Diess Gleichniss ist wie das Gegen-
stück zu ff, 335 - 340. — analov 
r/TOQ, das zarte Beben, weil sie 
noch so jung sind. Der Hirschkuh, 
die den Jungen nicht helfen kann, 
entspricht die Gesammtheit der 
Troer, welche die beiden Jünglinge 
ohne Beistand lässt (vgl. 117 und 
121). — Uebrigens hat anrjVQa 
Aoristbedeutung. 

117. v7to, vgl. zu £, 862. 
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11 καρπαλίμως δ' ήιξε δια δρνμά πυκνά και νλην 
σπεύδονσ3, ιδρώονσα, κραταιού θηρος υφ ορμής' 

120 ώς άρα τοις ου τις δυνατό χραισμήσαι ολεθρον 
Τρώων, άλλα και αυτοί υπ5 Αργείοισι φέβοντο. 

αυτάρ ο Πείσανδρόν τε και 'Ιππόλοχον μενεχάρμην, 
νϊέας Άντ ιμάχοιο δαΐφρονος, ος ρ α μάλιστα 
χρυαόν 3 Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, άγλαά δώρα, 

125 ουκ είασχ Ελένη ν δόμεναι ξανθψ Μενελάψ, 
τού περ δή δυο π alò ε λάβε κρείων 3Αγαμέμνων ' 
εϊν ivi δίφρω εόντας, ομού δ3 έχον ώκέας Ίππους' 
εκ γάρ σφεας χειρών φνγον ηνία σιγαλόεντα, 
τώ δε κυκηθήτην. ο δ' εναντίον ώρτο λέων ώς 

130 'Ατρεΐδης. τώ δ3 αυτ3 εκ δίφρου γονναζέσθην. 
,,ζώγρει, 3Ατρέος υιέ, συ δ3 άξια δέξαι άποιναί 
πολλά δ3 εν Αντιμάχοιο δομοις κειμήλια κείται, 
χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος, 
τών κέν τοι χαρίσαιτο πατήρ άπερείαι άποινα, 

135 ει νώι ζωούς πεπνθοιτ επί νηυσίν 3Αχαιών/ 
ωςτώ γε κλαίοντε προσαυδήτην βασιλήα • 

μειλίχιο ις επέεασιν' αμείλικτον δ3 δπ3 άκουσαν, 
,,εί μεν δή 3Αντιμάχοιο δα'ιφρονος νϊέες έστάν, 
ος ποτ3 évi Τρώων άγορή Μενέλαον άνωγεν, « 

140 άγγελίην έλθόντα συν άντιθέφ 3Οδνσήι, 

118 f. δια - ίίλην = χ, 150. 
(97. — Zum Rhythmus des folgen-
den Verses vgl. 1, 594 λάαν 
βαστάζοντα κτί. > 

123. δς ρα μάλιστα -ονχ εϊασχ' 
χτέ., welcher am meisten es ah-
rieth, also an der . Spitze von 
Paris' Partei stand. Vgl. das 
über Antenor zu γ, 148 Bemerkte. 

124. δεδεγμένος steht in dieser 
einzigen homerischen Stelle in der 
ursprünglichen Bedeutung = δεξά-
μενος. Ueher die Construction des 
Verbi vgl. zu ii, 400. ' 

126. λάβε = κατέλαβε, depre-
hcndit. 

127. ¿μου δ' - ϊππους (im 
Gegensatz von 103), zugleich 

suchten sie beide die Rosse zu lenken 
und am Ausreissen oder Durch-
gehen zu verhindern. Den Grund, 
warum beide sich dafür bemühen 
mussten, giebt der folgende Vers 
an. 

128. aiptag, natürlich zunächst 
demjenigen von ihnen, welcher 
gerade den Wagen lenkte. 

129. r a nämlich die Rosse. 
130. reu <f' avr' - youvu&olh]i'. 

Der Vers malt das ängstlich zag-
hafte Benehmen der Jünglinge. 
Ueber yovva&aO-riv selbst vgl. zu 
I, 583. ^ . 

131-135. fcuyp« - AyauSv, vgl. 
z, 4 6 - 5 0 . 

140. äyyeXlt)V iX&Svra. Zur 

/ 
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ανθι χατακτείναι μη δ' εξέμεν άψ ες 'Αχαιούς, 
νυν μεν δή τον γιατρός άεικέα τίσετε λώβην." 

ή, γ.αΐ Πείσανδρον μεν αφ' Ίππων ωοε χαμαζε, 
δονρί βαλών προς στήθος* ο δ' ύπτιος ούδει ερείσθη. 
Τππόλοχος δ' απορούσε ' τον αν χαμαΐ έξενάριξεν, 
χείρας από ξίφεϊ πλήξας από τ' αυχένα κάψας, 
όλμον δ' ώς έσσενε κνλίνδεσθαι δι' ομίλου, 
τους μεν έασ' ' ό δ', οθι πλείστοι «λονέοντο φάλαγγες, 
τή ρ' ενόρονσ', άμα δ' άλλοι ενκνήμιδες 'Αχαιοί, 
πεζοί μεν πεζούς όλεκον φεύγοντας ανάγκη, 
ίππήες δ' ιππήας — υπό σφίσι δ' ώρτο κονίη 
εκ πεδίου, την ώρα αν ερίγδουποι πόδες. Ίππων — 
χαλκφ δηιόωντες. ατάρ κρείων 'Αγαμέμνων 
alèv άποκτείνων ε'πετ', Άργείοιαι κελεύων. 
ώς δ' οτε πυρ αίδηλον εν αξύλφ εμπέση υλη' 

10 

145 

150 

155 

Sache und zum Ausdruck vgl. Γ, 
205 f. Die Construction unserer 
Stelle wird besonders ins Klare 
gesetzt durch IV, 252 und O, 640 
n e b e n B , 786 άγγελος ήλθε. 

141. ίξέμεν * λ, 531 ίξέμεναι. 
142. τοΰ πατρός, d i e s e s eures 

Vaters, vgl. zu β, 134 ix γαρ 
τον πατρός καχά πείθομαι. 

145. απορούσε (vgl. zu Ε , 20 ) : 
er schwang sich vom Wagen herab 
und wollte sich durch die Flucht 
retten, τον αν, nämlich 'ίππό-
λοχον. 

146- χείρας - χόψας, u m se ine 
specielle Erbitterung gegen Anti -
machos auszulassen (138 - 142). 
Durch diese Beziehung aber ver-
liert das Benehmen des Agamemnon 
viel von seiner anscheinenden 
Rohheit; vgl. übrigens auch Z, 
51—65. 
* 147. όλμον δ' ως εσσενε χτέ. 
erinnert an IV, 204 ήχε δέ μιν 
σφαιρη δόν ελιξάμενος δι' ομί-
λου; aber hier ist vom ganzen 
R u m p f e die Rede, den er durch 
einen Stoss mit dem Fuss in 
Bewegung setzte (ίσσευε), IV, 
204 vom F o r t s c h l e u d e r n des 

Homer, Iliade II. 5. Aufl. 

K o p f e s (ήχε). Vgl. auch 413. 
148. τους μέν ι-ασ', ein A u s -

ziehen der Rüstung, wie oben 
100 und 110, wird hier nicht 
erwähnt, doch hindert nichts, 
dasselbe stillschweigend auch hier 
vorausgesetzt zu denken. 

150. φεύγοντας ανάγκη in F o l g e 
des vorher erwähnten ίνορονσαι: 
fliehend wurden sie niedergehauen. 

151. ίππήες. Ein Theil der 
Wagenkämpfer, die 47 ff. abge-
stiegen waren, muss also im Ver-
laufe der Schlacht die Wagen 
wieder bestiegen haben. 

153. χαλχφ δηιόωντες geh t au f 
beide , πεζοί u n d ίππήες. 

154. aikv άποκτείνων επετ', 
vgl. Θ, 341 f. Die Cäsur nach 
dem dritten Fusse wird durch die 
Elision gemildert, sofern diese das 
apostrophirte Wort an das Folgende 
anzusehliessen nöthigt, vgl. I, 134. 

155. ώς δ' οτε - έμπέοη χτε. 
Zum Wechsel des Modus vgl. δ, 
335 - 339. Β , 147 f. — άξύλο>, 
άφ' ής ουδείς ίξυλίσατο n a c h 
Aristarch. ξύλον ist nur das 
gehauene oder gefällte Holz, nicht 
das stehende auf dem Stamme. 

10 



. 1 4 6 ΙΑΙΑΑΟΣ Ε 

1 1 πάντη τ3 είλνφόων άνεμος φέρει, οι δέ τε θάμνοι 
πρόρριζοι πίπτουοιν επειγόμενοι πυρός ορμή' 
ώς «ρ' ύπ3 3 Ατ ρ είδη 3 Αγαμέμνονι πίπτε κάρηνα 
Τρώων φευγόντων, πολλοί δ3 έριανχενες Ίπποι 

160 κει ν3 οχεα κροτάλιζον ανά πτολέμοιο γέφυρας, 
ηνιόχους ποθέοντες άμύμονας. οι δ' επί γαίη 
κείατο, γύπεσσιν πολύ φίλτεροι ή άλόχοιοιν. 

"Εκτορα δ3 εκ βελέων υπάγε Ζεύς εκ τε κονίης 
έχ τ άνδροκτασίης έχ θ3 αίματος εκ τε κυδοιμοΰ' 

165 3 Ατ ρ είδης δ3 έπετο σφεδανδν Ααναοΐσι χελενων. 
οι δέ παρ3 Τλου σήμα παλαιού Ααρδανίδαο, 
μέσοον κάπ πεδίον, παρ3 έρινεόν έοσεΰοντο 
ιέμενοι πόλιος' δ δέ κεκληγώς έπετ3 αίεΐ 
3Ατρε'ίδης, λνθρψ δέ παλάασετο χείρας άάπτονς. 

170 αλλ3 οτε δή Σκαιάς τε πνλας χαί φηγδν Ίχοντο, 

156. πάντη τ' είλνφόων χτε., 
vgl. Υ, 492. είλυφάω und εϊλυ-
φάζω, Intensivformen zu είλύω, 
wälzen, fortwirbeln. 

157. πφόρριζοι, vgl. zu I, 541. 
160. ανά πτολέμοιο γέφυρας, 

vgl. zu Α, 371. 
161. ηνιόχους im weiteren Sinn 

gebraucht, vgl. zu Θ, 89. 
162. γύπεσσιν - άλόχοιοιν. E in 

Ausdruck der Schadenfreude, in 
dem sich unwillkührlich der grie-
chische Dichter verräth. Vgl. 
393-395. > 

163. "Εχτορα J ' - υπάγε Ζεύς: 
υπάγε, während dieses ganzen 
Kampfes, der anhaltenden Ver-
folgung der Troer, also nicht: er 
entführte, sondern: er e n t z o g 
( f o r t w ä h r e n d ) . Zur Häufung 
der Synonyma βελέων - χυδοιμου 
vgl. λ, 612 ίσμΐναι τε μάχαι τε 
φόνοι τ' άνδροκτασίαι τε. Doch 
machen die zwei Verse 163 f. 
den Eindruck einer Interpolation, 
durch die besonders noch erklärt 
werden sollte, wie Hektor hei der 
vorher erwähnten Elucht unverletzt 
bleiben konnte. Ueber Hektors 

wirkliche Entfernung aus dem 
Kampf vgl. 185 ff. 

165 ff. Schritt vor Schritt schil-
dert uns der Dichter den weiteren 
Fortgang des Kampfes, zunächst 
die Elucht beim Uosdenkmal und 
Feigenbaum vorbei, sodann (170) 
die Ankunft ' wenigstens eines 
Theils der Troer hei der Speiseiche 
und dem skäischenThor. atpeäavövr 
voll Eifer, eifrig, ungestüm. (Ver-
wandt mit oipotSgos) 

166 f. nag' TAov oijua - nag' 
Igiveäv. Zu diesen Ortsbestim 
mungen vgl. K, 415. Z, 433. Auch 
nach unserer Stelle können das 
Grabmal des Hos und der wilde ' 
Feigenbaum in ziemlicher En t -
fernung von einander, das erstere 
in der Ebene oder auf dem Ogoi-
Ofiög ntöioio, der letztere näher an 
der Stadt, gedacht werden, so dass 
die Troer an dem einen vorbei 
zum andern, und dann wieder von 
diesem gegen die Stadt fliehen. 

170. Xxaiag T£ nvAag xal ipijyoi·, 
dieselbe Ortsbestimmung wie Z. 
237. I, 354. ' 
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εν9 άρα δήΛΊσταντο και αλλήλους άνε'μιμνον. 11 
οι δ' έτι κάμ μέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ώς, 
ας τε λέων έφόβηαε μολών εν νυκτός άμολγώ 
πάοας ' τή δέ τ ϊή αναφαίνεται αίπνς όλεθρος ' 
της δ' εξ ανχέν' έαξε λαβών κρατεροϊσιν οδοϋσιν 175 

πρώτον, έπειτα δέ θ' αίμα και έγκατα πάντα λαφνσσει. 
ώς τους Άτρειδης έφεπε κρείων Αγαμέμνων, 
αίέν άποκτείνων τον οπίστατον' οι δ' εφέβοντο. 
[πολλοί δέ πρηνείς τε και ύπτιοι έκπεσον Ίππων 
Ατρεΐδεω υπό χερσί' περιπρο γαρ έγχεϊ θνενί\ 180 
αλλ' οτε δή τάχ' έμελλον υπό πτόλιν αΐπν τε τείχος 
Ίξεσθαι, τοτε δη ρ α πατήρ ανδρών τε θεών τε 
Ιδης εν κορυφήσι καθέζετο πιδηέσσης, 
ουρανόθεν καταβάς' έχε δ' άοτεροπήν μετά χερσίν. 
Ιριν δ' ώτρυνε χρυσόπτερον αγγελεούσαν. 185 
,,βάακ' ί'θι, 'Ιρι ταχεία, τον "Εκτορι μνθον ενίσπες. 
όφρ άν μεν κεν ορφ Αγαμέμνονα ποιμένα λαών 
θύνοντ' εν προμάχοισιν εναίροντα στίχας ανδρών, 
τόφρ' άναχωρείτω, τον δ' άλλον λαόν άνώχθω 
μαρναοθαι δηίοισι κατά κρατερήν υσμίνην. jgg 
αυτάρ έπεί κ' ή δονρί τυπεις ή βλήμενος ΐφ 
εις Ίππους άλεται, τότε οι κράτος εγγυαλίξω 

171. im avrò, die Troer, und 
zwar, wie das Folgende zeigt, die 
einen derselben, die vordersten : so 
dass ol [lèv, ot /lèv nqunov hin-
zugedacht werden kann. 

173. iv v. àfioXytji, vgl. zu ff, 
841. iv ist nur hier beigefügt. 

174. näaas nur wegen des 
Gegensatzes zu r p irj als Appo-
sition angehängt. 

176. Xaipvooei ().u71tcü) onoma-
topoetisch = [ItTCt 71010V rj/ov 
IXVttQQOtpei. 

179 f. noXXol - d-viv scheinen 
hier am unrechten Platze ange-
bracht, eine nnnöthige Wieder-
holung nur von dem schon 159 ff. 
Gesagten ; der zweite Yers ist nach 
77,699 gebildet, der erste erinnert an 

77, 379. περιπρό, umher und vor-
wärts, vor und um sich her, links 
und rechts vor sich her. 

181 ff. αλλ ' οτε δή τάχ' έμελ-
λαν χτέ. Dort war (vgl. zu 171) 
ein Theil schon früher angekom-
men, was jetzt gesagt wird, gilt 
von allen, έμελλον, wie Z, 515. 

182. τότε δή δα χτέ, vgl. zu 
78 - 83. 

185 ϊ-θριν ~ ταχεία = θ, 398 f. 
187. οφρ' αν μέν χεν. Vgl. 

zu ε, 361. 
189. αναχωρείτω, nicht in dem 

Sinn, dass er die Schlacht ganz 
verlassen soll, aber den Kampf 
selbst soll er meiden. Vgl. 204 
υπάειχε μάχης und 2 1 1 - 2 1 3 . 

192. εις ίππους αλεται, vgl. Φ, 
- 1 0 * 

k 

ι 
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11 [κτείνειν, εις ο κ ε νήας έυσσέλμους άφίκηται 
δνη τ3 ήέλιος και επί κνέφας ιερόν έλθη]." 

195 ώς έφατ , ονδ' άπίθηαε ποδήνεμος ώκέα *Ιρις, 
βή δέ κατ' Ίδαίων ορέων εις "ίλιον ίρήν. 
ενρ' νϊόν Πριάμοιο δαΐφρονος, Έκτορα δϊον, 
εοταότ3 εν θ' ϊπποισι και άρμασι κολλητόίσιν. 
άγχοϋ δ' Ισταμένη προσέφη πόδας ώκέα ζΙρις 

200 ,','Εκτορ υιέ Πριάμοιο, Αιί μήτιν ατάλαντε, 
Ζευς με πατήρ προέηκε τέϊν τάδε μνθήσασθαι. 
οφρ* αν μέν κεν όρας Αγαμέμνονα ποιμένα λαών 
θΰνοντ3 έν προμάχοισιν έναίροντα στίχας ανδρών, 
τόφρ' νπόεικε μάχης, τον δ3 άλλον λαόν άνωχθι 

205 μάρνασθαι δηίοισι κατά κρατερήν νσμίνην. 
αυτάρ επεί κ3 ή δονρί τυπείς ή βλήμενος ϊώ 
εις 'ίππους άλεται, τότε τοι κράτος έγγυαλίξει 
[κτείνειν, εις ο κε νήας ένσσέλμους άφίκηαι 
δύη τ3 ήέλιος και έπί κνέφας ιερόν έλθη\." 

210 ή μέν άρ3 ώς είποϋσ3 απέβη πόδας ώκέα *Ιρΐζ, 
"Εκτωρ δ3 έξ όχέων συν τενχεοιν αλτ ο χαμαζε, 
πάλλων δ3 οξέα δοΰρε κατά στρατόν φχετο πάνε ή, 
ότρννων μαχέσασθαι, έγειρε δέ φύλοπιν αίνήν. 
οι δ3 έλελίχθησαν και έναντίοι έσταν Αχαιών. 

536 Ις τείχος αληται und unten 
273 (ς δίφρον δ' άνόρουσε. 

193 f. χτείνειν είς ο χε - έΧθη 
= Ρ, 454 f., woraus die Verse 
wohl hier und 208 f. interpolirt 
sind. Denn wenn dort diese 
Verheissung, ausgesprochen für 
den Schluss unseres Schlachttages 
nacff Patroklos Fall, so ziemlich 
zum wirklichen Gang der Ereig-
nisse stimmt (vgl. die Anm. zu 
der Stelle), so ist dies an unsrer 
Stelle nicht in gleicher Weise der 
Fall, indem ja das Hektor hier in 
Aussicht gestellte siegreiche Vor-
dringen schon lange vor Unter-
gang der Sonne durch Patroklos' 
und der Myrmidonen Eingreifen 

eine Unterbrechung wenigstens 
erleiden wird. Wollte der Dichter 
hier überhaupt Zeus etwas Näheres 
über seinen Plan angeben lassen, 
so musste es in ähnlicher Weise 
geschehen, wie 0 , 232 - 235, 
welche Stelle man vergleiche. 
(Doch hat man auch die Verse 
durch die Annahme anderer Vor-
aussetzungen, von denen unser 
Gesaug als ein ursprünglich selb-
ständiges Lied ausgegangen sei, 
zu vertheidigen versucht.) 

196. ei; "IXIOV ioriv, vgl. z u p f , 
20 "Ihov eis itor\v. 

198. = A, 366^ 
211 - 214. ii oyjmv - Ayouoiv 

* E, 494 - 497. Z, 103 - 106. 
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3 4ργειοι δ' ετέρωθεν εκαρτνναντο φάλαγγας. 11 
άρτύνθη δέ μάχη, ατάν δ' άντίοι. εν δ' Αγαμέμνων 216 
πρώτος δρονσ', έθελεν δέ πολύ προμάχεσθαι απ ντων* 

έσπετε νυν μοι, μονσαι 'Ολύμπια δωματ' έχουσαι, 
ος τις, δή πρώτος 'Αγαμέμνονος άντίον ηλθεν 
ή αυτών Τρώων ήέ κλειτών επικούρων. ' 220 

'Ιφιδάμας Άντηνορίδης ή ν ς τε μέγας τε, 
ος τράφη έν Θρήκη έριβώλακι, μητέρι μήλων. 
Κισσής τόν γ' έθρεψε δόμοις ένι τυτθδν έόντα 
μητροπάτωρ, δς τίκτε Θεανώ καλλιπάρηον' 
αντάρ έπεί δ' ήβης έρικνδέος ϊκετο μέτρον, 225 
αυτού μιν κατέρνκε, δίδον δ' ο γε θυγατέρα ήν 
γήμας δ' εκ θαλάμοιο μετά κλέος ϊκετ' Αχαιών 
συν δυοκαίδεκα νηυσί κορωνίσιν, α" οι έποντο. 
τάς μεν έπειτ εν Περκώτη λίπε νήας είσας, 
αντάρ δ πεζός Ιών εις "Ιλιον ειληλούθει' 2^0 
ος ρα τοτ Άτρεΐ'δεω 'Αγαμέμνονος άντίος ηλθεν. 
οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν έπ' άλλήλοισιν ιόντες, 
'Ατρεΐδης μεν άμαρτε, παραί δέ οί ετράπετ' έγχος, ' 
Ίφιδάμας δέ κατά ζώνην, θώρηκος ένερθεν, 

216. άρτύνθη Sk μάχη, instau-
rata est pugna, vgl. 0 , 303. 

218. έσπετε - εχουααι = Β, 484. 
Die feierliche Anrufung der Musen 
steht hier nicht, weil Agamemnon 
noch eine besonders grosse Zahl 
getödtet hätte (er erlegt nur noch 
zwei Genannte 240 und 261, aber 
freilich ausser diesen ohne Zweifel 
auch eine grössere Anzahl Unge-
nannter 264 f.), sondern vornehm-
lich weil diese neue Grossthat 
Agamemnon's alsbald seine Ver-
wundung herbeiführt und ihn die 
Schlacht zu verlassen nöthigt. 
Uebrigens verlangt der Dichter 
nicht, dass ihm die Musen alle 
Erschlagenen nennen, sondern 
nur, wer dem Agamemnon z u e r s t 
entgegen getreten sei, wozu er 
also ein bestimmtes Wissen be-
durfte, vgl. 3, 508. 77, 112. 

223. Κισσής aus Κισσέης oder 
Κισσέας, wie ' Ε ρ μ ή ς = Ερμέας. 
Vgl. Ζ, 298 f. Θεανώ - Κισσηίς. 

225. ήβης - μέτρον, vgl. zu ν, 
101 δρμου μέτρον. σ, 217. 

226. αυτοί - ήν * Ζ, 192. 
Iphidamas erhielt also die Schwe-
ster seiner Mutter zur Gemahlin, 
wie Diomedes E, 412. 

227. kx θαλάμοιο ist mit dem 
folgenden ΐχετο zu verbinden: 
gleich nach der Vermählung zog 
er hin nach dem Ruf der Achäer; 
= IV, 364 πολέμοιο μετά χλέος 
είληλούθει. 

229. iv Περχώτη (vgl. Β , 835), 
im Gebiet von Perkote, da die 
Stadt in einiger Entfernung vom 
Meere lag. 

233. παραί - έτράπετ', seit-
wärts wandte sieh, flog, » IV, 605. 

234. χατά ζώνην. ζώνη und 
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1 1 νύξ', επί δ' αυτός έρεισε, βαρείη χειρί πιθήσας· 
236 ούό3 έτορε ζωστήρα παναίολον, αλλά πολύ πριν 

άργίρω αντομένη, μό λιβός ώς, έτράπετ3 αιχμή, 
και τό γε χειρί λαβών εύρυχρείων 3Αγαμέμνων 
ελκ επί οΐ μεμαώς ώς τε λίς, έχ δ3 άρα χειρός 

240 σπάσσατο' τον δ3 άορι πλήξ3 αυχένα, λνσε δέ γυϊα. 
ι"ς ό μεν αυθι πεσών κοιμήσατο χάλκεον ύπνον 
οικτρός, από μνηστής άλόχου, άστοϊσιν αρήγων, 
χουριδίης, ης οΐ) τι χάριν ϊδε, πολλά δ3 έδωκεν' 
πρώθ3 εκατόν βοΰς δώκεν, έπειτα δέ χέλι3 υπέστη, 

245 αίγας όμοΰ και οις, τά οι ααπετα ποιμαίνοντο. 
δη τότε γ3 3Ατρεΐδης 3Αγαμέμνων έξενάριξεν, 
βή δέ φέρων αν3 ομιλον 3Αχαιών τεύχεα κ α λ ά , 

τον δ3 ώς ουν ένόηαε Κόων άριδείκετος ανδρών, 

ζωστήρ 236 sind gleichbedeutend; 
vgl. zu Α, 132 f. θώρηχος ένερ-
9εν, am untern Theile des Panzers 
oder unten am Panzer (der durch 
die ζώνη zusammengehalten wird), 
wie 252 άγχώνος ενερθεν, unten 
am Ellenbogen. 

235. αυτός, er selbst, mit der 
Kraft und Wucht des eigenen 
Körpers. 

237. άργύρφ αντομένη, auf 
Silber stossend, ohne Zweifel an 
dem mit Metallblättern belegten 
ζωστήρ, vgl. A, 186. 

238. τό γε weist auf αΙχμή 
zurück, doch so, dass dem Spre-
chenden mehr δόρυ (der Schaft), 
den Agamemnon fasst, als die 

"Lanzenspitze vorschwebt, vgl. Π, 
115 - 118, wo beide Bes tandte i le 
bestimmt unterschieden werden. 
Den umgekehrten Fal l bietet Φ, 
164 - 167 dar. 

239. ως τε Ης. Auch der Löwe 
soll dem Jäger zuweilen den 
Speer wegreissen und sich sogar 
damit verwunden. Einen ähnlichen 
Zug erwähnt Virgil Aen. 12, 7 
vom verwundeten Löwen: fix« m-
que latronia (venatoria) Impavidua 
frangit telum et/remitorecruento. 

240. τον δέ d. i. αυτόν δέ, 
'ΐφιδάμαντα. , 

241: χάλκεον υπνον. So Virgil 
Aen . 10, 745: Olli dura gutes 
oculos et ferreus urguet Somnua, 
in aeternam elauduniur lumina 
noctem. / 

242. από - άλόχου und άστοϊ-
σιν αρήγων sollen beide das 
Epitheton οίχτρός begründen: das 
erste dieser Motive wird aber 
noch durch drei besondere Verse 
näher ausgeführt. Zur Stellung 
des Epitheton χουριδίης im Ver-
hältniss zu μνηστής άλόχου vgl. 
α, 130 f. (ς θρόνον είσεν άγων, 
υπό λϊτα πετάσαας, καλόν δαί-
δαλε ο ν. - ής ου τι χάριν ϊδε, 
er erfuhr, erlebte keine Gunst, 
keinen Dank von ihr, wegen der 
gar so kurzen Verbindung (227). 
Daran schliesst sich passend die 
Erwähnung seiner reichen Braut-
geschenke ( π ο λ λ ά - ηοιμαίνονιο). 

244. χίλια, erg. μήλα, tausend 
Stück, wodurch αίγας und δις 
zusammengefasst werden. Vgl. 697 
τριηχόσια nach πώυ μέγ' οίων. 

248. άριδείχετος ανδρών, vgl. 
zu θ, 382. 
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πρεσβυγενής Άντηνορίδης, κρατερόν <5α I πένθος H 
οφθαλμούς έκάλυψε χασιγνήτοιο πεσόντος. 250 
στη δ' ευράξ συν δουρί, λαθών 'Αγαμέμνονα δϊον, 
νόξε δέ μιν κατά χείρα μέσην, άγκώνος ένερθεν, 
αντικρύ δέ διέσχε φαεινού δονρος άκωκή. • 
ρίγησέν τ' άρ' έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων' 
αλλ' ονδ' ώς άπέληγε μάχης ήδέ πτολέμοιο, 255 
άλλ' έπόρουσε Ιίόωνι. έχων άνεμοτρεφές έγχος. . 
ή τοι ο Ίφιδάμαντα κασίγνητον και όπατρον 
έλκε ποδός μεμαώς, και άντει πάντας αρίστους' 
τον δ' έλκοντ' άν' όμιλον υπ' άσπίδος όμφαλοέσσης 
ούτησε ξυστώ χαλκήρεϊ, λύσε δέ γυΐά ' 260 
τοΐο δ' έπ' Ίφιδάμαντι κάρη άπέκοψε παραστάς. 
έ'νθ' Αντήνορος υϊες ύπ' Άτρεΐδη βααιλήι 
ποτμον άναπλήσαντες έδυν δόμον "Αιδος ε'ίσω. 

αύτάρ ό τών άλλων έπεπωλετιο σιίχας άνδρών 
έγχεΐ τ' άορί τε μεγάλοισί τε χερμαδίοιαιν, 265 
δφρα οι αϊ μ' έτι θερμόν άνήνοθεν έξ ώτειλής. 
αυτάρ έπel το μέν έλκος ετέρσετο, πανσατο δ' αϊμα, 
οξεϊαι δ' οδνναι δύνον μένος Άτρεΐδαο. 

251. ευράξ Schol. έκ του πλα-
γίου, πλαγίως (eig. in die Breite). 

252. κατά χείρα μέσην, mitten 
am A r m e . Dass dieser, und nicht 
die Hand , gemeint sei, setzt die 
Bestimmung άγκώνος ένερθεν (vgl. 
zu 234) ausser Zweifel. Zu einer -

solchen Wunde passt auch das 
nachherige Verhalten des Agamem-
non am besten. 

253. αντικρύ δέ διέσχε, wie Ε, 
100. > " 

„ 256. άνεμοτρεφές erklärt durch 
P, 55 f. το δέ τε (έρνος - ίλαίης) 
πνοιαϊ δον έουσιν παν-
τοίων ανέμων καί τε βρυει 
ανθεϊ λευκό). 

257. κασίγνητον καϊ' όπατρον, 
vgl. zu Γ, 238, und zu όπατρος 
Β, 765 οτριχας οΐέτεας. 

259. τον δέ d . i. Κόωνα, auf 
welchen sich auch ο 257 und 

toio 261 beziehen. — vti aanlSog 
b/Li<fal. ist mit ourqoe zu ver-
binden. Zur Sache vgl. A, 468 
nXevga, t a oi xvipavn 'nag' 
aanlSoi (!;i(paav!)r), ovitjoe xri. 

261. In* Tipiäa/tavri, auf oder 
über Iphidamas' Leichnam, auf 
den Koon gefallen war, so 
dass jener statt eines Blockes 
diente. 

262. evOu: da, bei dieser Ge-
legenheit. 

264. IntntolkiTO ari/a; avöq. 
= 540, hier in anderer Weise als 
A, 231. 250, nämlich angreifend 
und kämpfend. 

268. ¿ le int 0 ' oSvvai ävvov 
XTL, da drangen heftige Schmerzen 
u. s. w. So lange nämlich das 
Blut fliesst, entsteht noch keine 
Entzündung in der Wunde. · 
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11 ως δ' οτ αν ώδίνουσαν Ι'χη βέλος οξν γυναίκα, 
270 δριμύ, τό τε προϊεϊσι μογοστόκοι είλείθυιαι, 

"Ηρης θυγατέρες πικρός ώδΐνας ε'χονσαι, 
ώς οξεϊ' δδύναι δϋνον μένος Άτρεΐδαο. ' ' 
ές δίφρον δ' ανόρουσε, και ήνιόχφ επέτελλιν 
νηυοίν επι γλαφυρήσιν ελαυνέμεν' τχθετο γαρ κήρ. 

275")ηναεν δε διαπρΰοιον Άαναοίοι γεγωνώς. 
,,ω φίλοι ' Αργείων ηγήτορες ηδέ μέδοντες, 
νμεΐς μεν νυν νηυσιν α μένετε ποντοπόροιοιν 
φύλοπιν άργαλέην, επεί ουκ εμε μητίετα Ζευς 
εΐασε Τρώεοσι πανημέριον πολεμίζειν." 

280 ώς ε'φαθ\ ηνίοχος δ' Ίμασεν καλλίτριχας Ίππους 
νηας ε'πι γλαφυρός', τώ δ' ουκ άκοντε πετέοθην. 
άφρεον δε στήθεα, ραΐνοντο δε νέρθε κονίη, 
τειρόμενον βαοιλήα μάχης απάνευθε φέροντες. 

"Εκτωρ δ3 ώς ένόησ' 'Αγαμέμνονα νόσφι κιοντα, 
285 Τρωαί τε και Αυκίοιοιν έκέκλετο μακρόν ανσας 

„Τρώες και Αΰκιοι και Άάρδανοί άγχιμαχηταί, 
ανέρες ε'στε, φίλοι, μνήσασθε δε θοΰριδος αλκής, 
οϊχετ ' ανήρ ώριοτος, εμοί δε μέγ εύχος ε'δωκεν 

269. ixrj gleichsam: inne hat, 
im Besitze ha t , d. h. getroffen 
hat und nun fortdauernd quält. 

270. [toyoOTOxoi, die Schmerzen 
erregenden. elXel&via (vgl. zu t, 
188) scheint eine allegorische 
Bezeichnung der Geburtsstunde 
(der gekommenen Stunde). Ygl. 
T, 119 ayffH ff' elksi&vCas mit 
Evang. Joann. 16, 21 i) yvvrj 
ovav lixTtj Xvnrjv lyti, ort 
rjX&ev rj tuga avriji. 

271. iyovoai, in sich enthaltend, 
mit sich führend. 

272. biet' oSvvat, einziges Bei-
spiel des in einer Nominalendung 
abgeworfenen Diphthongen a i . 
. 274. vijvolv - yXaip. IX·, den 
Schiffen zuzufahren = E, 327. X, 
392 vrjvoiv - vedifieihi. — rjy-

&ito yctQ xrjg, mit Beziehung anf 
die Verwundung gesagt. 

275. rjvofv -ytytovioe = 0, 227. 
277. vrjvoiv u/xvviTi. In den 

Worten liegt die nach dem 
bisherigen Verlauf des Kampfes 
allerdings nicht recht motivirte 
Besorgniss vor einer Wendung 
der Schlacht, die selbst die Schiffe 
gefährden könne, unmittelbar noch 
nicht ausgesprochen. In Wahrheit 
tritt freilich eine solche Wendung 
sogleich ein, vgl. 311. 315. (569). 

282. aipgeov, axrjdtu, durch 
Synizese zweisylbig zu lesen. 

286. Aägäavoi, im vorigen 
Vers unter den Troern mitbegriffen, 
vgl. zu JB, 819- — Von hier an 
erhält Hektor das Uebergewicht 
im Kampfe. 

288. WQKSTO;, vgl. tovrosE, 396. 
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Ζευς Κρονίδης. αλλ5 ϊθύς ελαννετε μώνυχας ίππους 11 
Ιφθίμων Ααναών, ϊν3 υπέρτερου ενχος άρησθε." 290 

ως ειπών ώτρννε μένος και θυμό ν έκαστου. 1 

ως δ' δτε πού τις θηρητήρ κύνας άργιόδοντας 
α εν η Ιπ' αγροτέρφ σνί καπρίφ ήέ λέοντι, 
ώς Ιπ Αχαιοϊσιν οενε Τρώας μεγάθυμους 

Έκτωρ Πριαμίδης, βροτολοιγφ Ίσος Αρη ι, 295 
αυτός <Γ έν πρώτοιοι μέγα φρονέων έβεβήκει, 
έν δ' έπεσ3 ΰσμίνη νπεραέι Ισος άέλλη, 
ή τε καθαλλομένη Ιοειδέα πόντον όρίνει. 

ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ3 νατατον εξεναριξεν 
Έκτωρ Πριαμίδης, οτε οι Ζευς κνδος έδωκεν; 300 
3Άσαιον μέν πρώτα και Αντόνοον και Όπίτην 
και Αόλοπα Κλυτίδην και Όφέλτιον ή δ' Αγέλαον 
Αΐσυμνόν τ3 *Ωρόν τε και Ίππόνοον μενεχάρμην. ι 
τους άρ3 ο γ3 ηγεμόνας Ααναών έλεν, αντάρ έπειτα . 
πληθύν, ώς οπότε νέφεα Ζέφυρος στνφελίξη 305 
αργεσταο Νότοιο, βαθείη λαίλαπι τύπτων' • 
πολλόν δέ τρόφι κύμα κνλίνδεται, υψόσε δ' άχνη 

293. Ov'i xangiat, vgl. ovoi 
xänqoioiv E, 783. Ebenso xangiog 
allein für das gewöhnlichere 
xanqog 414. 

297. vntgah, Schol. vninßa).-
¡.¿VIOJS nvtovarj. 

299 f. iv&a' - käcoxev erinnert 
an 218; noch ähnlicher sind E, 
703 f. und 77, 692 f., auch 0 , 273. 
Nitzsch: „Eine rhetorische Formel 
zur Andeutung einer grossen 
Menge ist: wen zuerst, wen 
zuletzt ?" 

301 - 303. 'Aaalov - 'innovoov. 
Neun Namen von sonst unbekann-
ten Helden; doch kommen Avxo-
voog, Aöioxp, 'OipiXriog, llyO.aog 
auch als Benennungen anderer 
(trojanischer) Personen vor. 

305 f. vh/cit - ¿QytOTcto Notolo, 
die vom Südwind gesammelten 
Wolken. Ueber die Kraft des 
Genitivs vgl. zu v, 99 itviuiov -

δυσαήων μέγα χΰμα. άργεβτής, 
gewöhnlich = λευχός gefasst, Bei-
wort des Südwindes, sofern er oft 
die Luft besonders hell und durch-
sichtig macht, daher auch χίενχ 
νοτος, albus Notus bei Horaz. 
In den Zusammenhang unserer 
Stelle passt jedoch besser die 
andere Deutung der Alten, wonach 
es = ταχύς steht (vgl. αργός). 
Die Vergleichung bezieht sich 
nicht unmittelbar auf den Act des 
Tödtens selbst, sondern auf die 
unwiderstehliche, nicht zu ermü-
dende Kraft, mit welcher Hektor 
die gedrängten Achäer vor sich 
her treibt und peitscht, βαθείη 
geht auf die dichte, nachhaltige 
Fülle des Sturmes oder Wirbels. 

307. πολλόν gehört als Prädicat 
zu χνλίνδεται: mächtig, gewaltig 
wälzt sich. Zu τρόφι χϋμα vgl. 
y, 290 χύματα τροφόεντα. 
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11 αχίδναται εξ άνέμοιο πολνπλάγκτοιο Ιωής' 
ώς άρα πυκνά χαρήαθ3 υφ3 "Εκτορι δάμνατο λαών.-

310 ένθα κε λοιγός έην και αμήχανα έργα γένοντο, 
-και νύ χεν έν νήεσσι πέσον φενγοντες Αχαιοί, 
εΐ μη Τυδεΐδη Αιομήδέϊ χέκλετ3 'Οδυσσεύς 
Τυδεΐδη, τί παθόντε λελάαμεθα θούριδος άλχής; 
αλλ' άγε δεΰρο, πέπον, παρ3 έμ3 Ίστασο' δή γαρ έλεγχος 

315 έσοεται εϊ κεν νήας έλη κορυθαίολος "Εχτωρ." 
τον δ3 άπαμειβομενος προσέφη κρατερός άιομήδης 

ή τοι εγώ μενέω και τλήσομαι' άλλα μίνυνθα 
ήμέων έσοεται ήδος, έτι ει νεφεληγερέτα Ζευς 
Τρωαίν δή βόλεται δούναι χράιος ήέ περ ήμίν." 

320 η, χαί Θυμβραϊον μεν άφ3 Ίππων ώσε χαμάζε, 
δουρι βαλών ν.ατά μαζόν άριστερόν. αυτά ρ 30δνσσεύς 
άντίθεον θεράποντα Μολίονα τοϊο άνακτος. 
τους μεν έπειτ3 εΐασαν, επει πολέμου άπέπαυσαν 
τω δ3 αν3 ομιλον Ιόντε κνδοίμεον, ώς οτε κάπρω 

325 έν κυσί θηρενιήσι μέγα φρονέοντε πέσητον' 

308. l( avifioio - Icoije wie A, 
276 V71Ö ZttfWQOio liorjg. - noXv-
nlayxxoio (auch hier wohl im passi-
ven Sinn = der weit umhergeworfene, 
d. i. dann auch überall hin sich 
verbreitende) gehört zu avs/ioio. 
Die beiden Verse 7iollbv - Itorjg 
dienen nur zur Ausmalung des 
Bildes. 

309. Nimmt den' schon mit 
avrao iTiiiTu TilrjUvv (sc. ei.lv) 
304 f. gegebenen Hauptsatz noch 
einmal auf. Vgl. unten 324 ff. 
Die M e n g e der Erschlagenen 
ist dabei mehr eine zufällige Folge, 
äs also nicht mit TIVXVCI unmittel-
bar zu verbinden. . 

310-312. iv&a xe-cl fiij. Auch 
jetzt noch, da Zeus selbst den 
Hektor im Siegeslaufe begünstigt, 
halten einzelne Helden der Achäer 
das andringende Verderben auf. 

313. r l nuüovTt tadelnd wie 
bei den Spätem; vgl. zu es, 106 
xl 7ia&ovres - yaiav iövxe. — 

Auch sie waren also von der 
allgemeinen Flucht eine' Zeitlang 
fortgerissen worden. 

314 f. δή γαρ - έσοεται, denu 
es wäre in der That eine Schmach, 
ein Vorwurf für uns; vgl. zu Γ, 
412. Ueber δή γάο vgl. zu N, 
517. ' 

317 f. μίνυνθα ήμέων έσοεται 
ηδος. ήμέων ist genetivus objec-
tivus, wie Σ, 80 των in τί μοι 
των ήδος; Der Sinn ist nämlich: 
nur kurze Zeit wird man u n s e r 
sich freuen, Genuss und Vortheil 
v o n u n s haben. 

319. βόλεται, vgl. zu «, 234 
έβόλοντο. Zur Construction vgl. 
A, 117. 

322. τ οίο άναχτος, dieses seines 
Gebieters, Herrn (θυμβραιος ) , 
vgl. 620. 

325. μέγα φρονέοντε hier von 
Ebern wie 296 von Hektor: voll 
Muth.' 
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ώς όλεκον Τρώας παλινορμένω, αυτά ρ \Αχαιοί 1 1 
άαπασίως φεΰγοντες άνέπνεον "Εκτορα δίον. 

ένθ' ελέτην • δίφρον τε και άνέρε δήμου αρίατω, 
νιε δύω Μέροπος Περκωσίου, ος περί πάντων 
ήδεε μαντοαΰνας, ουδέ ους παϊδας έασκεν 330 
ατείχειν ες πόλεμον φθισήνορα. τώ δέ οι οϋ τι 
πειθέσθην' χήρες γαρ άγον μέλανος θανάτοιο. 
τους μεν Τυδεΐδης δουριχλειτός Αιομήδης 
θυμοί και ψυχής χεκαδών κλυτά τενχε' απηΰρα' 
Ίππόδαμον δ' Όδυσεύς και Ύπείροχον έξενάριξεν. 335 

ένθα οψιν κατά Ισα μάχην έτάνυσαε Κρανίων 
εξ Τδης καθορών' tol δ' αλλήλους ένάριζον. 
ή τοι Τυδέος υιός Άγάστροφον ούτασε δουρί 

326. παλινορμένω, tx της φυγής. 
έπιΟτραφέντες, είς τούπίαω ορ-
μήσαντες. Der Gegensatz ist 
unten 572 'άρμενα πρόοοω. — 
αύτάρ Άχαιοϊ - άνέπνεον be-
zeichnet die Wirkung, welche das 
Einschreiten der beiden Helden 
auf die Gesammtheit der Achäer 
hatte. Die Wortfolge ist: άσπα-
αίως άνέπνεον (freudig athmeten 
sie wieder auf) φεΰγοντες Έχτορα 
3. Eigentlich ist Έχτορα δίον 
nur nachträgliche, an sich %cnt-
behrliche Ergänzung zu φεΰ-
γοντες· 

328. ελέτην, χατελαβέτην, sie 
holten ein, vgl. Ψ, 345. (Andere 
nehmen έλέτην άνέρε auch hier = 
tödten, erlegen, vgl. Z, 35 u. ö., 
so dass bei der Verbindung des 
zweiten Objects δίφρον mit dem-
selben Verbum eine Art Zeugma 
stattfände: sie erfassten, erbeuteten. 
έλέτην, von b e i d e u gesagt, wäh-
rend doch nur Diomedes allein — 
vgl. 333-335 — sie tödtet, stände 
dann mit derselben Ungenauigkeit, 
wie E, 576.) — άνέρε δήμου 
άρίΟτω , die. edelsten Männer im 
Volke = M , 447; vgl. wegen 
der Bedeutung von δήμος hier 

(anders als δήμου άνδρα Β, 
198) ζ, 34 f. άριατήες χατά δήμον 
πάντων Φαιήχων. 

329 - 332. νιε - θανάτοιο = Β, 
831 - 834, wo auch die Namen 
dieser beiden Meropiden vorher-
gehen, ΆδρηΟτος und Άμφιος. 
Vgl. zu E, 612. 

334. χεχαδών, vgl. zu φ, 153 
χεχαδήσει. 

336 f. χατά loa - Ιτάνυοσε, er 
breitete gleichmässig wieder den 
Kampf aus, » M, 436 έπϊ loa 
μάχη τέτατο πτόλεμός τε. Der 
Wenduug des Kampfes also, die 
Diomedes' und Odysseus' mann-
haftes Auftreten herbeigeführt, 
giebt auch Zeus trotz seines Be"-
schlusses den Hektor schliesslich 
siegen zu lassen auf eine Weile 
seine Zustimmung. Von weiteren 
Kämpfen auch anderer Helden, 
wie sie diese Verse voraussetzen 
lassen, erfahren wir übrigens 
nichts Näheres, den Dichter be-
schäftigen allein die Thaten des 
Diomedes. . 

338. ονταοε hier von einer 
tödtlichen Verwundung, vgl. εΐως 
φίλον ωλεσε θνμον von derselben 
Verwundung 342. 
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11 Παιονίδην ήρωα κατ Ισχίον ουδέ γαρ Ίπποι 
340 εγγύς ε'ααν προφνγείν, άάσατο δέ μέγα θνμψ. 

τους μεν γαρ θεράπων απανευθ' έχεν, αντάρ δ πεζός 
θννε δια προμάχων, εί'ως φίλον άλεσε θνμόν. 
"Εκτωρ δ' οξύ νόησε κατά στίχας, ώρτο δ' επ' αυτούς 
κεκληγώς' άμα δέ Τρώων. εΊποντο&φάλαγγες. 

345 τον δέ ιδών φίγησε βοήν αγαθός Άιομήδης, ' 
αίψα δ' Όδυσσήα προσεφώνεεν εγγύς εόντα 
,,νώιν δη τόδε πι μα κυλίνδεται, όβριμος "Εκτωρ. 
αλλ' άγε δή στέωμεν και άλεξώμεσθα μένοντες 

ή ρα, και άμπεπαλών προΐει δολιχόσκιον έγχος, 
350 και βάλεν, ονδ' άφάμαρτε τιτυσκόμενος κεφαλήφιν, 

άκρην κάκ κόρυθα. πλάγχθη δ' άπό χαλκόφι χαλκός, 
ουδ' Ίκετο χρόα καλόν' ερνκακε γάρ τρυφάλεια 
τρίπτυχος αύλώπις, την οι πόρε Φοίβος Απόλλων. 

"Εκτωρ δ' ώκ' απέλεθρον άνέδραμε, μίκτο δ' όμίλφ, 
355 ατή δέ γνυξ έριπών, και ερείσατο χειρι παχείη 

γαίης' άμφί δέ όασε κελαινή νύξ εκάλνψεν. 
όφρα δέ Τυδεΐδης μετά δονρατος ρχετ' έρωήν 
τήλε δια προμάχων, οθι οι καταείαατο γαίης, 

339. Die Ueberlieferung alier 
Handschriften ist ού γάρ οί, 
wobei jedoch die Vernachlässigung 
des Digamma von οί bedenklich 
ist. — ουδέ γάρ κτέ.: hätte er 
den Wagen da gehabt, so würde 
er sich dem Angriff des Diomedes 
von vorn herein durch die Flucht 
haben entziehen können. 

340. άάσατο - θυμώ, schwer 
hatte er sich im Gemüthe ver-
schuldet, nämlich durch zu grosses 
Selbstvertrauen und die daher 
stammende Unbesonnenheit (in 
welcher er sich so weit von seinem 
Wagen entfernte). 

343. νόησε, nämlich αυτούς, 
Τυδι'ίδην xai 'Οδυσσέα. Ebenso 
In' αυτούς. 

347. τόδε, hinweisend: dort. 
χυλίνδεται, vgl. ß, 163. 

349. = Γ, 355. 
350. τιτυσχόμενος χεφαλήφιν 

verbinde mit ονδ' άφάμαρτε, so 
dass nach diesem negativen Gliede 
die folgende Bestimmung αχρην 
χάχ χόρυθα wieder an βάλεν 
hängt, vgl. zu 376. 

353. αύλώπις, vgl. zu _E, 182. 
354. άνέδραμε, er prallte (un-

willkürlich und in Folge der 
heftigen Erschütterung) zurück, 
wie E , 599 vor Erstaunen, Be-
stürzung. 

355 f. στη d l - ίχάλυψεν = Ε, 
309 f. ϊατη γνύξ ig. χτέ. (von 
Aeneas). Der erschütternde Lan-
zenstoss äusserte seine Kraf t und 
Wirkung erst jetzt ; dass diese 
aber betäubend war, zeigt auch 
359 άμπνυτο. 

358. χαταείσατο γαίης wird 
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τόφρ' Έκτωρ άμπνυτο, και άψ ες δίφρον όρούσας 11 
εξέλαα' ές πληθνν, και άλενατο κήρα μέλαιναν. 360_ 
δονρί δ' έπαΐασων προσέφη κρατερός - Α ιομήδης 
„εξ αν νϋν· έφυγες θάνατον, χνον. ή τέ τοι άγχι 
ήλθε κακόν νυν αυτέ σ' έρνσατο Φοίβος Απόλλων, 
ψ μέλλεις εΰχεσθαι Ιών ες δονπον ακόντων, 
ή θήν σ' εξαννω γε και ύστερον άντιβολησας, 365 
eì' που τις και έμοιγε θεών έπιτάρροθός εστίν, 
νυν αν τους άλλους επιείαομαι, δν κε κιχείω." -

ή, και Παιονίδην δονρικλιπόν εξεναριζεν. 
αντάρ Αλέξανδρος, 'Ελένης πόσις ήυκόμοιο, 

/Τνδεΐδη έπι τόξα τιταίνετο, ποιμένι λαών, 370 
στήλη κεκλιμένος ανδροχμήτφ επί τύμβφ 
"Ιλον Ααρδανίδαο, παλαιού δημογέροντας, 
ή τοι ο μεν θώρηκα Αγαστρόφον ίφθίμοιο 
αίνυτ από στήθεσφι παναίολον ασπίδα τ3 ωμων 
και κόρυθα βριαρήν, ό δέ τόξου πήχνν άνελκεν 375 

erklärt durch IV, 504 χατά γαίης 
φχετο, denn es ist von χάτειμι 
zu nehmen und die Lanze hatte, 
wie 357 zeigt, ihren Schwung und 
Trieb behalten. Vgl. 367 ίπιεί-
σομαι; Φ, 424 ίπιεισαμενη; Λ, 
230 αποαιρεϊθαι; 275 άποαίρεο 
und zu Α, 392. -

361. δ ουρί - Αιομήδης = Κ, 
369. 

362-367. ίξ αν - χιχείω = Υ, 
449 - 454, wo diese Verse aller-
dings viel passender und _ be-
ziehungsvoller von Achilleus dem 
von Apollon (443) geretteten Hektor 
nachgerufen werden. 

363. ίρύσατο, vgl. zu Ii, 344. 
364. φ μέλλεις εΰχεσθαι Ιών 

χτέ., den du gewiss, sonder Zweifel 
immer anflehst, so oft du dich 
in den Kampf begiebst; kein 
Wunder, dass er dir beisteht. 

365. ίξανύω Futurum wie 454 
έρΰονσι nach χαθαιρήσουΟι. 

366. εϊ πού τις χτέ. Mit Selbst-
gefühl denkt Diomedes hier an 

den oft erfahrenen Beistand der 
Athene. 

368. rj xai TJaiovlSr\v xre. 
Diomedes wendet sich wieder 
zum Leichnam des Agastrophos, 
von dem er durch Hektor's An-
griff 343 abgezogen worden war. 
Das Imperfectum Hivaoi^tv mit 
Rücksicht auf die noch dauernde 
Beraubung: er begann ihm die 
Rüstung auszuziehen; vgl. 373 f. 
und zu E, 842 f . ' 

371. OTijXi] xexXipievog, hinter 
die Säule gelehnt, daher 379' ix 
X 6% o v apmriSijos. — avSQOxpirj-
Tog, von Männern, also mit Kunst 
und Mühe erbaut (nicht ein 
natürlicher Hügel). Zur Sache 
vgl. zu K, 415. 

3 7 3 - 3 7 5 . ij TOI o fikv (Aiopir\-
drjg) parallel mit 6 Si (AXigav-
dpoff): während j e n e r mit der 
Entkleidung des Agastrophos be-
schäftigt war, schoss dieser einen 
Pfeil auf ihn ab. nri/vv, vgl. zu 
<p, 419. — aveXxev, da beim 
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και βάλεν, ονό' άρα μιν άλιον βέλος έκφνγε χειρός, 
ταρσόν δεξιτεροϊο ποδός' δια δ3 ¿μπερές ιός 
εν γαίη χατέπηχτο. 6 δέ μάλα ήδν γελάασας 
έχ λόχου άμπήδησε, και ευχόμενος έπος ηϋδα. 

380 ,,βέβληαι, ου δ' άλιον βέλος έχφνγεν. ώς όφελόν τοι 
νείατον ές χενεώνα βαλών έχ θυμδν ελέσθαι. 
ούτω χεν xai Τρώες άνέπνευσαν χαχότητος, 
οι τέ σε πεφρίχαοι λέονθ3 ώς μηχάδες αίγες." 

τον δ3 ου ταρβήσας προσέφη κρατερός Αιομήδης 
385 ,,τοξότα λωβητήρ, κέραι άγλαέ, παρθενοπϊπα, 

εΐ μέν δή άντίβιον συν τεύχεοι πειρηθείης, 
ουκ άν τοι χραίσμησι β ιός και ταρφέες ιοί' 
νυν δέ μ' έπιγράψας ταρσόν ποδός ενχεαι αντως. 
ουκ άλέγω, ώς ει με γυνή βόλοι ή πάις άφρων' 

390 κωφόν γαρ βέλος ανδρός άνάλκιδος ουτιδανοϊο. 

ή τ άλλως υπ3 έμεϊο, και εϊ' κ ολίγον περ έπαΰρη, 

Spannen des Bogens auch die 
Hörner des Bogens und mit 
ihnen der Bügel sich etwas biegt. 

376. xai ßalsv,.ovS' - xtigog, 
raQtSov. Dieselbe Verschlingung 
der Sätze wie 350 f. 738 f., vgl. 
N, 476 f. 

380. ßißXijai ovS'. Die Sylben 
ai, und ou sind durch Synizese zu 
verschmelzen, vgl. P, 89. 

382. xalTgäes auch die Troer, 
während jetzt nur er die (Freude 
des Sieges hat. ° 

385. Tofora Ausdruck der Ge-
ringschätzung, vgl. zu A, 242 
löfMOQOi; dazu tritt als Apposition 
l(i)ßr\ri]o (vgl. B, 275), mit Bezug 
auf die in den Worten 380 ff. 
liegende Ueberhebung. — xi'qag, 
metonymisch der Name des Stoffes 
statt des daraus Verfertigten d. h. 
B o g e n . (Nach D ö d e r l e i n wäre 
xepaj auch hier nur von den schön 
geglätteten und glänzenden Horn-
theilen des Bogens — vgl. A, 
109 ff. — zn verstehen, der Sinn: 
der dn selbst als Bogenschütze 

nicht deinen Ruhm suchst in der 
guten Handhabung der Waffe, 
sondern in dem schönen Aussehen 
derselben.) Zur Form χέραι vgl. 
x, 316 Sinai u. a.; zu παρθε-
νοπϊπα τ , 67 οπιπεύσεις δί 
γιιναΐχας. Γ, 39. 

386. συν τευχεσι, in voller 
Rüstung, nicht, wie je tz t , ans 
feigem Versteck hervor; πειρη-
θείης, erg. έμοΰ, wenn du dich 
mi t ' mir messen wolltest. Statt 
des Conjunctivs im Nachsatz ούχ 
αν - χραίομησι würde in gewöhn-
licher Sprache der Optativ stehen, 
vgl. 433. 

388. 7 π ι γ ρ ά ψ α ς , vgl. A , 139, 
hier natürlich übertreibend gesagt, 
vgl. 377 f. _ 

389. ούχ άλέγω, ως. D a s v e r -
gleichende ώς folgt, als ob nach 
dem negativen ούχ άλέγω noch 
ein positives (αλΙά) όντως έχω, 
ούτω διάχειμαι stände. W i r : so 
wenig, als wenn —. 

391. ή τ' άλλως, wahrlich ganz 
anders. Zu ή τε vgl. Γ, 56. 366, 
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οξύ βέλος πέλεται, χαί άχήριον αϊψα τίθησιν 
τον δέ γυναικός μέν τ' άμφίδρυφοί είσι παρειαί, 
παίδες δ' ορφανικοί' ο δέ θ' αϊματι γαϊαν έρενθων 
πνθεται, οιωνοί δέ περί πλέες ήέ γυναίκες." . 

ώς φάτο. τον <J3 'Οδυσεύς δονρικλντός έγγνθεν έλθών 
εστη πρόσθ' οιV δπισθε χαθεζόμενος βέλος ώχν 
έχ ποδός ε'λκ', οδύνη δέ δια χροός ήλθ' άλεγεινή. 
ές δίφρον δ'' άνόρονσε, και ηνιόχψ επέτελλεν 
νηναίν ε'πι γλαφυρήσιν έλαυνέμεν' ηχθετο γαρ κήρ. 

οίώθη δ' Όόνσενς δονρικλυτός, ουδέ τις αντψ 
Άργείων παρέμεινεν, έπεί φόβος έ'λλαβε πάντας. • 
οχθήσας δ' άρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν 
„ώ μοι εγώ, τί πάθω; μέγα μέν χακόν, αϊ χε φέβωμαι 
πληθύν ταρβήσας' τό δέ §ίγιον, αϊ χεν άλώω 
μοννος' τους <5' άλλους Ααναονς εφόβησε Κρονίων. 
άλλα τίη μοι ταντα φίλος διελέξατο θυμός; 
οϊδα γαρ όττι κακοί μέν αποίχονται πολεμοιο, 
ο ς δέ κ' άριοτενησι μάχη ενι,-τόν δέ μαλα χρεώ 

zu άλλως Ε, 638 άλλοιόν τινά 
φαοι κτέ. - xal et χ - έπανρη, 
erg. τό Ιμον βέλος und als Object 
τινά, auch wenn es einen nur ein 
wenig, oberflächlich berührt; vgl. 
573 πάρος χρόα λευχόν ίπαυρείν. 
Ν, 649. 

392. πέλεται = γίγνεται, es 
zeigt sich, erweist sich; dabei 
υπ' έμείο, da dem Sinn nach in 
dem Wort ein βάλλεται liegt, xal 
άχήριον - τίθ-ησιν, erg. τον βλη-
θέντα, auf den sich dann auch 
das folgende Pronomen του δέ 
bezieht. Vgl. a, 392. · 

.393. άμφίδρυφοί, vgl. B, 
700 του δέ χαί άμφιδρυφής 
άλοχος. 

395. Vgl. oben 162. πλέες, vgl. 
Β, 129. — Nach diesem Abschiede 
von Diomedes verschwindet Ale-
xandres ' vom Schauplatz, und 
kommt erst 505 bei Machaon, 581 
bei Eurypylos wieder zum Vor-
schein. 

399 f. = 273 f. 
403. 'ox&ijoas - Ovuov = e, 298. 
404. r t na&to (= t, 465) ; was 

soll ich über mich ergehen lassen, 
was anfangen? Vgl. Kr. Spr. II, 

• §· 54, 2, 4. _ ( 
405. ai xev aXiiio im Gegen-

satz von (pißio/tai (fliehe): werd' 
ich von den Feinden hier allein 
getroffen, gerathe ich in der Feinde 
Gewalt. Der weitere Verlauf kann 
dann noch verschieden sein. 

407. r ü l « ti't] - Ovfxos; Eine 
Zurechtweisung, die der Sprechende 
sich selbst ertheilt, wenn er einen 
an und für sich verwerflichen 
und schimpflichen Entschluss (hier 
den Gedanken' an das Weichen 
aus der Schlacht) auch nur in 
Ueberlegung genommen und sich 
als möglich gedacht hat. Vgl. die 
Einleitung S. VI. 

409. öf <17 x' aQioreuyoi u. 
ivi, wer gewohnt ist sich hervor-
zuthun in der Schlacht. 
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1 1 εστάμεναι χρατερώς, ή τ' έβλητ' ή τ' ε'βαλ' άλλον." 
411 εΐος ο τ αν θ' ωρμαινε κατά φρένα και κατά θυμό ν, 

τόφρα δ' έπε Τρώων στίχες ήλυθον ασπιστάων, 
έλα αν δ' εν μέσοοισι, μετά οφίσι π ήμα τιθέντες. 
ως δ' οτε κάηριον αμφί κννες θαλεροί τ' αίζηοί 

415 σεύωνται' 6 δέ τ' είσι βαθείης εκ ξυλόχοιο 
θήγων λενκόν οδόντα μετά γναμπτήαι γένυσσιν, 
αμφί δέ τ αίσσονται, υπ ai δέ τε κόμπος οδόντων 
γίγνετai' οι δέ μένουσιν άφαρ δεινόν περ έόντα ' 
ώς φα τότ' άμφ' Όδνσήα διίφιλον εσσεύοντο 

420 Τρώες, ο δέ πρώτον μέν άμύμονα Άηιοπίτην 
οντασεν ώμον ϋπερθεν επάλμενος όξέι δονρί, 
αντάρ έπειτα Θόωνα και "Εννομον εξενάριξεν. 

410. ή τε - ή τε = εϊτε - είτε. 
Vgl. das einfache ή - ή I, 70 f f . 
[αλλ.' ήτοι χεΐνον μέν Ιάσομεν 
ή χεν ϊησιν ή χε μένη), ξ, 183 f. 
Der gnomische Aoristus bezeichnet 
h ie rden j e d e s m a l i g e η einzelnen 
Fall. _ • 

413. έλααν δ' lv μέσσοισι, erg. 
'Οδυσσέα, sie drängten ihn in 
ihre Mitte, trieben ihn zwischen 
sich hinein und immer mehr in 
die Enge, μετά σφ. πήμ α τιθέντες, 
ihr Verderben zwischen sich neh-
mend , 1 ihr Unheil zwischen sich 
stellend; denn es wäre ihr grösserer 
Vortheil gewesen, ihn entkommen 
zu lassen, da er von 420 an 
ihnen noch grossen Schaden zu-
fügt. ^ 

414 f. Construire άμφι χάπριον, 
wie 419 άμφ Όδυσήα - έσαευοντο. 
Anders Γ, 25 f. εϊπερ αν αυτόν 
(λέοντα) σεύωνται ταχέες τε 
χύνες θαλεροί τ' αίζηοί, unten 
548 f. ^ > 

415 ff. ο δέ τ' είσι χτέ., wei-
tere Ausführung des Bildes, auf 
die Furchtbarkeit des Gegners, . 
auf den sie eindringen, besonders 
hinweisend. — . θήγων λευχόν 
οδόντα, vgl. zu AT, 474 f. — μετά 

γναμπτήσι γένυσσιν - μετά γαμ-
ψηλήΟι, zwischen den Kinnhacken 
Ν, 200, vgl. Τ, 394. Vgl. Virg. 
Aen. 10, 714: llle (aper) autem 
impavidus partes cunctatur in omnes 
Bentibus infrendens. 

417. άμφι - άίασονται, n ä m -
lich χύνες θαλεροί τ' αίζηοί, 
ringsum aber dringen sie an, wei-
tere Ausführung des χάπριον 
άμφι σεύωνται.νπαΐ - γίγνεται 
= Μ , 149 f., eine Folge des 
θηγων λ. ο., wie solches jetzt, 
als Zeichen steigender Wuth des 
Ebers, in verstärktem Masse ein-
tritt. Ursprünglicher scheinen die 
Worte im M , hier hat das plötz-
liche Ueherspringen der Erzählung 
von Jägern und Hunden auf den 
Eber, ohne dass dieser besonders 
wieder hervorgehoben würde, etwas 
Störendes. — νπαΐ (vgl. Θ, 380 
πολύς δ' υπό χόμπος όρώρει) 
dabei, dadurch. 

418. οι δέ μένουσιν άφαρ, sie 
halten gleich Stand, stehen sofort, -
ohne sich lange zu besinnen oder 
zu schwanken. 

421. ΰπερθεν ist mit dem Vor-
hergehenden zu verbinden. 
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Χερσιδάμαντα δ1 έπειτα καθ' Ίππων άίξαντα, 11 
δουρί κατά πρότμησιν υπ3 άσπίδος όμφαλοέσσης 
ννξεν' ο δ3 εν χονίησι πεσών έλε γαϊαν άγοστφ. 425 
τους μεν έασ3, ο δ3 άρ3 Τππασίδην Χάροπ3 ούτασε δονρί, 
αντοκασίγνητον ενηγενέος Σώκοιο. 
τφ δ3 έπαλεξήσων Σώκος κίεν, ίσόθεος φως, 
στη δε μάλ3 εγγύς ιών, και μιν προς μύθο ν έειπεν. 
,,ώ 30δυσεΰ πολΰαινε, δόλων ατ3 ήδέ πόνοιο, 430 
σήμερον ή όοιοϊσιν επενξεαι Ίππασίδησιν, 
τοιωδ3 άνδρε χατακτείνας και τεΰγβ άπονρας, 
ή κεν έμφ υπό δονρι τυπείς από θυμό ν όλέσσης." 

ως ειπών οντησε κατ3 ασπίδα πόντοσ3 είσην. 
δια μεν άσπίδος ήλθε φαεινής όβριμον έγχος, · 435 

και δια θώρηκος πολυδαιδάλου ήρήρειστο, 
πάντα δ3 από πλευρών χρόα έργαθεν ουδέ έασεν-
ΙΙαλλάς Αθηναίη μιχθήμεναι έγχασι φώτός. 
γνώ ό' Όδνσενς ο οί ον τι τέλος κατακαίριον ήλθεν, 
aip δ3 άναχωρήσας Σώκον προς μύθον έειπεν. 440 
,,ά δείλ3·, ή μάλα δ ή σε κιχάνεται αιπύς δλεθρος. 

423 f. χαθ' ϊππων άίξαντα, Zuwiderhandeln gegen Zeus Ver-
ygl . Ζ, 232 χαθ' ϊππων άίξαντε, bo t 0 , . 5 ff. zu s e h e n is t . · 
also: nachdem er bereits vom 439. τέλος χαταχαίριον ist Ac-
Wagen herabgesprungen ist, tödtet cusativ des Zieles oder Ortes zu 
er ihn. πρότμησις nach Aristareh ήλθεν, das Subject aber zu diesem 
τό ά η ό της ήβης έως τοΰ όμφα- wieder έγχος (oder ή πληγή): er 
λοϋ, der durch bestimmte Linien merkte, dass ihm die Wunde 
(Einschnitte) begrenzte Vorderleib nicht zur tödtlichen Vollendung, 
zwischen Hüften und Lenden. auf einen tödtlichen Punct (εις 
im' άσπίδος όμφ., vgl. oben 259. χαίριον τόπον) g e k o m m e n war . 

427. ένηγενέος. Eür dieses (So etwa Aristareh, der jedoch 
A d j e c t i v von zwe i fe lha f t e r B i l d u n g τέλος χάτα χαίριον = χ ατά χαίρ. 
lies't Bekker mit Aristophanes τ. lesen wollte. Andere nehmen 
B y z . ευηφενέος wie Ψ, 81 Ιυη- τέλος χαταχαίριον a ls Sub jec t in 
φενέων (wohlbegütert, von αφενός). dem Sinn, wie sonst - vgl. 451 -

435 f. δια - ήρήρειστο = Γ, τέλος θανάτοιο s teht . ) 
357 f. 440. αψ δ' άναχωρήσας hier 

437. "ζέργαθεν, "erg. τό έγχος, in anderem Sinn, als IV, 457. 
der Speer trennte, riss ihm die Odysseus ist , wie anzunehmen, 
Haut ganz von den Kippen, vgl. im ersten Augenblick nach der 
_E, 147. — ουδέ έασεν Παλλάς Verwundung etwas zurückgewi-
χτέ., eine Einwirkung der Göttin, chen, jetzt kehrt er wieder zum 
in der noch nicht geradezu ein Angriff zurück. ·' 

Homer, II ¡ade II. 5. Aufl. 11 
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11 ή τοι μεν ό' έμ3 επανσας έπί Τρώεσσι μάχεσθαι" 
σοι δ3 εγώ ενθάδε φημί φόνον και κήρα μέλαιναν 
ή ματ ι τωδ3 έσσεσθαι, έμφ δ3 υπό δουρί δαμέντα • 

445 ενχος έμοί δώσειν, ψνχήν δ3 Αιδι κλντοπώλφ." 
ή, και ο μεν φύγαδ3 αυτις νποστρεψας ίβεβήκ.ει, 

τψ δέ μεταστρεφθέντι μεταφρένφ εν δόρυ πήξεν 
ώμων μεσσηγύς, δια δέ στήθεσφιν ελασσεν. , 
δονπησεν δέ πεσών ο δ3 έπεύξατο βίος 'Οδυσσεύς 

450 ,,ώ Σώχ' Τππάσον νίέ δα'ίφρονος ϊπποδάμοιο, 
φθή σε τέλος θανάτοιο κιχήμενον, ουδ' υπάλνξας. 
α δειλ3, ου μέν σόι γε πατήρ και πότνια μήτηρ 
άσσε καθαιρήσονσι θανόντι περ, αλλ3 οιωνοί 
ώμησταϊ έρύουσι, περί πτερά πυκνά βαλόντες. 

455 αντάρ έμ3, εΐ χε θάνω, κτεριονσί γε δΐοι Αχαιοί.'1 

ώς ειπών Σώκοιο δαΐφρονος όβριμον ε'γχος 
έξω τε χροός ελκε και άσπίδος όμφαλοέσσης' 
αίμα δέ οι σπασθέντος άνέσσντο, κήδε δέ θνμόν. 
Τρώες δέ μεγάθυμοι ο πω ς ΐδον αϊμ3 Όδνσήος, 

460 κεκλόμενοι καθ' ομιλον έπ3 αυτψ πάντες έβησαν, 
αντάρ ο γ3 εξοπίσω άνεχάζετο, αν ε δ3 εταίρους, 
τρις μέν έπειτ3 ήνσεν, όσον κεφαλή χάδε φωτός, 
τρις δ3 άιεν ίάχοντος άρηίφιλος Μενέλαος, 
αίψα δ3 άρ3 Αΐαντα προσεφώνεεν εγγύς έόντα 

443-445. αοϊ - κλντοπώλφ mit nach 437 wenigstens oberflächlich 
Einer (mit Rücksicht auf V. 431 eingedrungen war. 
oben vorgenommenen) Aenderung 458. σπαοθέντος sc. εγχεος, 
* Ε, 652-654. gen. abs." # ^ ^ 

446. ό μέν, Σώχος, au fweichen 460. χεχλόμενοι χαθ' ομιλον. 
auch das folgende τ φ δέ weist. Vgl. Xenoph. Anah. 6, 1 (3), 6 
Vgl. zu diesen drei Versen Θ, 257 Οννεβόων αλλήλους. ' 
- 259. Д 40 f. . 462. όσον "κεφαλή χάδε φ, 

451. φθή σε - κιχήμενον. W o - wie in der französischen Umgangs-
von hängt der Accusativ oh ab? spräche crier de toute sa t et e, 

453. οσσε καθαιρήσονσι, vgl. λ, crier b, pleine tete. 
426 χερσϊ χατ' οφθαλμούς έλέειν. 463. Μενέλαος, je tz t n a c h 

454. ώμησταϊ = 479 ώμοφάγοι. Agamemnon's Entfernung vom. 
— έρύοναι, vgl. zu 365. — πτερά Schlachtfeld zu besonderer Auf-
πνχνά, vgl. zu ε, 53. merksamkeit verpflichtet, ruft den. 

457. έξω χροός, näml. τον Aias als den tapfersten aller noch. 
Ιδϊον, in welchen des SokosLanze übrigen Kämpfer herbei. 
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„Alαν διογενές Τελαμώνιε, κοίρανε λαών, 11 
άμφί μ' Όδνσσήος ταλαοίφρονος ϊκετ' αυτή, 466 
τφ ίκέλη ώς εΐ έ βιφατο μοννον εόντα 
Τρώες άποτμήξαντες ivi κρατερή υαμίνη. 
αλλ' ϊομεν καθ' ομιλον άλεξέμεναι γαρ άμεινον. 
δείδω μή τι πάθησιν évi Τρώεσσι μονωθείς, 470 
εσθλός εών, μεγάλη δε ποθή Άαναοϊσι γένηται." 

ώς ειπών ο μεν ήρχ', ο δ' άμ' έσπετο ίσόθεος φως. 
ευρον έπειτ' Όδυσήα όιίφιλον' άμφί δ' άρ' αυτόν 
Τρώες έπονθ' ώς εί τε δαφοινοϊ θώες δρεσφιν 
άμφ' ε'λαφον κεραόν βεβλημένον, ον τ' ε'βαλ'. ανηρ . 475 
ίφ από νευρής' τον μεν τ' ήλνξε πόδεσσιν 
φεΰγων, όφρ' αίμα λιαρόν και γοννατ' ορώρη' 
αντάρ ¿πει δή τον γε δαμάσσεται ώχύς οιατός, 
ώμοφάγοι μιν θώες εν ονρεσι δαρδάπτονοιν 
έν νέμει σκιερψ' επί τε λίν ήγαγε δαίμων 4g0 

466. άμφί μ' - ϊχετ' αυτή, 
vgl. ̂  ζ, 122 άμφήλνθε θήλυς 
άυτή. π, 6. περί τε χτύπος ήλθε 
ποδοϊιν. 

467. τ φ ίχέλη, vgl. zu Χ, 410 
τ φ δε μάλαΤτ' αρ' έην Ιναλίγχιον, 
ώς ε Ι άπαΟα "ίλιος - πνρϊ σμύ-
χοιτο. ' 

473 f. άμφί - εποντο, gleich-
bedeutend mit 482 f. άμφ* Όδυ-
σήα - Τρώες έπον. ' 

474 ff. Das Gleicbniss, zu dem 
zu vergleichen Virg. Aen. 4, 
68-73, berücksichtigt ausser der 
Bedrängung des Odysseus durch 
die Trojaner, an die es zunächst 
anknüpft, in seinem weiteren 
Fortgang sogleich auch noch den 
Eindruck, den das Auftreten des 
Menelaos und Aias auf die Tro-
janer macht. Zu beachten ist in 
demselben der Wechsel zwischen 
aorist und praesens (έβαλ\ ήλνξε, 
δαρδάπτουσιν u. s. w.), wo mit 
dem aorist, wie gewöhnlich, das, 
worin der eigentliche Verglei-
chungspunktliegt, lebhaft unwesent-

lichen Nebenumständen gegenüber 
hervorgehoben wird. Vgl. zu E, 
136. F. Franke, der gnom. Aorist 
der Griechen. S. 78 f. -

475. apiip' iXaipov. Die Ver-
gleichung bezieht sich nur äuf die 
Lage des Odysseus, nicht auf 
seineu Charakter. — ßsßXyfitvov, 
das perfectum, nicht der aorist 
ßlrjfisvov, wie O, 580," da das 
Verwunden des Thiers hier ausser-
halb des Zusammenhangs der 
Haupthandlung liegt. (Classen, 
Beob. S. '111 f.) 

476. TOV fit'v d. i. TOV avd'qa. 
477. o<pq' alfia Xiaobv erg. y, 

so lange noch warm ist das Blut. 
478. äafictaaerai (äa/iaOyTai), 

ihn überwältigt hat , zu verstehen 
wohl nicht vom Verenden des 
Thieres, sondern von dem Unfähig-
machen zur weiteren Flucht. 

479. Saqäanrovaiv, sie zer-
reissen und verzehren es, vgl. r , 

- 23 -26 . 
480. Xiv. Der Circumflex dieses 

Accusativs neben dem oxytonirten 
11* 



. 1 6 4 ΙΑΙΑΑΟΣ Ε 

11 αίντην' θώες μέν τε διέτρεσαν, αντάρ δ δάπτει' 
ώς ρα τότ άμφ' Όδυσήα δαΐφρονα ποικίλομήτην 
Τρώες έπον πολλοί τε και άλχιμοι, αύτάρ ο γ' ήρως 
άίσαων φ έγχει άμννετο νηλεές ήμαρ. 

485 -Αίας δ* έγγνθεν ήλθε, φέρων σάκος ήΰτε πνργον, 
στη δέ παρέξ' Τρώες δέ διέτρεσαν άλλυδις άλλος, 
ή τοι τον Μενέλαος άρήιος έξαγ* ομίλου · 
χειρός έχων, εΊως θεράπων σχεδόν ήλασεν ίππους · 
Αϊας δέ Τρώεσσιν έπάλμενος ειλε Αόρυκλον, 

490 Πριαμίδην νόθον υιόν, έπειτα δέ Πάνδοκον οντα, 
ουτα δέ Ανσανδρον και Πΰρασον ήδέ Πυλάρτην. 
ώς δ' οπότε πλήθων ποταμός πεδίονδε κάτεισιν 
χείμαρρους κατ' όρεσφιν, όπαζόμενος Αιός όμβρψ, 
πολλάς δέ δρυς άζαλέας πολλας δέ τε πεύκα ς 

495 έσφέρεται, πολλόν δέ τ' άφυσγετόν εις αλα βάλλει, 
ως έφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αϊας, 
δαΐζων Ίππους τε και άνέρας. ουδέ πω "Εκτωρ 
πενθετ'·, έπεί ρα μάχης έπ3 αριστερά μάρνατο πάσης, 
όχθας παρ ποταμοΐο Σκαμάνδρου, τή ρα μάλιστα 

Nominativ λίς 239 beruht auf 
ausdrücklicher Ueberlieferung, wie 
in χλείς, χλείν. 

485. σάχος ήΰτε πνργον. "Vgl. 
zu H, 220. · 

486. ατή δέ παρέξ, er trat (zu 
seinem Schutze) seitwärts neben 
ihn. 

488. θεράπων, αντοϋ, Μενε-
λάου. 

490. Πριαμίδην - υίόν. νίόν 
ist zwar nur wegen νόθον bei-
gefügt, verlangt aber doch unmit-
telbare Beziehung auf den in 
Πριαμίδην liegenden Namen 
Πριάμου. Vgl. Τελαμώνιον vtov 
563. 591. . _ 

493. όπαζόμενος, έπειγόμενος, 
bedrängt, angeschwellt. 

495. έσφέρεται, näml. πεδίονδε, 
mit sich in. die Ebene forttreibt, 
daher wälzt. Der Vergleichungs-

punkt liegt in dem unwidersteh-
lichen Vordringen des Aias. 

496. Verbinde έφεπε πεδίον. -
χλονέων (sc. Τρώας), durch δαΐζων 
- άνέρας näher bestimmt. 
. 497 ff. ουδέπω'Έχτωρ πενθετ', 

έπεί ρα μάχης έπ' αριστερά 
χτέ. Hektor hatte sich nach 360, 
dem von Diomedes drohenden 
Verderben ausweichend, zurück-
gezogen. Dass er auf einen 
g a n z a n d e r e n P u n k t d e s 
S c h l a c h t f e l d s sich damals 
hegeben, erfahren wir erst hier. 
Doch ist die Erzählung an 
dieser Stelle uns kaum in ihrem 
ursprünglichen Zusammenhang 
überliefert. Vgl. zu 499 f. und 
zu 505. ' 

499 f. τή ρα μάλιστα - όρώρει. 
Der ganze bisher geschilderte 
Verlauf der Schlacht lässt uns 
freilich den heissesteu Kämpf 
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ανδρών πίπτε κάρηνα, βοή δ' άσβεστος ορώρει 1 1 
Νέστορα τ' αμφι μέγαν και αρήιον Τδομενήα. 501 

"Εκτωρ μεν μετά τοίσιν ομιλεί μέρμερα ρέζων 
έγχεΐ θ3 Ιπποσύνη τ ε, νέων δ3 αλάπαζε φαλαγγας' 
ουδ3 αν πω χάζοντο χελεύθου δΐοι Αχαιοί, 
εί μή Αλέξανδρος, 'Ελένης πόσις ήυχόμοιο, 505 
πανσεν αριστενοντα Μαχάονα ποιμένα λαών, 
ίψ τριγλώχινι βαλών xatà δεξιον ώμον. 
τψ ρ α περίδδεισαν μένεα πνείοντες ΑΧαιοί, 
μή πώς μιν πολέμοιο μεταχλινθέντος έλοιεν. . -
αντίχα δ3 'Ιδομενεύς προσεφώνεε Νέστορα δΐον 510 
,,ώ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κΰδος Αχαιών, 
άγρει, σων οχέων επιβήσεο, παρ δέ -Μαχάων 
βαινετω, ες νήας δε τάχιστ3 έχε μώνυχας Ίππους' 
ιητρός γαρ άνήρ πολλών αντάξιος άλλων . 

vielmehr da annehmen, wo Aias 
eben die Troer bedrängte und so 
sagt auch Kebriones unten 528 -
530 von diesem Punkt vielmehr: 
ένθα μάλιστα ίπτίήες πεζοί τε 
- άλλήλους ολέχουαι, βοή δ' 
άσβεστος δρωρεν. 

503. νέων - φάλαγγας wie Ε, 
166 άλαπάζοντα Οτίχας ανδρών. 
In νέων hat man eine Andeutung 
finden wollen, dass es eben der 
Jugend wegen wenig bekannte 
und deshalb auch vom Dichter 
nicht mit Namen genannte Leute 
gewesen seien. Kaum mit Recht. 

504. ουδ' αν - χελεΰθου (Μ, 
262), sie hätten den Feinden 
keinen Raum zum Vorrücken 
gegeben, wären nicht gewichen. 

505. £ i μή 'Αλέξανδρος: 
auch diesen erwartet man hier, 
auf der linken Seite der Schlacht, 
nicht, da er eben erst (369 ff.) 
am Grabmahl des Ilos in der 
Mitte des Feldes (vgl. 167) war, 
auch gleich darauf wieder (581) 
in Aias Nähe erscheint. 

506. πανσεν (sc. μάχης) άρι-
στεύοντα Μ. Der Grund zum 

Weichen selbst ist für dieAchäer 
nicht sowohl, dass der so tapfere 
Held ihnen durch die Verwundung 
entzogen wird, als die Ver-
wirrung, die in Folge seiner Ent-
fernung aus der Schlacht, deren 
Gefahren sie .ihn, als Arzt nicht 
länger aussetzen wollen, entsteht. 
Uebrigens sollte seine Abführung 
aus der Schlacht in Verbindung 
mit der Verwundung desEurypylos 
(583) die Aussendung des Patroklos 
(607 ff.) veranlassen. 

508. τψ ρ α πεοίδδειΟαν, vgl. 
zu Ε, 566. ' " 

509. πολέμοιο μεταχλινθέντος 
(vgl. Ε, 510 έχλινε μάχην) = έπϊ 
θάτερον μέρος της ροπής γενο-
μένης. Schol. — έλοιεν, natürlich 
die Feinde. . 

514. Ιητρδς - άλλων, für ihn 
muss man also besondere Sorge 
tragen. Der folgende Vers ist 
von den, Alexandrinern als ein die 
Kunst des Arztes, indem er dieselbe 
nur auf die Behandlung von Wun-
den beschränke, herabsetzender 
Zusatz gestrichen worden und 
ihnen folgen auch die Neueren-
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11 Χους τ έκτάμνειν επί τ3 ήπια φάρμακα πάσσειν." 
516 ως έφατ, ουδ' απίθησε Γερήνιος ιππότα Νεστωρί 

αντίκα δ3 ων οχέων έπεβήσετο, παρ δέ Μαχάων 
βαϊν3, Ασκληπιού νιος άμΰμονος ϊητήρος. 
μάστιξεν δ3 ίππους, τώ δ3 ουκ ακοντε πετέαθην 

520 νήας ε'πι γλαφυρός' τη γαρ φίλον ε'πλετο θνμψ. 
Κεβριόνης δέ Τρώας ορινομένονς ένόησεν 

"Εκτο ρ ι παρβεβαώς, και μιν προς μνθον έειπεν. 
,',Εκτορ, νώι μέν ένθάδ3 ομιλέομεν Ααναοίσιν, 
έσχατιή πολέμοιο. δυσηχέος' οϊ δέ δή άλλοι 

525 Τρώες δρίνονται επιμίξ, ίπποι τε και αυτοί. 
Αίας δέ κλονέει Τελαμώνιος. εν δέ μιν έγνων' 
ευρύ γαρ άμφ3 ώμοιοιν έχει σάκος, αλλά και ημείς 
κεϊσ3 ίππους τε και άρμ3 Ιθννομεν, ένθα μάλιστα 
ϊππήες πεζοί τε, κακήν έριδα προβαλόντες, 

530 αλλήλους ολέκονσι, βοή δ3 άσβεστος ορωρεν." 
ως άρα φωνήσας ίμασεν καλλίτριχας ίππους 

μάστιγι λιγυρή' τοι δέ πληγής άίοντες 
ρίμφ3 έφερον θοόν άρμα μετά Τρώας και Αχαιούς, 
στείβοντες νέκνάς τε και ασπίδας, αϊματι δ3 άξων 

535 νέρθεν άπας πεπάλακτο χαι άντνγες αϊ περί δίφρον, 
ας άρ3 αφ3 ιππείων οπλέων {αθάμιγγες έβαλλον 

Indess da die ärztliche Kunst 
jener Zeit im "Wesentlichen doch 
nur eine chirurgische war, scheint 
es fraglieh, ob nicht auch dieser 
Vers vom Dichter herrühre. Ver-
theidigt hat ihn einst auch 
G. Hermann. 

518. 'AaxXt]7iiov - trjTrjpog, vgl. 
zu A, 194. _ 

520. <pCXov InXtTO, erg. aviots, 
es wardenPferden selbsterwünscht. 
Vgl. zu K, 531. 

521. KtßQiovijs ist schon aus 
0 , 318 als Hektars Wagenlenker 
und Bruder bekannt. 

524. lexarifj noXipioio unbe-
stimmter als 498 i n ' agiariQu. — 
j)l äk xrk. hinweisend: dort aber 

die andern werden in wilder Ver-
wirrung dahingejagt. Vgl. 14 
(= 0 , 7 ) roiiff fikv OQivopikvovs, 
tov äk xXoviovxa oniG&iv. 

529. tnnrjes. Vgl. oben zu 151 
und ausserdem^ 273. 399. 512. 
517. — nQoßaXovres, nachdem sie 
begonnen, angehohen. Vgl. JT, 7. 

532. aiovTSf kann hier wegen 
des Objects nXrjyrjs nur auf ein 
Innewerden durch das G e f ü h l 
bezogen werden; vgl. p, 430 f. 

535. at ' tiiqI äitpQOv. Der 
Artikel ist auch hier hinweisend, 
wie die ganze ausmalende Formel 
ntql ßiipqov, rings um den Wagen-
(sitz). 
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<χΊ τ απ έπισσώτρων, ο όέ ϊετο δϋναι όμιλο ν 11 
άνδρόμεον (ίήξαί τε μετάλμενος' εν δέ κυδοιμον ' 
ήκε κακδν Ααναοΐσι, μίνυνθα δέ χάζετο δουρός. ' 
[ α υ ζ α ρ ο των άλλων έπεπωλειτο άτίχας ανδρών 540 
έ'γχεΐ τ' άορί τε μεγάλο ιοί τε χερμαδίοισιν, •· 
Απαντος δ' άλέεινε μάχην Τελαμωνιαδαο. 
Ζευς γάρ οϊ νεμεσάθ', ότ άμείνονι φωτί μάχοιτο.] 

Ζευς δέ πατήρ Αι αν θ' υψίζυγος έν φόβον ώρα εν. 
στη δέ ταφών, όπιθεν δέ σάκος βάλεν επταβοειον,, * 545 
•τόέσαε δε παπτήνας έφ' ομίλου, θηρί εοικώς, 
έντροπαλιζόμενος, ολίγον γόνυ γουνός αμείβων. 

537. αϊ τ' απ' έπισσώτρων, 
nämlich: ραθάμιγγες, so dass — 
-wenigstens nach prosaischem 
Sprachgebrauch — vor άφ' ίππείων 
¿πλέων auch αϊ τε stehen sollte: 
die einen Spritze kamen von den 
"Hufen der Pferde, die andern "von 
den Schienen oder Reifen (vgl. zu A, 
486) der Räder. — ό δέ,Έχτωρ, 
-die Hauptperson, wie auch αυταρ 
<5 540. 

538. μετάλμενος, saltu irruem, 
-wie M , 305. t 

539. μίνυνθα δε χάζετο δουρός, 
paulisper cessabat ab hasta, nur für 
kurze Zeit liess er vom Speere 
dl. h. vom Speerwurf ab, gar wenig 
kam sein Speer zur Ruhe. 

540 f. = 264 f. των άλλων = των 
μεν άλλων, als Gegensatz von« 
Αϊαντος δΐ 542. 

543. Ζευς - αάχοιτο. Dieser 
in keiner Handschrift, sondern nur 
-durch Citat bei Aristoteles und 
mehrere Male bei Plutarch erhal-
tene Vers müsste den Sinn haben: 
Zeus verdachte es ihm, verübelte 
es ihm, (ort) wann er mit einem 
tapferem Manne kämpfte, ein Ge-
danke, der nicht nur im Wider-
spruch steht mit dem folgenden 
Vers, sondern auch der von Zeus 
eingenommenen Parteistellung wi-
derstreitet. Mit dem Vers sind 
zugleich jedoch auch die drei 

vorhergehenden auszuscheiden. . . 
Eine solche Scheu des Hektor vor 
dem Kampf mit Aias kommt 
überhaupt nach der vorhergehenden 
Erzählung von seinem Heraufahren 
ganz unerwartet, vielmehr Aias 
ist es (544), der dem Kampf aus-
weicht. 

546. τρέασε, er ergriff die 
Elucht. 'έφ' ώμίλου (vgl. Γ, 5) 
gehört zu τρέασε, er floh gegen 
das Gewühl, die Masse seiner, 
wie Eurypylos Aufforderung 588 
(ατήτ' έλελιχθέντες) zeigt, 
auch schon in voller Flucht be-
griffenen Landsleute (vgl. unten 
5§οέπει ϊχετο έθνος εταίρων; 
bisher hatte er als πρόμαχος ge-
kämpft). παπτήνας, nachdem er for-
schende und ängstliche Blicke um-
her gesendet. Vgl. P,S δπάπτηνεν 
δ' άρ' έπειτα κατά στ ί χα ς, 
besonders aber Ν, 648 6· έτάρων 
είς έθνος έχάζετο - πάν τ ο σε 
π απτ αίν ων, μή τις χρόα 
χαλχφ έπανρη.— θηρϊ έοιχώς, 
in welchem Sinn der Vergleich 
gemeint ist, erklärt der folgende 
Vers. Vgl. Aristot. hist. anim. 
IX, cap. 44: « I I ' έάν xai διά 
πλήθος άναγχασθίj των θηρ ευ όν-
των ύπαγαγεΐν (ο λέων), βάδην 
υποχωρεί χαϊ χατά σκέλος, χατά 
βραχύ έπιστρεφόμενος. 

547. έντροπαλιζόμενος, vgl. zu 
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1 1 ώς δ' αϊ'θωνα λέοντα βοών από μεσσαύλοιο 
εσσεναντο κΰνες τε και άνέρες άγροιώται, 

550 οι τέ μιν ουκ εϊώσι βοών έχ πίαρ ελέσθαι 
πάννυχοι εγρήασοντες' δ δε κρειών'έρατίζων] 
Ιθνει, αλλ' ου τι πρήσσει' θαμέες γαρ άκοντες 
άντίον αΐσαουαι θρααειάων από χειρών, 
καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεί εσονμενός περ' 

555 ήώθεν δ' απονόσφιν έ'βη τετιηότι θυμφ' 
• ως Αίας τότ από Τρώω.ν τετιημένος ήτορ 

ήιε, πόλλ αέχων' περί γαρ δίε νηναιν Αχαιών, 
ώς δ' οτ' δνος παρ' άρονραν ιών έβιήοατο παϊδας 
νωθής, ω δή πολλά περί ρόπαλ' άμφις εάγη, ' 

560 κείρει τ' εϊσελθών βαθύ λήιον' οι δέ τε παίδες 
τύπτουσιν ροπάλοισι·' βίη δέ τε νηπίη αυτών' 
σπουδή τ έξήλαασαν, επεί τ' έκορέσσατο φορβής' 

Ζ, 496. — ολίγον γόνυ - αμείβων, 
ein Weniges, nur eine kleine 
Strecke Knie vor Knie setzend, 
ein Knie über das andere vor-
treten lassend, also in kurzen 
Schritten. Apollon. Rhod. 2, 94 
sagt erklärend: παρέχ γόνυ 
γουνος αμείβων. 

548 ff. ώς δ* αϊθωνα λέοντα-
χτε. Die unbestimmte Vergleichnng 
546 θηρϊ Ιοιχώς veranlasst den 
Dichter zu einem ausgeführtem 
Gleichniss (548-557), noch einmal 
P, 657-667 wiederkehrend. Der 
Hauptvergleichungspunkt liegt in 
dem έβη τετιηότι θυμψ 555 (vgl. 
556):. nur m i t W i d e r s t r e b e n 
zieht sich Aias zurück; das Uebrige 
dient zur Ausschmückung. Das 
sich anschliessende zweite Gleich-
niss sodann (558 - 562) schildert 
in weiterem Fortschritt der Hand-
lung d i e v e r g e b l i c h e n V e r -
s u c h e d e r T r o j a n e r , d e n 
A i a s z u s c h n e l l e r e r F ' l u c h t 
zu z w i n g e n . Beachtungswerth 
ist jedoch die Ansicht G. Her-
mann's und Lachmann's, die auch 
hier nur eines der beiden Gleich-

nisse für ursprünglich halten, zu 
dem dann das zweite als eine 
Variation desselben hinzugetreten 
sei. Vgl. zu JB, 148 und 455 ff. 
— βοών hängt von μεαααύλοιο 
und dies von από ab. 

557. περϊ γαρ δίε νηυαιν 'Αχ. 
vgl. zu Ε , 566. 

558. παρ' αρουραν Ιών (βιή-
αατο παΐδας, am Saatfeld vorbei-
gehend die Knaben überwältigt, 
indem er nämlich trotz ihrem 
Widerstand und ihren unkräftigen 
Schlägen in die Saat eindringt 
und sich darin satt weidet. 

559. νωθής nach D ö d e r l e i n = 
ούδενος οίδέ πληγών όθόμενος, 
sich an nichts, selbst an Schläge 
nichtkehrend, vgl. vi ,181. £ ,403 . 
ω δή - ίάγη (so nach Bekker 
für das gewöhnlich gelesene έάγη, 
vgl. zu Γ, 367), ein Beweis seiner 
Indolenz =: an dem (schon früher 
und von Andern) viele Knüttel 
entzweigeschlagen worden sind 
(άμφϊς ¿äyg)· 

560. ol δέ τε παίδες concessivr 
obgleich die Knaben ihn schlagen. 

562. (πει τ' (χορέσσατο φ. 
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c 'g t o t 3 έπειτ Αΐαντα, μέγαν Τελαμώνιον νιόν, 11 
Τρώες υπέρθυμοι πολνηγερέες τ' επίκουροι · 
νύσσοντες ξυστόϊσι μέσον σάκος αΐέν εποντο. 565 
Αίας δ3 άλλοτε μέν μνησάακετο θοΰριδος αλκής 
αντις ίποατρεφθείς, και έρητνσασκε φάλαγγας 
Τρωων Ιπποδάμων οτέ δέ τρωπάσκετο φενγειν. 
πάντας δέ προέεργε θοάς επί νήας δδενειν, 
αυτός δέ Τρώων και Αχαιών θννε μεσηγνς 570 
ιστάμενος, τα δέ δον ρ α θρασειάων άπό χειρών 
άλλα μέν έν αάκεϊ μεγάλοι πάγεν δρμενα πρόσσω, 
πολλά δέ και μεσσηγν, πάρος χρόα λευκόν έπανρεΐν, 
έν γαί-rj ΐσταντο, λιλαιόμενα χροός άσαι. 

τον δ3 ώς ονν ένόησ3 Εναίμονος άγλαός υιός 575 
Ευρνπυλος πνκινοϊσι βιαζόμενον βελέεασιν, 
ατή φα παρ3 αυτόν. Ιών, και άκόντισε δονρί φαεινφ, 
και βάλε Φαυσιάδην Απισάονα, ποιμένα λαών, 
ήπαρ υπό πραπίδων, είθαρ δ' υπό γούνα τ3 έ'λναεν. 
Ευρνπυλος δ3 έπόροναε, και αινντο τενχε' απ3 ώμων. 580 
τον δ3 ώς οδν ένόησεν 3Αλέξανδρος θεοειδής 

spottend, weil das Hinaustreiben 
jetzt nicht mehr viel nützt. 

563-565. άίς, mit derselben 
ohnmächtigen Bemühung. - Αΐαντα 
hängt von νύσαοντε; ab, welches 
den Hauptbegriff enthält» iwoaov 
aÜv έπομενοι. Hinsichtlich der 
Verbindung von μέγαν vgl. γ, 190 
Φιλοχτήτην Ποιάντιον άγλαόν 
ν ιόν. 

567. αυτις νποστρειρθείς, indem 
er sich wieder gegen die Feinde 
kehrte, vgl. 595 μεταΟτρεφθείς-

569. προέεργε, er hemmte von 
v o r n , sich ihnen in den Weg 
stellend, vertrat ihnen den Weg. 

570. θννε, nicht ruebat, wie 
9ΰνε γαρ au πεδίον Ε, 87, θννε 
δια προμάχων oben 342, sondern 
furebat, wie das folgende Ιστάμενος 
zeigt. 

571-574. δονρα - άσαι. Vgl. 
Ο, 314-317. — ¿ρμενα πρόσαω, 

vorwärts strebend, so dass sie 
ohne die Hemmung des Schildes 
noch weit geflogen wären. 

574. λιλαιόμενα, vgl. zu A, 
125 f. — άσαι intransitiv = χορε-
σθήναι, vgl. Φ, 70 χροός αμεναι. 
Dagegen I, 489 ist άσαιμι tran-
sitiv. · 

575 f. Ευαίμονος άγλ. υιός 
Ευρνπυλος, vgl. Β, 736. 

578. Φαυσιάδην Απισάονα, vgl. 
ζη Ρ, 348. 

579. ηπαρ - έλνσεν. Ein mehr-
mals vorkommender Vers, welcher 
zeigt, dass der Dichter eine solche 
Verwundung als tödtlich erkannte 
(= N, 412. P, 349. vgl. Y, 469 -
472). 

580. αινντο, das Imperfectum, 
wie έξενάριζεν, 368. . 

581. τον δ' ώς ουν Ινόηαεν. 
Wieder muss der feige Alexandras 
aus seinem Verstecke die rühm-

« 
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11 τενχε3 άπαινύμενον Απιαάονος, αντίκα τόξον 
έλχετ3 ¿π Ένρυπνλφ, και μιν βάλε μηρόν οιστφ 
δεξιόν' έκλάσθη δέ δόναξ, έβάρυνε δέ μηρόν. 

585 άψ δ3 ετάρων εις έθνος έχάζετο κήρ' άλεείνων, 
ήνσεν δέ διαπρνσιον Ααναοϊσι γεγωνώς. 

. ,,ώ φίλοι Αργείων ηγήτορες ήδέ μέδοντες, 
στήτ3 έλελιχθέντες και άμΰνενε νηλεές ήμαρ 
Αΐανθ3, ος βελέεσσι βιάζεται' ουδέ ε φημι 

590 φενξεσθ·3 έχ πολέμοιο δνσηχέος. αλλά μάλ3 άντην 
ϊστασθ3 άμφ3 Αΐαντα, μέγαν Τελαμώνιον υιόν." 

ως έφατ3 Ενρνπυλάς βεβλημένος' οι δέ παρ3 αυτόν 
πλησίοι έστησαν, σάκε3 ώμοισι κλίναντες, ' 

1 δοΰρατ3 άνασχόμενοι. των δ3 άντίος ήλνθεν Αίας, 
595 στη δέ μεταατρεφθείς, έπεί ϊκετο έθνος εταίρων. 

ώς οϊ μέν μάρναντο δέμας πυρός αίθομένοιο' 
Νέστορα δ3 έχ πολέμοιο φέρον Νηλήιαι 'ίπποι 
ίδρώσαι, ήγον δέ Μαχάονα ποιμένα λαών. 
τον δέ Ιδών ένόησε ποδάρκης δϊος Αχιλλενς' 

liehe Anstrengung eines achäisehen 
Helden vereiteln; dadurch aber 

• verliert selbst der S i e g der Tro-
janer sein Ehrenvolles. Vgl. übri-
gens die Anm. zu 5Ö5. 

582. τόξον ελχεσθαι s. ν. a. 
sonst τόξου πήχυν ανέλχειν, 375, 
auch τιταίνεσθαι τόξα, 370, wel-
cher Vers anch wegen Ιπ' Ενρυ-
πνλφ zu vergleichen ist. 

584. δόναξ, ο του βέλους χάλα-
μος. Die Spitze des Pfeiles blieb 
also in der Hüfte stecken. — 
Ιβάρυνΐ δέ μηρόν (vgl. Ε, 664 f.), 
der geknickte Pfeilschaft vermehrt 
den Schmerz, indem er bei jedem 
Schritt des Helden sich bewegend 
auch die Pfeilspitze in der Wunde 
mit bewegt. 

585. - Γ, 32. Das Subject ist 
Eurypylos. 

586 f. = 275 f. 
588. ατητ έλελΐχθέντες, vgl. Ε, 

497 οί δ' έλελιχθησαν χτί. 
589. ουδέ ϊ φημι χτέ. soll das 

Dringende der Gefahr bezeichnen, 
so dass er, wenn ihm nicht 
schnell Hülfe geleistet wird, kaum 
mehr vom Schlachtfelde kommen 
wird. 

590. αλλά μάλ' αντην χτέ. 
Schlussermahnung an die Argeier : 
darum stellet euch kräftig entgegen 
n. s. w. 

592. παρ' αυτόν, Εύρύπυλον 
(nicht Αΐαντα wie 577), Da Aias 
ihnen ganz nahe is t , genügt es, 
wenn sie nur um den Eurypylos 
geschaart, jenen erwarten. 

593. σάκε' ώμοισι χλίναντες, 
d. h. den obern Theil der Schilde 
an die Schultern anlehnend, wäh-
rend sie den untern schräg nach 
aussen hielten. Vgl. N, 488. 

597. Νέστορα χτέ. Fortsetzung 
der 520 abgebrochenen Erzählung. 
Νηλήιαι d. h. von denen des 
Neleus abstammend, wie Τρώιοι 
Ε, 222 » θ , 106. 

599. Ιδών ένόησε nahm wahr 
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εστήκει γαρ èrti πρύμνη μεγακήτεϊ νηΐ, 11 
εΐσόρόων πόνον αίπυν ίώκά τε δακρνόεσσαν\ 601 
αίψα δ' εταΐρον εάν Πάτροκλο α προσέειπεν, 
φθεγξάμενος παρά νηός' ο δε κλισίηθεν άκουσας 
έχμολεν ίσος ^'Αρηι, κακόν δ3 άρα οι πέλεν άρχή. ' 
τον πρότερος προσέειπε Μένοιτίου άλκιμος υιός 605 
,,τίπτε με κικλήσκεις,Αχιλεϋ; τί δε σε χρεώ έμεϊο ;" 
τον d3 άπαμειβόμενος προαέφη πόδας ώκυς Αχιλλενς 
,,δϊε Μενοιτιάδη, τ φ εμφ κεχαρισμένε θνμφ, 
νυν οίω περί γοΰνατ3 ε μα στ ήσεσθαι Αχαιούς 
λισσομένους· χρειώ γαρ ικάνεται ούκέτ3 άνεκτόςΐ 610 
άλλ3 ΐθι νυν, Πάτροκλε διίφιλ'ε, Νέστορ3 έρειο 
ον τινα τούτον άγει βεβλημένον εκ πολέμοιο. -
ή τ οι μεν τά γ3 δπισθε Μαχάονι πάντα ε'οικεν • 
τ φ Αακληπιάδη, άτάρ ουκ ΐδον όμματα φωτός' 
Ίπποι γάρ με παρήιξαν πρόσσω μεμανΐαι." ' 615 

ώς φάτο, Πάτροκλος δε φίλψ επεπείθεθ' εταίρο), 
βή δέ · θέειν παρά τε κλισίας και νήας Αχαιών, 

οι δ' δτε δή κλισίην Νηληιάδεω άφίκοντο, 
αυτοί μεν β απέβησαν επί χθόνα πονλνβότειραν, 
Ίππους δ' Έύρνμέδων θεράπων λύε τοϊο γέροντος 620 

(nicht geradezu: erkannte, vgl. 
613 - 615) beim Hinsehen. Vgl. 
r , 318. ( 

600 f. Itii ngv/ivg - vt]i d. h. 
auf dem Verdeck, am Steuer 
seines Schiffes. Daher ruft er 
603 naga vrjog. Was ihn hier-
hingeführt. ha t , um dem Kampf 
zuzusehen, zeigen die ersten Worte 
seiner Rede an Patroklos 609 f. 

603. xXiOirj&ev, von der Lager-
hütte aus, in der er sich gerade 
befand. Vgl. I, 572. 

604. xaxov - aoy.r), bedeutungs-
volle Hinweisung auf die hieraus 
sich entwickelnden Folgen: das 
wurde der Anfang seines Verder-
hens, indem er durch seinen 
bevorstehenden Gang zu Nestor 
in den Kampf gezogen und dadurch 

sein Tod (ZT, 855 ff.) herbeigeführt 
wird. 

606. Vgl. über diese aus einem 
einzigen Vers bestehende Rede 
die Anm. zu 2 , 182. 

609 f. vvv ¿ico - haaofiivovg, 
Worte, die nicht gerade danach 
aussehen, als ob der Dichter dieser 
Partie sich die Gesandtschaft des 
9ten Buchs unmittelbar dem heu-
tigen Kampf vorausgehend gedacht 
habe. Vgl. die Vorbemerkung zu 
jenem Buch. 

610. = K, 118. 
615. mxgijil-av, vgl. 0 , 98 

nagtjiScv. E, 690. 
618. ol di d. i. ol a/upl 

Niaroga, vgl. 597 f. 
620. Evgvfitdiov, der 0 , 114 

genannte itegancov des Nestor. 
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11 ε | οχέων. τοί δ3 ίδρώ απεψνχοντο χιτώνων, 
ατΰντε ποτϊ πνοιήν παρά θιν3 αλός' αντάρ έπειτα 
ές χλισίην ελθόντες επί χλισμοϊσι χαθιζον. 
τοίαι δε τενχε χν/.ειώ ένπλόν.αμης Έν.αμήδη, 

625 την άρετ3 έχ Τενέδοιο γέρων, οτε πέρσεν Αχιλλεΰς, 
θνγατέρ3 3Αροινόον μεγαλήτορος, ήν οι Αχαιοί 
έξελον, οννεχα βουλή αριατενεσχεν απάντων, 
ή οφωιν πρώτον μεν επιπρο'ιηλε τράπεζαν 
•/.αλήν χνανόπεζαν ένξοον, αντάρ επ3 αυτής 

630 χάλχειρν χάνεον, επί δε χρόμυον ποτψ δψον 
ήδέ μέλι χλωρόν, παρά δ3 αλφίτου ι ε ρ ο ύ άχιήν, 
παρ δε δέπας περιχαλλές, ο οίκοθεν ήγ3 ο γεραιός, 
χρυσείοις ήλοιαι πεπαρμένον ονατα δ3 αυτού 

621. ίδρώ - χιτώνων, sie trock-
neten sich den Schweiss von den 
Gewändern ah, trockneten die 
vom Schweiss durchnässten Ge-
wände. So stellten sich auch die 
Heiden der Nibelungen-Roth vom 
Kampf ermüdet an den Wind, 
,,dass der Luft sie erkiiele" (Aus-
gabe von L a c h m a n η Str. 1876). 

623. χλισμοϊσι, hier im weiteren 
Sinn = Sitz überhaupt, vgl. unten 
645: από θ ρ ό ν ο υ ώρτο. 

624. χυχειώ, vgl. zu χ, 235. 
625. δτε πέρσεν, vgl. I , 328. 
626. θυγατέρα. Die Apposition 

schliesst sich, wie gewöhnlich, an 
den Relativsatz την άρετο an, 
vgl. zu «, 70 άντίθίον Πολύφη-
μον. 

627. f & W , vgl. zu B, 690'. 
628. (πιποοΐηλε nur hier. Dar-

aus ist zu den folgenden Objecten 
ein einfaches π αρατιθέναι zu 
entnehmen. 

630. (πϊ δέ χρόμυον ποτψ 
δψον. Die verschieden erklärten 
Worte fasst man am einfachsten 
mit Döderlein so, dass man έπι 
δέ = (πϊ τοΰ χανέου versteht: 
auf (in) dem Korbe aber Zwiebel 
als Zukost zum Trünke. Auf 
dem Korb liegen auch' die Honig-

scheiben. (l'äsi wollte den Dativ 
ποτψ von (πϊ abhängig machen 
und verbinden: χρόμυον δέ δψον 
(πϊ ποτψ. Vgl. Xenoph. Cyropäd. 
1, 2, 11: οταν χάρδαμον μόνον 
εχωσιν (πϊ τψ σίτφ. 6, 2, 27 : 
(πϊ μέν τψ σίτψ νυν ευθύς 
άρχώμεθα πίνειν ΰδωρ, und für 
die homerische Wortstellung ε, 
224 μετά xal τάδε τοΐσι γενέ-
σθω.) . 

631. αλφίτου - άχτήν, vgl. zu 
β, 355. 

632. δέπας, hier nicht, wie 
gewöhnlich, der Trinkbecher, vgl. 
638 ff. Ueber das Imperf. ήγε 
vgl. Kr. Spr. II, §. 53, 2, 6. 

633 ff. χρυσείοις ήλ. πεπαρμ., 
vgl. Α , 246. Aus welchem 
Material der Pokal selbst war, ist 
nicht gesagt. — ουατα δ' αντον. 
Die vier Henkel lassen vermuthen, 
dass es ein Doppelbecher (δέπας 
άμφιχΰπελλον) war, der auf bei -
den Seiten als Becher gebraucht 
werden konnte, also auch einen 
doppelten Boden hatte, je nachdem 
man ihn auf den obern oder 
untern Theil stellte (δύω πυθιιένες 
νπήσαν). Die vier Henkel waren 
je zu zweien auf den obern und 
untern Theil des ganzen, ziemlich 
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τέσααρ' έ'σαν, δοιαί δέ πελειάδες άμφίς έκαστον 1 1 
χρνσειαι νεμέθοντο, δύω δ' υπό πυθμένες ήσαν. 635 
άλλος μέν μογέων άποκινήσασκε τραπέζης ' 
πλεϊον έόν, Νέστωρ δ' δ γέρων άμογητι άειρεν. 
εν τω ρά σφι κύκησε γυνή έικυϊα θεήαιν -
οϊνφ- Πραμνείφ, έπι δ' αίγειον κνή τυρόν 
κνήστι χαλκείη, έπι δ' άλφιτα λ ε υ κ ά πάλυνεν, 640 
πινέμεναι δ' έκέλενσεν, έπεί ρ' οπλισσε κνκειώ. 
τώ δ' έπεί ουν πίνοντ' αφέτη ν πολυκαγκέα δίψαν, 
μΰθοιαιν τέρποντο προς αλλήλους ένέποντες, 
Πάτροκλος δέ θνρηαιν έφίστατο, ίσόθεος φως. -
τον δέ Ιδών δ γεραιός από θρόνου ώρτο φαεινού, 645 
ες (31 άγε χειρός ελών, κατά δ' έδριάασθαι άνωγεν. 
Πάτροκλος δ? έτέρωθεν άναίνετο, είπε τε μνθον. 
,,ουχ έδος εστί, γεραιέ διοτρεφές, ουδέ με πείσεις. 
αίδόίος νεμεσήτδς ο με προέηκε πυθέαθαι 
ον τινα τούτον άγεις βεβλημένον. αλλά και αυτός 650 

hoch zu denkenden Bechers sym-
metrisch vertheilt, so dass, von 
welcher Seite man ihn gebrauchen 
wollte, derselbe immer mit beiden 
Händen bei zwei Henkeln gefasst 
werden konnte. Um jeden Henkel 
befanden sich einander zugewendet 
zwei Tauben, also im Ganzen 
a c h t Tauben (δοιαϊ π li. tut δις 
άμφϊς εχαβτον ούας,· vgl. 748), 
welche zu weiden, immer etwas 
zu picken schienen (νεμέ&οντο). 
Nach L e h r s ' Aristarch (2) p. 
198 f. Die ganze Beschreibung 
ist absichtlich in's Wunderbare 
und Räthselhaftdunkle ausge-
schmückt. 

636 f. άλλος μεν μογέων -
πλεϊον έόν, eine Bemerkung, mit 
der der Dichter sicherlich nicht 
auf besondere Vortheile . beim 
Anfassen, die Nestor als Besitzer 
allein bekannt gewesen wären 
(Fäsi nach dem Scholl.), hindeuten, 
sondern nur die trotz des Alters 
noch jugendliche Kraft des Greises 

hervorheben will. Bei άλλος darf 
man freilich- dann nicht gerade 
an einen Achilleus, Diomedes 
u. s. w. denken. 

638 f. κνχησε - οϊνφ Πραμνείφ, 
dafür χ, 234 f. έν δέ σφιν τυρόν 
τ ε χ αϊ άλφιτ α χ αϊ μέλι 
χλωρό ν οϊνφ Πρ. έχΰχα, wonach 
auch hier zu έχΰχα (rührte ein) 
als Object ein χνχειώ (624) hin-
zuzudenken ist. Der Honig fehlt 
hier unter den Bestandteilen. 

642. πολυχαγχέα. Vgl. a, 308 
ξύλα χάγχανα. Zu όφέτην vgl. 
das häufig vorkommende έξ ερον 
εντο. Der Wunde des Machaon 
geschieht auffälliger Weise hier 
keine Erwähnung. 

645. από 9-ρόνον, siehe zu 623. 
(Vgl. Ω, 515 mit 597). 

648. ούχ εδος, prägnant für 
ονχ - εδονς καιρός έστιν. Vgl. 
übrigens zu Ο, 390 ff. 

649. αΐδοίος νεμεσητός, ähnlich 
wie αϊδοΐός τε - δεινός τε Γ, 172. 

650. δν τινα τούτον άγεις 
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11 γιγνώακω, ορόω δέ Μαχάονα ποιμένα λαών. 
νυν δε έπος έρέων πάλιν άγγελος ει μ3 34χιλήι. 
εν δέ συ οιαθα, γεραιέ διοτρεφές, οίος εκείνος 
δεινός άνήρ' τάχα κεν και άναίτιον αϊτιόφτο." 

655 τον δ3 ημείβετ3 έπειτα Γερήνιος ιππότα Νέστωρ 
,,τίπτε τ3 άρ3 ωδ3 Αχιλεύς ολοφνρεται νιας Αχαιών, 
οσαοι δή βέλεσιν βεβλήαται; ουδέ τι οϊδεν 
πένθεος οσσον δρωρε κατά στρατόν' οι γαρ άριοτοι 
έν νηυσιν κέαται βεβλημένοι ουτάμενοί τε. 

660 βέβληται μέν δ Τυδεΐδης κρατερός Αιομήδης, 
οντασται δ3 'Οδυσενς δονρικλντός ήδ3 3Αγαμέμνων' 
[βέβληται δέ και Ευρνπυλος κατά μηρόν όιστφ ·] 
τούτον δ3 άλλον εγώ νέον ήγαγον εκ πολέμοιο 
ϊψ από νευρής βεβλημένον. αυτάρ Αχιλλεύς 

665 έσθλός ιών Δαναών ου κήδεται ου δ' έλεαίρει. 
ή μένει εις δ κε δή νήες θοαί άγχι θαλάσσης, 
Αργεί ων άέκητι, πυρός δηίοιο θέρωνται, 
αυτοί τε κτεινώμεθ3 επισχερώ; οί γαρ έμή Ιίς 

mit wörtlicher Beibehaltung von 
Achilleus Worten , 612. k H « -
γιγνιόσκω d. h. ich brauche jetzt 
gar nicht mehr zu fragen. 

653 f. Vgl. O, 94 οίος Ικείνον 
θυμός υπερφίαλος χαϊ απηνής. 

656. τίπτε - ολοφΰρεται χτί. 
d. h. was hilft diese empfindsame 
Theilnahme für Einzelne, wenn 
er sieh doch um das Ganze nicht 
kümmert und die Gesammtheit 
gefühllos zu Grunde gehen lässt? 
Vgl. 664-668. / 

657. βέλεσιν βεβλήαται, vgl. φ, 
241 χληΐσαι χληΐό'ι- Seltene A n s -
drucksweise. — οιδέ τι οϊδεν 
πένθεος (vgl. γ , 184 f. ουδέ τι 
οϊδα κείνων) χτε., und doch ha t 
derselbe keine Ahnung von dem 
g a n z e n Jammer, der uns betroffen, 
verräth er wenigstens, vom Krieg 
sich immer noch fernhaltend, keine 
Theilnahme d a f ü r. 

662. βέβληται - οιστφ. Dieser 

in den" besten Quellen fehlende 
Vers kann hier nicht richtig sein, 
da Eurypylos, als Nestor 516 das 
Treffen verliess, noch nicht ver-
wundet war (vgl. 575-584). Er ist 
aus 77, 27 genommen, wo ihm 
auch die drei vorigen richtig 
vorangehen. Im Uebrigen ist der 
Anfang von Nestor's Rede ganz 
geeignet, den selbst von Theil-
nahme fiir seine Volksgenossen 
erfüllten Patroklos trotz der früher 
geäusserten Eile (648-654) doch 
zurückzuhalten und unwiderstehlich 
zu fesseln. 

665. Ισθλος ιών, so tapfer er 
ist und so gut also auch er uns 
helfen könnte. — έλεαίρει sc. 
αυτούς. Vgl. zu 7, 342. 

667. Άργείων άέκητι d. h. zu 
grossem Leidwesen der Argiver. — 
πυρός - θέρωνται, vgl. zu ρ, 23. 

668 f. ου γάο - μέλεσσιν, vgl. 
λ, 393 f. 
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ε'σθ* οΊη πόρος έσ/.εν ένί γναμπτοϊσι μέλεσσιν. 11 
εΐθ' ώς ήβώοιμι, βίη δέ μοι ε'μπεδος εΐη, 670 
ώς οπότ Ήλείοισι και ήμίν νεϊκος έτΰχθη 
αμφι βοηλασίη, οτ' εγώ κτάνον Ίτυμονήα . 
έσθλόν Ύπειροχίδψ, ος εν Ήλιδι ναιετάασκεν, 
ρνσι έλαννόμενος. ο δ' άμΰνων ήσι βόεσσιν • 
έ'βλητ' έν πρώτοισιν έμής από χειρός άκοντι, 675 
κάδ δ' έπεσεν, λαοί δέ περίτρεσαν άγροιώται. 
ληίδα δ' εκ πεδίου σννελάσσαμεν ήλιθα πολλήν, 
πεντήκοντα βοών άγέλας, τόσα πώεα οίών, 
τόσσα συών σνβόσια, τόσ' αίπόλια πλατέ' αιγών, 
Ίππους δέ ξανθός εκατόν και πεντήκοντα, 680 
πάσας θηλείας, πολλήσι δέ πώλοι νπήσαν, , . 
και τά μεν ήλασάμεσθα Πύλον Νηλήιον εΐσω 

670. ιιθ' ά)ς ήβώοιμι - εϊη. 
Eine auch Η , 157 (vgl. 132 f.) 
und Ψ, 629 von Nestor, sowie 
468 von Odysse.us gebrauchte 
Formel. Die nun folgende ziem-
lich breite Erzählung von Nestor's 
des Jünglings Heldenthaten (671 -
762, oder genauer 665-762, vgl. 
das den Anfang der Interpolation 
verrathende αύτάρ ΆχιΧΧενς 664 
und 762) ist jedenfalls erst später 
hier eingeschoben worden, gedichtet 
vielleicht mit Benutzung älterer 
Nestorlieder (vgl. H , 133 - 156. 
Ψ, 630-642). Dieselbe hat auch 
an sich manches Auffällige, die 
Uebergänge sind etwas einförmig 
(71 i . 722), die Anordnung schwer-
fällig und unbeholfen- (689 ff.), die 
Darstellung weitschweifig und breit, 
die Ausdrucksweise zum Theil 
ungewohnt (689. 697. 754). Auf-
fallend ist auch dass im ersten 
Theil der Erzählung die Feinde 
der Pylier (ήμίν) 'Ηλείοι heissen, 
nachher hingegen 688. 694. 732. 
737. 744, wie sonst bei Homer 
überall, nach dem altern Namen 

x Έπειοί, so wie anderseits dass 
759 die Pylier Άχαιοϊ genannt 
sind. (Vgl- über diese Erzäh-

lung Friedländer im Philol. IV„ 
S. 581 f.) 4 

671. veixo? hix&tj (= ip, 303), 
die Erzählung dieses „Kampfes" 
(vgl. 737) selbst folgt erst 707 ff.; 
was vorausgeht; erzählt uns nur 
erst von den Ursachen desselben. 

672. u/iipl ßoi)laair) d. h. wie 
das Folgende zeigt, wegen eines 
Rinderraubs der Pylier, der selbst 
aber nur die Folge früherer 
Beeinträchtigungen dieser seitens 
der Eleier war. Indem sich die 
Eleier dabei zur Wehr setzten, 
fiel Itymoneus. (In diesem ver-
muthet A u g . M o m m s e n einen 
Hirten oder sogar Verwandten des 
A u g e i a s , 701). 

674. QVOI IXavvöitsvo; (Medium 
= 682) gehört zu lyai xravov.^ 

676. fgiioWcKV = 745 hgeffay 
aXXväig äXXog. 

678 f. Vgl. 100 f. 
682. HvXov ЩХщоу = J , 639. 

Vgl. zu «, 93. T, 88 äypiov uttjv. 
Unter Pylos aber ist für diese 
Erzählung das mittlere oder 
T r i p h y l i s c h e nördlich von Le-
preon zu verstehen; anders für 
die Odyssee (vgl. zu y, 4). 
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1 1 ένννχιοι προτι άστυ' γεγήθει δε φρένα Νηλενς, 
ουνεκά μοι τύχε πολλά νέφ πολεμόνδε κιόντι. 

685 κήρυκες δ' έλίγαινον άμ ήοί φαινομένηφιν 
τους '¿μεν οία ι χρεϊος όφείλετ' εν "Ηλιδι δ ¿η · 
οι δέ σνναγρόμενοι -Πνλίων ηγήτορες άνδρες 
δαίτρευον' πολέσιν γαρ Έπειοι χρεΐος οφειλον, 
ώς ημείς πανροι, κεκακωμένοι εν Πύλφ ήμεν. 

690 ελθών γάρ ρ' έχάχωσε βίη Ήρακληείη 
των προτέρων ετέων, κατά δ' έ'χταθεν οσσοι άριστοι, 
δωδεχα γάρ Νηλήος άμνμονος νιέες ήμεν' 
των οίος λιπόμην, οι δ' άλλοι πάντες ολοντο: 
ταυ θ' ύπερηφανέοντες Έπειοι χαλχοχίτωνες, 

695 ήμέας υβρίζοντες, ατάσθαλα μηχανόωντο. 
εκ δ' ο γέρων αγέλην τε βοών και πωυ μεγ' οϊών 
είλετο, κρινόμενος τριην.όοι ήδέ νομήας. 

6S4. vvyt, contigerant. Vgl. {, 
231. ^ > _ 

685. Hfl 7]ol tp., also. nach der 
Heimhringung der Beute (682 f. 
rjXaod/ueo&a Ivvuyioi). 

686. xovs ( « f r , dass die gehen, 
zusammenkommen sollen. Zu 
XQÜog o(peO.no vgl. das y, 367 
Bemerkte. Bekker mit Buttmann 
zieht auch hier wie 688 und 698 
die Fo rm ¿(piXXer' , oiptllov vor. 

687. ot tfl, Vorläufer des be-
stimmten Subjectes HuXitav ijyij-
Toges «Wpfs. Zur Sache vgl. I, 
138. _ t ^ 

689. oj? fi/xtig - fjfitv in Be-
ziehung auf TtoliOLV, um das 
Verhältnissmässige zu bezeichnen: 
demgemäss wie, pro eo ut, xa»' 
S ri oder xa9' oaov, d. i. wie 
sich erwarten lässt, da wir nur 
wenige waren und viel gelitten 
hatten. Vergleichen lässt sich etwa 
WS an Stellen, wie A, 157. 

690. IX»wv - ßitj 'JfoaxXrjeij], 
vgl. zu E, 638 f. Nach der 
chronologischen Folge würde das 
in 690-695 und 699-702 Erzählte 
an den ersten Platz gehören, 

woran sich dann 671-688, 696-698, 
703-761 schliessen. Die Schwä-
chung der Pylier durch Herakles 
(690 - 693) gab den Epeiern den 
Muth, sich gegen dieselben durch 
den Kaub des Viergespanns und 
sonst zu verschulden. 

691. των - έτέων, bemerkens-
w e r t e Unbestimmtheit' des Aus-
drucks: in früheren Jahren. 

692. δώδεχα - υίέες, vgl. zu λ 
286. ^ ( 

693. ot δ' άλλοι πάντες. Nach 
den Spätem auch Neleus selbst, 
was aber 683 von unserm Dichter 
nicht anerkannt wird. 

694. ταυ»' (δια ταύτα) ύπερ-
ηφανέοντες » τούτοις έπαρθέντες, 
δια τούτο ημών χαταφρονήσαντες. 

696. ό γέρων d. i. Νηλεύς wie 
703, vgl. 620. Γ, 249. 

697. τ ριηχόσι' ήδέ νομήας. 
Derselbe Versausgang wie φ , '19 , 
wo jedoch τριηχόσια nach der 
sonstigen Prosodie mit kurzer 
Anfangssylbe gebraucht ist , auch 
das hier aus πώυ - οϊών zu 
ergänzende Nomen μήλα wirklich 
vorhergeht. 
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χα ι γαρ τφ χρ.είος μέγ3 οφείλετ3 εν "Ηλιδι δίη, • 
τέσσαρες αθλοφόροι Ίπποι αντοίσιν οχεσφιν, 
ελθόντες μετ3 άεθλα. περί τρίποδος γαρ έμελλον -
θενσεσθαι · τους δ3 ανθί άναξ ανδρών Αυγείας . 
χάαχεθε, τον δ3 ελατή ρ3 άφίει άχαχήμενον Ίππων, 
των ο γέρων επέων χεχολωμένος ήδέ χαι έργων 
εξέλετ3 άσπετα πολλά' τά δ3 αλλ3 ες δήμον έδωκε ν 
[δαιτρείβιν, μή τις οι άτεμβόμενος χίοι Ίσης], 
ημείς μεν τά έχαοτα διείπομέν, άμφί τε άστυ '_ 
έρδομεν ίρά -θεοίς' οι δε τρίτη) ή ματ ι πάντες 
ήλθον ομώς αυτοί τε πόλεις χαι μώνυχες Ίπποι, . ' 
πανσυδίη' μετά δέ σφι Μολίονε θωρήααοντο . 
παίδ3 έτ3 έόντ3, ου πω μάλα είδότε θονριδος άλχής. 
έστι δέ τις Θρυόεσσα πόλις, αίπεΐα χολωνη, < 
τηλον επ3 Αλφειφ, νεάτη Πύλου ήμαθόεντος' 

11 

-700 

706 

.710 

699. τέσσαρες 'ίπποι, d. h. 
Schadenersatz (ρΰσια) dafür. Be-
treffend das Viergespann, wobei 
der Dichter an Leichenspiele (/rfpi 
τρίποδος), oder vielleicht auch, 
dem geschilderten Zeitalter . vor-
eilend, an die Olympischen Spiele 
( b e i P i s a in E l i s ) gedacht haben 
mag, vgl. zu v, 81. 

701. Αυγείας, der bekannte 
Zeitgenosse des Herakles, der ein 
Sohn des Helios genannt wird. 
Vgl. zu B, 624. ; 

702. έλατήρα, einen θεράπων 
des Neleus. 

703. των weist zurückgreifend 
auf das Vorhergehende 694 f. 
701 f. zurück und wird dann 
durch έπέων xal έργων erklärt, 
woraus sich ergiebt, dass der 
Raub auch' noch mit höhnenden 
Aeusserungen hegleitet war, die 
der έλατήρ dem Neleus hinter-
brachte. — Zu των χεχολωμένος 
vgl. Β , 689. ; 

705. δαοτρεύειν - ϊσης nach ι, 
42. 549, hier weder nothwendig 
noch ganz passend, da nicht Alle, 
sondern nur οίβι χρεϊος οφείλετο 

Homer, Hiade II. 5. Aufl. 

686 .etwas bekamen, diese iudess 
w a s i h n e n g e h ö r t e . 

706. άμφί τε Άστυ, Pylos, vgl. 
682. Während dieser Dank- und 
Siegesopfer machten die Epeier 
einen neuen Einfall, doch nicht 
auf die Stadt Pylos selbst, sondern 
auf die an der nördlichen Grenze 
von Triphylia gegen Elis liegende 
Stadt Thryoessa 711 = θρνον Β, 
592: die Binsenreiche, Binsenstadt 
(θρύον Φ, 351). . ' 

707 f. πάντες - πόλεις - παν-
συδίη. Der Erzählende kann sich 
in Bezeichnung ihrer Menge kaum 
genugthun. πόλεις gehört speciell 
zu αυτοί, in grosser Zahl. 

709. Μολίονε = ψ, 638 'Ακτο-
ρίων ε, unten 750 'Αχτορίωνε Μο-
λίονε, hiessen nach Β, &2ί Κτέα-
τος und Ευρυτος, Zwillingssöhne 
des Poseidon (751) und der Mo-
λιόνη. Aber ihr Vater als Sterb-
licher war Ζίχτωρ. Vgl. zu E, 
392. Ueber eine Deutung dieses 
Mythos vgl, zu. Ψ, 638. . 

712. τηλοΰ vom, Triphylischen 
Pylos. Nach der folgenden. Er-
zählung (715 f. 723. 726) beträgt 

' 12 
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H την άμφεστρατόωντο διαρραϊσαι μεμαώτες. 
αλλ3 δτε παν πεδίον μετεκίαθον, άμμι δ3 Αθήνη 

715 άγγελος ήλθε θέουσ3 απ3 3Ολύμπου θωρήσσεοθαι 
έννυχος, ονδ3 άέκοντα Πνλον κότα λαδν άγειρεν 
αλλά μάλ3 εσσυμένονς πολεμίζειν. ουδέ με Νηλενς 
εΐα θωρήσσεοθαι, άπέκρνψεν δέ μοι ίππους' 
ου γάρ πω τί μ3 έφη ΐδμεν πολεμήια έργα. 

720 άλλα και ώς Ιππενσι μετέπρεπον ήμετέροισιν, 
και πεζός περ εών, επεί ως α'γε νεϊκος Αθήνη. 
έοτι δέ τις ποταμός Μιννήιος είς αλά βάλλων 
έγγύθεν Άρήνης, όθι μείναμεν ήώ διαν ' 
Ιππήες Πυλίων, τά δ3 έπέρρεον έθνεα πεζών. ' 

725 ένθεν πανσνδίη συν τεύχεσι θωρηχθέντες 
ένδιοι Ικόμεσθ3 ιερόν ρόον Αλφειοϊο. 
ενθα Αιι (λεζάντες νπερμενεΐ Ιερά καλά, • 
τανρον δ3 3Αλφειψ, τανρον δέ Ποσειδάωνι, . 
αντάρ Αθήναίη γλανκώπιδι βούν άγελαίην, ' 

die Entfernung höchstens einen 
Tagmarsch. Ueber vtäti] IIvXov 
rjfx. vgl. I, 153. 

713. ¿laggaiHai filfiaohes (= B, 
473), nämlich die Stadt oder ihre 
Einwohner, vgl. 733. . 

714. ote 71 SV ntSCov fiinxiaSov, 
als sie die ganze Ebene (bis zum 
Alpheios und der daran liegenden 
Stadt Thryon, vgl. 754) durch-
zogen und ihr Ende, die entgegen-
gesetzte Grenze^ e r r e i c h t hatten, 
i n äpifti <f 'ASrivrj soll äi den 
Nachsatz als bedeutungsvoll her-
vorheben. Athene kommt aus 
eigenem Antrieb wie Iris r , 121. 

717. ovdt pie Nr]Xevs xri. Das 
erste Mal 671 hatte er ihn mit-
ziehen lassen, aber damals erschien 
die Sache noch nicht so gefährlich. 

719. ISutv als Infinitiv = S, 
146. 213. y 

720 f. «Hn xal <öff iTimvOi 
fi(T^7igsnov xri., vgl. unten 738 ff. 
— tSg dys viTxog 'AS·., vgl. Hero-
dot. 7, 8, 1 Stög ovrio clyu. 

722. Μινυήιος, anderer Name 
für den Anigros nach Strabo. 
(Vgl. zu H , 133 - 135). — είς 
αλα βάλλων, ins Meer fallend, nur 
hier. 

-723 f. - Άρήνη, vgl. B, 591. 
Dorthin haben sich also die 
Reisigen und mit ihnen auch 
Nestor sofort nach Eintreffen der 
von Athene gebrachten Kunde 
begehen und warten daselbst das 
allmähliche Heranströmen des 
Fussvolks ab. — με ίνα μεν ίππήες: 
unter die ίππήες rechnet sich 
natürlich Nestor auch obwohl 
er augenblicklich πεζός ist. 

724. Ιπέρρεον lies dreisylbig 
(durch Synizese) wie 282 άφρεον. 

725. συν τεύχεσι θωρηχθέντες 
vgl. β , 530. 

726. ένδιοι, vgl. zu δ, 450. · 
727. Ιερά χαλά muss im Ver-

hältnis? zum Folgenden ein grösse-
res Opfer bezeichnen. 
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δόρπον επειθ' ελόμεσθα κατά στρατόν εν τελέεασιν II 
και κατεκοιμήθημεν εν έντεσιν οΐσιν έκαστος 731 
άμφί ροάς ποταμοιο. ατά ρ μεγάθυμοι 'Επειοί 
άμφίαταντο δή άστυ διαρραϊσαι μεμαώτες. 
αλλά σφι προπάροιθε φάνη μέγα έργον Αρηος' 
ευτε γαρ ήέλιος φαέθων υπερέσχεθε γαίης, 735 
σνμφερόμεσθα μάχη, Αιί τ' ευχόμενοι και Αθήνη. 
αλλ ότε δή Πνλίων και Έπειών έπλετο νεικος, 
πρώτος εγών έλον άνδρα, κόμισσα δέ μώνυχας Ίππους, 
Μονλιον αϊχμητήν γαμβρός δ' ήν Ανγείαο, 
πρεσβυτάτην δέ θνγατρ* είχε ξανθην Αγαμήδην, 740 
η τοσα φάρμακα ήδη οσα τρέφει ευρεία χθων. 
τον μεν εγώ προσιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί, 
ηριπε δ5 έν κονίησιν' έγώ δ' ες δίφρον ¿ρούσας 
στην §α μετά προμάχοισιν. άτάρ μεγάθυμοι Έπειοί 
ετρεσαν άλλυδις άλλος, επεί ϊδον άνδρα πεσόντα - 745 
ηγεμόν' ϊππήων, ος άριστεύεσκε μάχεσθαι. 
αυτάρ έγώ ν επόρονσα κελαινή λαίλαπι Ίσος, 
πεντήκοντα δ' έλον δίφρους, δυο δ' άμφίς έκαστον 
φώτες οδάξ έλον ουδας, έμφ υπό δουρί δαμέντες. 
και νν κεν Ακτορίωνε Μολίονε παΐδ' άλάπαξα, 750 
ei μη αφωε πατήρ ενρυκρείων ένοσίχθων 
έκ πολέμου έσάωσε, καλύψας ήέρι πολλή. 

730. δόρπον - τελέεασιν, vgl. vgl. 376 f. und 242 f. So gewinnt 
H, 380. Nestor den ihm fehlenden Wagen 

733. διαρραϊσαι statt des ge- und benutzt ihn auch sogleich 
wohnlich gelesenen διαπραθέειν 743.] 
bietet auch hier, wie 713, der 7 4 0 j 'Αγαμήδη scheint nur eine 
Venetus. andere Form des Namens Μήδεια 

734. προπάροιθε (νgl. f . , 4 7 6 ) z n 8 e i h z u 7 0 1 W e n i g s t e n 8 
- πριν η διαπραθέειν το αατυ t d a 3 ν ο η j e n e r Ausgesagte 
denn zur Zerstörung der Stadt a u c h a u f d i e M e d e a 
kam es nun gar mcht. , 

735. υπερέσχεθε γαίης, sich 748. πεντηχονταδίφρους. Aehn-
über die Erde erhoben hatte (und Uebertreibung der Sage wie 
nun darüber blieb). 678 ff. 

736. Ουμφερόμεαθαι, wurden 750. Μολίονε. Die nochmalige 
wir mit ihnen handgemein, vgl. Wiederholung der Molionen zeigt, 
Θ, 400. dass sie in der Sage eine ganz 

738. έλον άνδρα - Μοϋλιον, besondere Rolle spielten^. _ 
1 2 * ' 
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1 1 ένθα Ζευς Πυλίοισι μέγα κρότος έγγυάλιξεν 
~ τόφρα γαρ ουν επόμεσθα δια απιδέος πεδίοιο, 

755 χτείνοντές τ3 αϊτούς ανά τ έντεα χαλά λέγοντες, 
δφρ3 επί Βουπρασίου πολνπύρον βήσαμεν ίππους 
πετρης τ5 Ώλενίης, χαί Αλειαίου ένθα χολώνη 
χέχληται' οθεν άυτις άπέτραπε λαόν Αθήνη. 
ένθ' άνδρα χτείνας πύματον λίπον ' αύτάρ Αχαιοί 

760 άψ άπδ Βουπραοίοιο Πνλονδ3 έχον ώχέας Ίππους, 

πάντες δ3 ενχετόωντο θεών Αιί Νέστορί τ3 ανδρών. 
1 ώς έον, έί ποτ3 έον γε, μετ' άνδρασιν. αύτάρ Αχιλλενς 

ι · οϊος της αρετής άπονήσεταΤ, ή τέ μιν οΐ'ω " 
πολλά μεταχλαύσεσθαι, επεί χ3 άπδ λ α ό ς δληται. · 

765 ώ πέπον, ή. μεν σοι γε Μενοίτίος ώδ3 έπέτελλεν 

754. (ίιά σπιδέος πεδίοιο, durch · die· 757· genannten, als äusserstes 
. . - d i e weit gedehnte Ebene. Ueber Ziel der Verfolgung' gedachten 
c 1 die Etymologie des Wortes σπιδής, Orte zu beziehen. , " 

dessen Verwandtschaft' mit σπι- 759 ff. χτείνας λίπον, zu betonen 
θαμή (Spanne), ,σπάώ schon die ist χτείνας; in λίπον liegt keine 
Alten annahmen,' vgl. G. Curtius ' Andeutung ' der unterlassenen 
Grundzüge (3) S. 665. . Spöliirung.' — άπο Βονπρα-

756 f. δφρ' έπΐ Βουπρασίου ,σίοιο, in dem zu 756 erläuterten 
χτέ. Mit Buprasion wird zunächst Sinn zu nehmen. — ενχετόωντο 

Α ϊ d e r L a n d s t r i c h i m Allgemeinen, θεών Αιι Νέστορί τ' άν-
his wohin sie die Verfolgung fort- δρών, vgl. Θ, 467. · ·, ' 
gesetzt, angegeben, mit dem fol- 762 f. εϊ ποτ' έον γε,.vgl. zu 
genden Vers werden dann noch - o, 268. —• An die Erwähnung des 
einzelne bestimmtere Orte zur Dankes und Lobes, die Nestor 
näheren Orientirung hinzugefügt. einst für seine Tapferkeit ärntete 
Vgl. über die -hier genannten (ενχετόωντο ' Νέστορί) ' schliesst 
Ortsnamen zu B, 616. -Ueber die sich die scharfe Rüge·: aber 
Lage dieser Orte, wenn anders Achilleus will selbstsüchtig allein 
die Ueberlieferung dieselbe richtig den Oenüss · von seiner (für das 
angiebt, kann sich ,. freilich der überlieferte της — vgl. Kr. Spr. II , 

"Verfasser unserer . Stelle nicht S. 50, 2, 10 — wird mit Bekker 
recht klar gewesen sein, da er ης zu lesen sein) Tapferkeit haben 
sonst das viel weiter südlich (au und Andern nichts zu Liebe thun; 
der Strasse, von Olympia nach der er wird es aber bereuen. 
Stadt, Elis) gelegene Aleision 765 ff. ώ πέπον. Durch die 
nicht zusammen mit dem an der Erinnerung au Achilleus wird 
äussersten Grenze nach Nordosten, Nestor nun wieder zu dem seit 
beinahe am Meere liegenden 668, wie es schien, ganz vergesse-
Olenischen Felsen nennen würde. nen Patroklos zurückgeführt, durch 

,757 f. Αλ. ένθα xo/.. χέχληται, welchen er auf jenen einwirken 
d. i.· wo der sogenannte Felsen möchte. Zur Sache vgl. I, 252 ff, 
liegt. — οθεν, wie ένθα 759, auf Ή, 127 f. „ 
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ή ματ ι τ ψ δτε α' εκ Φθίης ' Αγαμέμνονι πέμπεν. 11 
νώι δε τ' ένδον έόντες, εγώ και δΐος 'Οδυσσεύς, 
πάντα μάλ1 εν μεγάροις ήκονομεν ώς επέτελλεν. ; 
Πηλήος δ' ϊκόμεαθα δόμους εν ναιετάοντας. · 
λαόν αγείροντες κατ' Αχαιίδα καλλιγυναικα. 770 
ένθα δ' έπειθ' ήρωα Μενοίτιον' ενρομεν ένδον . 
ήδέ σε, παρ δ1 Άχιλήα. γέρων δ5 ϊππηλάτα Πηλενς 
πίονα· μηρι έκαιε βοος Au τερπικεραννψ ' , 
αυλής έν χόρτψ' έχε δε χρνσειον άλεισον, 
σπένδων αϊ'θοπα οϊνον έπ' αίθομένοις ϊεροϊσιν.' 775 
σφώι μεν αμφί βοος έπετον κρέα, νώι δ' έπειτα 
οτήμεν ενί προθνροισι' ταφών δ' άνόρουσεν ' Αχιλλείς, 
ες δ ' άγε χειρός ελών, κατά δ' εδριάααθαι άνωγεν, -
ξείνιά τ' ευ παρέθηκεν, ά τε ξείνοις θέμις εστίν. - . 
αυτάρ έπεί τάρπημεν έδητνος ήδέ ποτήτος, · 780 
ήρχον εγώ μύθοιο, κελεύων νμμ' άμ' έπεσθαι' 
σφώ δέ μάλ' ήθέλετον, τώ δ' άμφω πόλλ' έπέτελλον. 

767-785. vwi ä7 r ' - vl6s. Eine 
an und für sich bei dem redseligen 
Alter, das sich von einer so fernen 
Vergangenheit alle Umstände ver-
gegenwärtigen will, wohl erklär-
liche Abschweifung, doch möchte 
für die Ansicht der alten Kritiker, 
die die jedenfalls entbehrlichen 
Verse strichen, schon der Umstand 
sprechen, dass wir mit ihrer Be-
seitigung die ziemlich auffällige 
Hast loswerden, mit der jetzt die 
Abholung der beiden Helden vor 
sich geht, indem unmittelbar an 
die Ankunft der Abgesandten, 
nachdem sie nur eben Speise und 
Trank genossen, sich auch schon 
die Entsendung jener durch ihre 
Väter anschliesst. iväov, im Hause 
des Peleus = 771, hier im weiteren 
Sinn, die aiXrj (774) mit einge-
schlossen. . 

771. Mevolviov, der zu vor-
übergehendem Besuch nur an-
wesend war. Vgl. LP, 85 ff. 2, 
326. 

775. έπ' ϊεροϊσιν, vgl. μ,. 
362. γ, 459 f. έπϊ δ' αϊ»οπα 
οϊνον Χεϊβε. · 

776. σφώι, du und Achilleus,, 
wie 781 νμμε. άμφί - 'έπετον 
χρέα, ihr wäret mit Zerlegen und 
Vertheilen des Opferfleisches be-
schäftigt, vgl. O, 555 ΑόΧοπος-
περί τείχε' επουαιν. Ζ, 321. 

777. στήμεν ένΐ προ&νροιΟι· 
(vgl. zu α, 103), wir traten in den 
Thorweg, an den Eingang von der 
Strasse nach dem umfriedigten 
Hofe, worin geopfert ward, ταφών 
-ΆχιλΧεύς = I, 193. Ψ, 101. Vgl. 
Λ, 482 θάμβος δ' έχει είσορό-
ωντας. 

779. α τε - »έμις Ιστίν d. i. 
α TS = οία (ξείνια, dergleichen, 
vgl. μ, 97) παρα&εΐναι ξείνοις 
&έμις Ιστίν. In welchem Sinn 
die ξείνια hier gemeint sind, zeigt 
780. Uebrigens ist stillschweigend 
vorausgesetzt, dass auch Pelens 
und Menoitios nun mit eintreten. 
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1 1 ΙΊηλευς μεν φ παιδί γέρων έπέτελλ3 3 Αχιλήι 
αΐέν αριστενειν και νπείροχον έμμεναι άλλων' 

785 σοι δ3 αυθ3 ω δ3 έπέτελλε Μενοίτιος Άκτορος υιός 
'τέχνον έμόν, γενεη μεν υπέρτερος έοτιν 3 Αγιϊλενς, 
πρεσβύτερος δε σύ εσσι' βίη δ3 δ γε πολλόν άμείνων. 
αλλ3 ευ οι φάσθαι πυκινόν έπος ή δ3 νποθέοθαι 
και οι σημαίνειν' ο δε πείθεται εις αγαθόν περ3 

790 ως έπέτελλ' ο γέρων, αν δέ λήθεαι. αλλ3 έτι και νυν 
ταντ έΐποις 3 Αγμλήι δαΐφρονι, αϊ' κε πίθηται. 
τις δ3 οιδ3 ει κέν οι συν δαίμονι θυμό ν ορίναις 
παρειπών, αγαθή δέ παραίφασίς εστίν εταίρου, 
ei δέ τινα φρεσιν ή σι θεοπροπίην άλεείνει 

795 χαί τινά οι παρ Ζηνός επέφραδε πότνια μήτηρ, 
αλλά σε περ προέτω, άμα δ'' άλλος λαός έπέσθω 
Μυρμιδόνων, αϊ κέν τι φόως Ααναοίσι γένη αι. 
και τοι τεύχεα χαλά δότω πόλεμόνδε φέρεσθαι, 

783. HrjXevg pikv w naiSl. 
Ganz anders lautete freilich der 
Inhalt der Ermahnungen des Pe-
leus 7, 254 - 258. 

784. alkv - älXwv = Z, 208, 
dort Mahnung des Hippolochos 
an seinen Sohn Glaukos. 

786. ytvtß, riß t ov ykvovg 
¿¡iwpiaTi, an Geschlecht, Geblüt. 

787. 7iQtaßiiTiQog Sk (Tu laai. 
Dass der Unterschied des Alters 
nicht bedeutend gewesen sein 
kann, zeigt H, ,857. 

788 f. «H* e£ ot (päad-ai. Die 
Stellung, in welche hier Patroklos 
zu Achilleus gesetzt wird, ist so 
ziemlich dieselbe, wie nach I, 
438 - 443 die des Phönix, wie 
denn überhaupt die Sage über 
beide ältere Freunde des Achilleus 
manche Vergleichungspuhkte dar-
bietet. — xal ot Otjfiaivuv, o <fk 
ntlatvai, vgl. A, 289. elg aya-
Sov 7iiq, vgl. I , 102 eineiv elg 
ayafkov, wonach andere auch 
hier diese Worte mit aijualveiv 
verbinden', <5 Sk ntiaeiai als 

parenthetischen Zwischensatz fas-
sen. 

792 f. r/V δ ' olä' el xev xti. 
ganz wie O, 403 f. Mit Schüchtern-
heit ausgesprochene Hoffnung, vgl. 
zu ß, 332. 

793. παρειπών (digammirt) ist 
durch Apocope zu erklären, auf 
dieselbe Weise wie παρπεπιθών, 
παρτιθεΐ, παρφάμενος. 

794-803. = Π, 36-45, von wo 
vielleicht diese Verse . erst in 
unsere Stelle hereingekommen 
sind. Natürlicher erscheint jeden-
falls ein solcher Vorschlag, wie 
er dann aus eigenem Antrieb von 
Patroklos ausgesprochen würde, 
dort , als dass hier schon Nestor 
ihn denselben an die Hand giebt. 
Die alten Kritiker und mit ihnen 
Fäsi und andere Neuere streichen 
nur die beiden letzten Verse 
(802 f.), wozu kein rechter Grund 
vorliegt. 

795. χαί τινα erg. θεοπροπίην. 
Zur Sache siehe 7, 410-415 (vgl. 
A, 415-418). 
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αϊ κέ σε τψ ΐσκοντες άπόσχωνται πολέμοιο 1 1 
Τρώες, άναπνεύαωαι δ' άρήιοι νϊες 'Αχαιών 800 
τειρόμενοι' ο λίγη δέ τ* ανάπνευσες π ολέμοιο. 
ρεϊα δέ κ άκμήτες κεκμηότας άνδρας αυτή 
ώσαισθε^ προτι άστυ νεών άπο και κλισιάων." 

ως φάτο, τψ δ' άρα θυμό ν ¿vi στήθεσσιν ορινεν, 
βή δε θέειν παρά νήας επ' Α'ιακίδην Άχιλήα. 895 
αλλ' οτε δη κατά νήας Όδυσσήος θείοιο 
ίξε θέων Πάτροκλος, ϊνα αφ' άγορή τε θέμις τε 
ή ην, τη δη και σφι θεών ετετεΰχατο βωμοί, 
ένθα οι Ευρύ πυλός βεβλημένος άντεβόλησεν, 
διογενής Ευαιμονίδης, κατά μηρόν οιστψ, 810 
σκάζων εκ πολέμου' κατά δέ νότιος ρέεν ϊδρώς 
ώμων και κεφαλής, άπό δ' έλκεος άργαλέοιο 
αίμα μέλαν κελάρυζε' νόος γ ε μεν έμπεδος ή εν, 
τον δέ ίδών ψκτειρε Μενοιτίον αλκιμός υιός, 
και <5' όλοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προσηΰδα, 815 

800 f. oUyr\ Si r* av. noH-
fioio. Nicht ein dauerndes Wie-
dereintreten der Myrmidonen in 
den Kampf ist es also, was er hier 
ins Auge lasst, sondern zunächst nur 
eine vorübergehende und augen-
blickliche Hülfe. Zur Construction: 
der Begriff avanvivaig ist zweimal 
zu denken, zuerst in Verbindung 
mit oUyr\ als Subject, dann für 
sich allein, aber mit Emphase, 
als Prädicat: auch eine kleine 
Erholung, eine kurze Buhe vom 
Kampf ist doch immer eine Er-
holung (und als solche eine grosse 
W o h l t h a t = xatntq olUyt) ovaa 
¿vanvivOig noXiuoio tag äi.rj&tSg 
ianv ävcmvivaig). 

802 f.· Weitere Begründung 
seiner Hoffnung, dass ihnen P a -
troklos solche avanvivaig werde 
verschaffen können. avrr j mit 
xexfirjbTag zu verbinden. 

801. = A, 208, vgl. die Anm. 
dort. 

805. ßfj <11 &hiv. Ergriffen von 

Nestor's Bede eilt Patroklos hin-
weg zu Achilleus, doch wird er 
von neuem durch Eurypylos auf-
gehalten. 

806 f. χατά νήας Όάύσσήος, 
vgl. oben 5 f. — ϊνα αφ' άγορή 
τι θέμις τι. Man muss sich die 
au f s Ufer gezogenen Schiffe am-
phitheatralisch aufgestellt denken 
(vgl. Einl. S. XXXHI) , so dass 
in der Mitte eine hohle Vertiefung 
war. Die Singulare αγορή und 
θέμις stehen hier vom Orte, 
während t, 112 der Plural οντ' 
άγοραϊ βουληφόροι οΰτι θέμιστις 
von der sich wiederholenden 
Handlung. — Altäre im Lager 
fanden sich auch zu Aulis 13, 305, 
vgl. Θ, 249. 

811. σχάζων (χ πολέμου, n a c h -
trägliche Bestimmung zu άντι-
βόλησιν. — νότιος Ιδριός, nasser 
d. h. quellender, heller Schweiss. 

813. νόος, Besinnung, Bewusst-
sein, vgl. 8, 252. x, 240. 
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il „a δειλοί Ααναών ηγήτορες ήδέ μέδοντες, 
ως α ρ* ε μέλλετε, τήλε φίλων και πατρίδος αίης, . 
άσειν εν Τροίη ταχέας κννας άργέτι δημψ. ' 
αλλ1 άγε μοι τόδε είπε, διοτρεφές Εύρνπνλ3 ήρως, 

820 ή ¡5' szi που σχήσουσι πελώριον Έκτο ρ3 Αχαιοί, 
ή ήδη φθίσονται υπ3 αύτον δουρί δαμέντες." • 

τον δ3 αυτ3 Ενρνπυλος βεβλημένος 'ντίον ηϋδα 
,,ονκέτι, διογενες ΤΙατρόχλεις, άλχαρ 3Αχαιών 
έσσεται, αλλ3 εν νηυσί μελαίνηαιν πεσέονται. 

825 οϊ μεν γαρ δή πάντες, οσοι πόρος ήσαν άριστοι, 
εν νηναίν χέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε 
χερσίν ύπο Τρώων ' των δε σθένος ορνυται αϊεί. __ 
αλλ3 έμέ μέν συ αάωσον άγων επί νήα μέλαιναν, 
μηρον δ3 έκτα μ οιστόν, άπ αυτόν δ3 αϊμα κελαινόν 

830 νίζ3 νδατι λιαρφ, επί δ3 ήπια φάρμακα πάσσε, 
έσθλά, τα σε προτί φασιν Αχιλλήος δεδιδάχθαι, 

. - ον Χειρών έδίδαξε, δικαιότατος Κενταύρων. 
Ιητροί μέν γαρ Ποδαλείριος ήδε Μαχάων, 
τον μέν ενί κλισίηοιν όίομαι ε'λχος έχοντα, 

835 χρηίζοντα χαί αυτόν άμύμονος ίητήρος, 

817. ως άρ' (μέλλετε, so also 
solltet ihr : Ausruf zurBegründung 
des Epitheton δειλοί. 

821. υπ' αυτόν δουρί δαμέντες, 
vgl. zu Γ, 436. . . · 

822. βεβλήμένος nach dem Ven. 
für das gewöhnlich hier gelesene 
πεπνυμένος. . ' . • " . 

824. πεαέονται erg. 'Αχαιοί, die 
keine Gegenwehr mehr zu leisten 
im Stande sind (ων ουχέτι έσσετάι 
αλχαρ), vgl. 311. 

826. (ν νηναίν, hei den Schiffen, 
circa naves = 659. 

831. προτί muss wohl trotz der 
Trennung unmittelbar mit 'Αχιλ-
λήος verbunden werden = υπ' 
Άχιλλήος. Kr . Spr. I I , §. 68, 5, 4. 

832. Χειρών, vgl. A, 219 ; — 
δίχαιος, menschenfreundlich, ήμε-
ρος, ähnlich wie i, 175, wo ov 

δίχαιος, paral lel mit άγριος, den 
Gegensatz von φιλόξεινος macht. 
Die Kentauren sind sonst φήρες. 
(Α, 268). 

833-836. Ιητροί μέν γάρ. Zu 
diesem allgemeinen . Subjecte 
schwebte eigentlich dem Sprechen-
den auch ein gemeinschaftliches 
Prädicat vor, das etwa den Begriff 
ausdrückte: sind (beide) nicht zur 
Verfügung, können mir keine 
Hülfe leisten; von den getheilten 
Subjecten aber erhält jedes sein 
besonderes Prädicat; nur hätte es 
statt τον μέν - όίομαι eigentlich 
heissen sollen ό μέν ίνί χλιαίησιν, 
(ώς) όίομαι, ελχος έχων, χρηίζων 
χαϊ αυτός άμ. Ιητ., χεϊται. Vgl . 
zu μ, 73 mit 101, und in Betreff 
der veränderten Construction des 
ersten Gliedes. T, 356-361. 
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κείσθαΐ' ο δ3 iv πεδίφ Τρώων μένει όξίν Αρηα," 1ϊ 
' τον δ3 αύτε προσέειπε Μενοιτίου αλκιμος υιός -

„πώς κ εν έοι τάδε έργα; τί ρέξομεν, Ευρύπυλ' ήρως; 
έρχομαι δφρ3 Άχιλήι δαΐφρονι μύθον ένίσπώ, . 
ον Νέστωρ έπέτελλε Γερψιος, ονρος Αχαιών 840 
αλλ ονδ' ώς περ σεϊο με&ήοω τειρομένοιο." . 

ή, και υπό στέρνοιο λαβών άγε ποιμένα λαών.. 
Ig κλιαίην' θεράπων δε Ιδών υπέχευε βοείας, 
ένθα μιν έκταννσας εκ μηρού τόμνε μαχαίρη . 
οξύ βέλος περιπευκές, απ' αυτού δ' αίμα κελαινόν. . 845 
νίζ' ϋδατι λιαρψ, επί δε ρίζα ν βάλε πικρή ν 
χερσί διατρίψας, οδννήφατον, ή οι άπάαας ·· '·'",*,• 
έσχ' όδννας. τό μέν έλκος ετέρα ετο, πανσατο δ' αίμα: 

. • μ . ; 
ώς δ μέν εν κλιαίηαι Μενοιτίου άλκιμος υιός 12 

ίατ Ενρνπνλον βεβλημένον' οι δε μάχοντο 
'Αργείοι και Τρώες ομιλαδόν. ονδ' άρ' έμελλεν 
τάφρος έτι σχήσειν Ααναών και τείχος νπερθεν 
ενρν, το ποιήσαντο νεών υπερ, άμφί δέ τάφρον 5 
ήλασαν — ουδέ θεοϊσι δόσαν, κλειτάς έκατόμβας —, 

838. πώς χιν έοι τάδε έργα; 846. ρίζαν πιχρήν, etwa die 
χτέ. Eine etwas matte und pro- Blutwurz (ßuhrwurz, Tonnentill), 
saisclie Wendung: wie lässt sich 847 f. οδννήφατον, ή ot άπάαας 
diess machen? wie fangen^ wir έσχ' οδύνας, vgl. α, 299 f. 
das an? v 

839 f. έρχομαι (ich bin auf . Das 12. Buch bringt nun den 
dem Wege) οφρ' Άχιλήι χτέ. seit dem Schlüsse des siebenten 
Man sieht, dass der Bericht über Buches in Aussicht gestellten 
Machaon für Patroklos jetzt zur Mauerkampf (τειχομαχία). 
Nebensache geworden, er haupt- 3 f. ονδ' ά'ρ' έμελλεν - σχήσειν . 
sächlich nur an den anderweitigen erg. Τρώας. Gleich hier voraus-
Auftrag des Nestor denkt. Dass geschickte Andeutung, dass nun 
er aber den Eurypylos nicht ohne die Mauer bezwungen werden soll. 
Hülfe, lässt, fordert die Mensch- νπερθεν, darüber = υπέρ της 
lichkeit und. kann, wie es unser τάφρου. 
Interesse für ihn erhöht, auch von 5. άμφί - ήλασαν, und um 
Achilleus nur gebilligt werden. welche, zu deren Schutze sie den 

843.. I i χλιαίην, Ευρνπνλου, Graben gezogen hatten. Vg l , / / , 
vgl. O, 392 (vi χλισίη άγαπήνορος 449 f. 
Ευρυπύλοιο. 6. ουδέ - δόσαν χτέ. Nach-
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1 2 δφρα οφιν νήάς τε θ ο ας καί ληίδα πολλήν 
εντός έχον ρΰοιτο ' θεών δ3 άέκητι τέτυκτο 
αθανάτων' το καί ου τι πολύν χρόνον έμπεδον ή εν. 

10 δφρα μεν "Εκτωρ ζωός έην καί μην ι Άχιλλεύς 
καί Πριάμοιο άνακτος απόρθητος πόλις έπλεν, 
τόφρα δέ καί μέγα τείχος 3Αχαιών έμπεδον ήεν. 
αυτάρ έπεί κατά μεν Τρωων θάνον δσσοι άριστοι, 
πολλοί δ3 'Αρχείων — οί μεν δάμεν οι δέ λίποντο, 

15 πέρθετο δέ Πριάμοιο πόλις δεκάτφ ένιαντφ, 
'• 3 Αρχείο ι δ3 εν νηνσί φίλη ν ές πατρίδ3 έβηααν, 

δη τότε μητιόωντο Ποσειδάων καί 3Απόλλων ' 
τείχος άμαλδϋναι, ποταμών μένος είσαγ άγοντες, 
οσσοι απ3 3Ιδαίων ορέων άλαδε προρέοναιν, . 

20 'Ρήσος θ3 Έπτάπορός τε Κάρησός τε cΡοδίος τε 
Γρήνικός τε καί Αι'σηπος διό ς τε Σκάμανδρος 

drückliche, wenn gleich paren-
thetische, Hervorhebung des leicht-
sinnigen Selbstvertrauens, in wel-
chem die Achäer versäumt hatten, 
sich auch des Segens der Götter 
für ihr Unternehmen zu versichern. 
äcpQK - pvono hängt also von 
noirjoavjo ah. Vgl. £ , ,448-450 . 

9. rö xal ov t i - fjtv geht 
nach dem Folgenden auf die 
spätere gänzliche Zerstörung der 
Mauer durch Göttergewalt. Dieses 
ganze ausführliche Verweilen des 
Dichters bei den Schicksalen der 
Mauer kommt freilich hier, zumal 
derselben Sache schon H, 443 ff. 
Erwähnung gethan worden ist, 
ziemlich unerwartet, sieht eher der 
Einleitung eines besonderen Ge-
sangs vom Mauerkampfe ähnlich. 

10. xal pnqvi' .'AyiXXivs'· den 
Zeitraum zwischen diesen Ereig-
nissen und der Erbauung der 
Mauer muss sich der Dichter 
dieser Stelle wohl länger gedacht 
haben, als es nach der Chronologie 
unserer Dias der Fall ist. 

12. tjinedov Tjfv, doch auch 
nicht ganz, sondern nur dem 

grössern Theile nach. Denn schon 
in diesem Buch reigst ein Stück 
davon Sarpedon 397 - 399 ein; 
das Thor durchbricht Hektor und 
die Troer übersteigen die Mauer 
457-470. Vgl. noch zu O, 355 -
366. -

14. πολλοί - λίποντο, vgl. δ , 
495. Während der Satz so an-
gefangen ist, als' ob als Prädikat 
nur δάμεν folgen solle, um den 
im Kampf gefallenen Troerii die 
•Verluste, .die auch die Griechen 
der schliessliche Sieg gekostet, 
entgegenzustellen, erhält im wei-
teren Fortgang δάμεν noch ein 
besonderes Subject, um so anch 
eine Erwähnung der nichtgefallenen 
Griechen mit anfügen zu können. 

17. Ποσειδάων, der sich auch 
schon H, 446 - 453 über die Er -
bauung dieser Mauer beklagt hatte, 
wie eben jene Stelle (V. 452) uns 
auch erklärt, weshalb Apollon 
ihn bei dem Zerstörungswerk 
unterstützt. 

18. άμαλδϋναι Η, 463. 
20 - 22. 'Ρήσος - Σιμόεις, über 

den Nominativ vgl. zu ß, 120. 
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και Σιμόεις, όθι πολλά βοάγρια και τρνφάλειαι _ 12 
κάππεσον εν κονίηαι και ημιθέων γένος ανδρών. 
τών πάντων ομόσε ατό ματ' έτραπε Φοίβος Απόλλων, 
εννήμαρ δ' ες τείχος ?ει ξ>όον υε δ' άρα Ζευς 25 
συνεχές, όφρα κε θασσον' άλίπλοα τείχεα θείη. 
αυτός δ' εννοσίγαιος έχων χείρεααι τρίαιναν 
ήγειτ', εκ δ' άρα πάντα θεμείλια κΰμασι πέμπεν 
φιτρών και λάων, τά θέσαν μογέοντες Αχαιοί, 
λεία δ' έποίηαεν παρ' άγάρροον Έλλήσποντον, 30 
αυτις δ' ήιόνα μεγάλην ψαμάθοισι κάλυψεν, 
τείχος άμαλδΰνας' ποταμούς δ' έτρεψε νέεσθαι 
κάρ ήόον, ή περ πρόαθεν "εν καλλίρροον ύδωρ. 

ώς άρ' έμελλον όπισθε Ποσειδάων και 'Απόλλων . 
θησέμεναι' τότε δ' άμφί μάχη ένοπή τε δεδήει 35 

Nur die drei letzten dieser Flüsse 
kommen auch sonst in den home-
rischen Gedichten vor; bei Hesiodos 
Theogon. 340-345 finden sich, den 
Κάρηαος ausgenommen, alle. — 
δS-i bezieht sich apf die b e i d e n 
zuletzt genannten Flüsse. Vergl. 
Virgil. Aen. 1, 100 f.: ubi (Iliaeis 
campis) tot Simois correpta sub undis 
Scuta virum galeasgue et fortia Cor-
pora volvit. — βοάγρια = τ« τών 
βοών άγρεύματα (βόειαι Ασπίδες), 
exuviae boum, also Stierhäute (ρινοί) 
und daraus bereitete Schilde. 

23. ημιθέων - ανδρών. Die 
einzige homerische Stelle, wo 
diese Heroen (of αόν'Αγαμέμνονι) 
ημίθεοι genannt werden. Dagegen 
nennt sie so auch Hesiodos έργ. 
x. ήμ£ρ· 156-173, wo desgleichen 
die • Helden des thebanischen 
Krieges zu denselben gerechnet 
werden, und lässt diejenigen aus 
hnen, welche diese Kriege über-

standen, auf den Inseln der 
Seligen im Okeanos fortleben. 

2 5 f. Ιννημαρ. Und in Einem — 
nicht einmal ganzen — Tage war 
sie erbaut worden H, 436-441.— 
Für die ungewöhnliche Verbindung 

όφρα χε - θείη verweis't Bäum-
lein auf Θ, 21. ω, 334. Vgl. auch 
Kr. Spr. H, §. 54, 8, 4. 

27. τρίαιναν. Sonst kommt der 
Dreizack erst in der Odyssee vor 
(δ, 506. ε, 292). 

28. αυτός im Gegensatz zu 
Apollo V. 24, dem die dort 
erwähnte Thätigkeit eben deshalb 
zufällt, weil Poseidon in unmittel-
barer Weise das Werk der Zer-
störung in die Hand genommen 
hat. — ήγειτ', er ging voran, 
begann mit der Zerstörung, indem 
er mit dem Dreizack die Mauern 
erschütterte, so dass sie leicht dann 
von denFluthenhinweggeschwemmt 
werden konnten. — ix - πέμπεν, 
er geleitete hinaus in die Wogen, 
führte ihnen zu d. h. in die offene 
See. χΰμασι = είς χύματа. 

29. φιτρών xal λάων, Angabe 
des Stoffes zu θεμείλια. 

30. παρ' - Έλλήσποντον d. i. 
τά παρ' Έλλήσποντον, Alles, den 
Strand am Hellesponte; vgl. B," 
845. 

31. Vgl. zu H, 462. 
33. ιεν, vgl. A, 273 ξννιεν. 
35 f. άμφί - δεδήει τείχος ist 
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12 τείχος έύδμητον, κανάχιζε δε δονρατα πύργων 
βαλλόμεν\ Αργείοι δε Α ιός μάατιγι δαμέντες 
νηυσιν ε'πι γλαφυρήσιν εελμένοτ ισχανόωντο, 
Έκτορα δειδιότες, κρατερόν μήστωρα φόβοιο' 

40 αντάρ ο γ , ως το πρόσθεν, εμάρνατο Ισος αέλλη. 
ώς δ3 ότ αν έν τε χύνεσαι και άνδράαι θηρευτήσιν 
χάπριος ήέ λέων στρέφεται σθένεϊ βλεμεαίνων 
οι δέ τε πυργηδόν σφέας αυτούς αρτνναντες 
άντίον Ίστανται, χαί άχοντίζουσι θαμειάς 

45 αίχμάς εκ χειρών τον δ3 οΰ ποτε κυδάλιμον κήρ 
ταρβεί ουδέ φοβείται, άγηνορίη δέ μιν έκτα · 
ταρφέα τε στρέφεται στίχας ανδρών πειρητίζων' 
όππη τ3 ιθυση, τ ή τ3 εϊκουσι στίχες ανδρών· 
ώςΈκτωρ αν3 ομιλον ιών έλλίασεθ3 εταίρους,· 

ohne Gewaltthätigkeit nur zu 
erklären nach Z, 329 άστυ τάδ' 
ά μ φιδέδη ε. — δρύρατα πύργων, 
das Gebälk der Thiirme, τά Ivqi-
χοδομημένα τοις πΰργοις ξύλαζ 
Vgl. I, 573 f. Zu denken ist an 
Steinwürfe, wie sie zunächst von 
jenseits des" Grabens her die 
Mauer treffen, denn noch sind die 
Troer nicht über den Graben, 
vgl. 50. Zu beachten, ist übrigens 
der Sprung in der Erzählung, da 
von einem Zurückdrängen der 
Griechen b i s i n d i e V e r s c h a n -
z u n g das vorige Buch noch nichts 
erzählte. 

37. Αιος μάατιγι,· weil Zeus 
sie wegen Achilleus züchtigen 
und demüthigen wollte. 

38. Ισχανόωντο, se continebant, 
sie wagten sich nicht mehr hervor. 

40. Ισος άέλλη, vgl. Α, 297. 
41 f. iv vgl. fer. Spr. H , §. 68, 

12, 2. — στρέφεται (conjunctivus), 
wie zu verstehen, zeigt 47. 

43. οι δέ τε, d. i. Άνδρες 
θηρευταί: -

46. φοβείται, wendet es sich 
zur Elucht,. vgl. Φ, 574 f . ουδέ 
τι θυμψ (ή πάρδαλις) ταρβεϊ 
ουδέ φοβείται, — άγηνορίη -

IXTA wird erklärt durch n , 753 
£jj vi fiiv ültatv aXxrj. 

47. avtyas - 7tuQt]T(((ov, nu-
QT]zî a> nur hier mit dem Accu-
sativ. Anders O, 615. 

48. SriTirj r' l&vag rß r' tixovoi, 
das erste te dient zur Verbindung 
dieses Satzes mit dem vorigen, 
über das zweite vgl. zu A,' 218, 
wenn nicht ursprünglich r r j f e i -
xovai stand. 

49. IkXCaaexb' ivaigov;, vgl. E, 
491. K, 118. Der Vergleichungs-
punct aber, der - im Vordersatze 
durch das wiederholte argiipivai 
hervorgehoben ist — was weiter 
dort hinzugefügt wird, ist für die 
Situation ohne wesentliche Be-
deutung — , wird hier im Nach-
satze durch das Participium av' 
o/iiXov libv ausgedrückt. Für die 
andere Lesart elXIaaeS·', wobei 
ivalgovs zum Eolgenden gezogen 
werden muss, beweist 467 ¿Xi£d-
fievo; nichts, da nur IXiooöfievos 
dort unserer Stelle entsprechen 
würde. — vaipgov - äiaßatvifisv 
= 62 Sia räipQOV iXawifisv, hier 
durch den eigentlichen Graben, 
nicht über den Damm. 
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τάφρον εποτρύνων διαβαινέμεν, ουδέ οι ίπποι 
τόλμων ώχύποδες, μάλα δέ χρεμέτιζον επ3 άχρφ 
χείλει έφεσταότες' από γαρ δειδίσσετο τάφρος 
ενρεΐ3, οντ3 άρ3 ύπερθορέειν σχεδόν οντε περήσαι 
ήηιδίη' κρημνοί γαρ έπηρεφέες περί πασάν 
έστασαν άμφοτέρωθεν, ϋπερθεν δέ·- σκολόπεσσιν 
δξέσιν ήρήρει, τους έστασαν υιες Αχαιών 
πυκνούς χαί μεγάλους, δη ίων άνδρών άλεωρι'ν. 
ένθ3 οίί χεν ρέα ίππος εντροχον άρμα τίτα'ινων 
έσβαίη, πεζοί δέ μενοίνέον ει τελέονσιν. • 
δή τότε Πουλύδάμας θρασύν "ΕκτοραεΙπε παραστάς 
,, Εκτο ρ τ3 ήδ3 άλλοι Τρώων άγοί ή δ3 επίκουρων, 
άφραδέως δια τάφρον ελαΰνομεν ώκέας ίππους, 
ή δέ μάλ άργαλέη περάαν σχόλοπ'ες γαρ έν· αυτή 
όξέες έστάσιν, ποτί δ3 αυτούς τείχος 3Αχαιών. 
ένθ3 οϋ πως έστιν καταβήμεναι ουδέ μάχεσθαι 

53 f. οϋτ' αρ' - ρηιδίη : σχεδόν 
gehört durch Kürze des Ausdrucks 
zu ύπερθυρέειν, welches wie 
περήσαι von ρηιδίη abhäng t : es 
war weder leicht, den Graben 
nahe, aus der Nähe (in Einem 
Satze) zu überspringen (wie es 
dann Π, 380 die Rosse des 
Achilleus thun), noch hindurch 
zu ziehen (zu fahren). Ueber das 
persönlich gebrauchte ρηίδιος vgl., 
zu A, 589, unten >63. • 

56. ήρήρει. erg.·· τάφρος, der 
Graben war 'auf·dem Rande damit 
besetzt. •— Ueber έστασαν vgl.« zu 
γ , 182. - _ 

58. • ένθ' ου χεν — έσβαίη. 
Allgemeine Bemerkung, doch mit 
Rücksicht auf den vorliegenden 
Fa l l : da könnte nicht leicht ein 
Ross -. hineinschreiten (und darum 
that es auch weder Hektor noch 
seine Gefährten).; dagegen über-
legten, bedachten sie, ob sie "zu 
Fuss, als Fussgänger es voll-
bringen könnten (πεζοί, als Prä-
dicat mit τελέονσιν zu verbinden, 

ist als der Hauptbegriff vorange-
stellt). Darauf gründet sich nun 
der folgende Vorschlag des Pöly-
damas 76-78 und die Ausführung 
81-87. — Für τελέονσιν hätte 
man τελέοιεν erwartet; vgl", aber 
zu O, 23 ρίπταακον - όφρ' αν 
ϊχήται. 

60i θρααύν "Εχτορα είπε = 210, 
vgl. Ρ, 237 Αίας εϊπε βοήν αγα-
θόν Μενέλαον. Kr. Spr . Π , §. 46, 
8, Ε ; ( 

62. άφραδέως - έλαύνομεν, 
d . h . Thorheit ist's, den V e r s u c h 
zu machen u. s. w.,' also lassen 
wir es. 

63. έν αυτή, vgl. zu II, 441. 
64. ποτί δ' αυτούς τείχος 'Αχ. 

durch ein Zeugma mit ίστάσιν 
verbunden, in welchem auch 
δέδμηται dem Begriffe ' nach 
liegt: ist gebaut, also stösst an 
vgl. I I , 337 (vgl. 436) ποτϊ δ ' 
αυτόν δείμομεν ώχα πύργους 
υψηλούς. 

65. ουδέ μάχεσθαι vom Kampf, 
den sie im Graben selbst gleich 

Α 
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1 2 ϊππεναί' στεινος γάρ, οθι τρώσεσθαι οίω. 
εΐ μέν γαρ τους πάγχυ κακά φρονέων άλαπόζει 

• Ζευς ίψιβρεμέτης, Τρώεσσι δέ ϊετ' άρήγειν — 
. ή τ' αν έγωγ' εθέλοιμι και αντίκα τ ο ύ τ ο γενέσθαι, 
ΊΟ νωννμνους άπολέοθαι απ' "Αργεος ένθάδ' Αχαιούς —* 

ει δέ χ νποστρέψωοι, παλίωξις δέ γένηται 
εκ νηών και τάφρψ έπιπλήξωμεν ορυκτή, 
ονκέτ' έπειτ' οίω ου δ' άγγελον άπονέεσθαι 
άψορρον προτί άστυ ελιχθέντων υπ' Αχαιών. 

75 άλλύ άγεθ', ώς αν εγώ ν ε'ιπω, π ειθώμεθα πάντες, 
ίππους μέν θεράποντες έρνκόντων επί τάφρψ, 
αυτοί δέ πρυλέες συν τενχεσι θωρηχθέντες 

Έκτορι πάντες επώμεθ' άολλέες' αυτά ρ 'Αχαιοί 
ου μενέουσ', εί δη αφιν ολέθρου πείρατ' έφήπται." 

zu bestehen haben werden. — 
ατέίνος im eigentlichen Sinn, von 
der Enge des Grabens selbst. — 
τρώεσθαι oder τιτρώαχεσθαι nach 
ionischem Sprachgebrauch = Ιλατ-
τούσθαι, βλάπτεσθαι, τρέπεσθαι, 
zu Schaden kommen, eine Nieder-
lage erleiden, wie τρώμα = τροπή. 
Doch möchten die beiden Verse 
späterer Znsatz sein, da nach 
67-74 seine Besorgniss wegen des 
Grabens viel mehr auf den etwaigen 
Rückzug gerichtet ist, falls sie 
besiegt den Graben noch einmal 
zn passiren haben. Denn diese 
letzten Verse als einen z w e i t e n 
G r u n d seiner Besorgniss zu 
fassen — so dass γαρ 67 unmit-
telbar wieder an 62 anknüpfte—, 
geht doch wohl kaum. 

67. τους nach dem Gegensatze 
mit Τρώεααι die Feinde (Achäer), 
die er gar nicht nennen mag. 
Polydamas scheint hier solche 
zuversichtliche Siegeshoffnungen 
im Auge zu haben, wie die Λ , 
288 von Hektor geäusserte: έμοϊ 
δέ μέγ' ευχος έδωχεν Ζευς Κρο-
νίδης, und mit Beziehung darauf 
sagt er: J a wenn Zeus seihst 
unsere Feinde vernichtet und ent-

schieden auf unserer Seite bleibt, 
dann ist uns geholfen (πάντα 
χαλώς έχει, vgl. zu Λ, 135) : 
traun ich wollte, diese geschähe 
sogleich; wenn sie aber — was 
doch auch möglich und sogar zu 
befürchten ist — wieder umkeh-
ren, dann wird auch kein Mann 
von uns entkommen. Also müssen 
wir uns auf Alles gefasst machen. 
ή τ' αν - ίθέλοιμι ist also nicht 
eigentlicher Nachsatz, wie schon 
die verschiedene Form der Sätze 
zeigt, sondern nur parenthetisch 
eingeschobener Ausruf, wie i, 228 
ή τ' αν πολύ χέρδιον ήεν. 

71. παλίωξις (vgl. ίωχή Ε, 740) 
hat ein langes ι, weil es aus 
παλινίωξις, παλιίωξις ents tanden 
ist. 

72. ένιπλήξωμεν, ακουσίως 
Ιμπέσωμεν, vgl. χ, 469. 

74. έλιχθέντων, vgl. Ζ, 106 ol 
δ' ίλελίχθησαν mit Α, 5 8 8 ; zur 
Verbindung und für den Begriff 
von υπό Π, 303. Σ, 149. 

77. αυτοί -θωρηχθέντεςΆ,49. 
79. εΐ δη, wenn denn wirklich 

(wie Hektor behauptet), vgl. A , 
61. Zum ganzen Ausdruck vgl. 
zu B , 101 f.) 
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ως φάτο Πουλυδάμας, άδε δ' "Εκτορι μύθος άπήμων, 12 
αντίκα δ5 εξ όχέων συν τενχεσιν άλτο χαμαζε. 81 
ουδέ μεν άλλοι Τρώες εφ' Ίππων ήγερέθοντο, 
αλλ' από πάντες ορονσαν, επεί ΐδον ".Εκτορα δϊον, 
ήνιόχω μεν έπειτα εφ επέτελλεν έκαστος 
Ίππους εν κατά κόσμον ερνκέμεν ανθ' επί τάφρφ' 85 
οι δε διαστάντες, σφέας αυτούς άρτνναντες, 
πένταχα κοσμηθέντες άμ' τγεμόνεσσιν έποντο. 3 

οι μεν α μ'. 'Έκτορ' '¿σαν και άμνμονι Πονλνδόμαντι, 
οϊ πλείστοι και άριστοι έσαν, μέμασαν δέ μάλιστα 
τείχος ήηξάμενοι κοίλης επί νηυσί μάχεαθαι. 90 
και αφιν Κεβριόνης τρίτος εΊπετο' παρ δ' άρ' οχεσφιν 
άλλον Κεβριόναο χερείονα κάλλιπεν "Εκτωρ. 
των δ' ετέρων Πάρις ήρχε και Αλκάθοος και Αγήνωρ, 
των δέ τρίτων "Ελενος και Αηίφοβος θεοειδής, 
νιε δύω Πριάμοιο' τρίτος δ' ήν Ασιος τρως, 95 
"Λάιος Ύρτακίδης, ον 'Λρίαβηθεν φέρον Ίπποι 
αΐθωνες μεγάλοι, ποταμού απ ο Σελλήεντος. 
τών δέ τετάρτων ήρχεν ένς πάις 'Αγχίσαο 
Αινείας, άμα τφ γε δύω 'Αντήνορος νιε, 
Άρχέλοχός τ' Άκάμας τε, μάχης εν §1δότε πάσης. юо 
Σαρπηδών δ' ηγήαατ άγακλειτών επικούρων, 
προς δ' έλετο Γλαΰκον και άρήιον Άστεροπαίον 

82. oütfl μέν = αλλ3 ουδέ, ού έαοιν, vgl. Β, 816-818 und ebenda 
μην ουδέ, aber wahrlich auch zu V. 129. 
nicht , vgl. * 447, - ήγερέθοντο, 9ί Κεβριόνης, vgl . А , 521 f. 
sie versammelten sich, zum Angriff n n . ' . 
und zum Vorrücken, έφ' ίππων, ... Г " X^ova, d. ι. weniger 
vgl. E , 249. tüchtig zum Kampfe. 

83. έπεϊ Ϊδον Έχτορα δϊον sc. 9 3 f· TC"V δ' έτέρων - τών δέ 
απορονσαντα. . τρίτων. Dies waren vermuthlich 

84 f. ήνιόχφ - τάφρφ = Α, auch noch Ahtheilnngen der Troer, 
47 f. die von Aeneas Befehligten aber 

86. ol δέ = αντοΐδέ im Gegen- 98-100 Dardaner — nach B, 
satze der Rosse. — διαοτάντες, 819-823. Alkathoos vgl. TV, 427 ff. 
wegen des πένταχα χοσμηθήναι. Agenor А, 59. Deiphobos, vgl. 

88. αμνμονι wird durch άμώ- z u δ, 276 und Θ, 517. 
μητος 109 erklärt. 95 f. Άβιος, vgl. B, 837 ff. 

89. οϊ πλείστοι - ϊσαν = 197, 102. Άστεροπαίον, vgl. zu В, 
d. i. ol 'Ιλιεϊς, Ιφέστιοι δσαοι 848. 
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12 01 ράρ οι εϊσαντο διακριδόν είναι άριστοι 
των άλλων μετά γ3 αίτόν ο δ3 έπρεπε και δια πάντων. 

105 οι δ3 επεί αλλήλους άραρον τυχτήσι βόεσσιν, 
βάν ή3 • ίθνς Ααναών λελιημένοι, ούδ3 εν3 έφαντο 
σχήσεσθ3 αλλ3 èv νηνσι μελαίνησιν πεσέεοθαι. 

ένθ' άλλοι Τρώες τηλεκλειτοί τ3 επίκουροι 
βουλή Πουλυδαμαντος άμωμήτοιο πίθοντο ' 

110 αλλ3 ούχ 'Υρταχίδης έθελ3 "Λάιος, δρχαμος ανδρών, 
αυθι λιπεϊν ίππους τε χαί ηνίοχο ν θεράποντα, 
αλλά συν αυτοΐσιν πέλασεν νν,εσσι θοήσιν, 
νήπιος, ούδ3 άρ3 έμελλε xaxàg υπό χήρας άλύξας, 
ίπποισιν καΐ δχεσφιν άγαλλόμενος παρά νηών 

115 άψ άπονοστήσειν προτίΤλϊον ήνεμόεσσαν 
πρόσθεν γάρ μιν μόίρα δυσώννμος αμφεκάλνψεν 
έγχεϊ Ίδομενήος αγανοΰ Αευκαλίδαο. 
έίσατο γάρ νηών επ3 αριστερά, τή περ 3Αχαιοί 

103. διαχριδύν, entschieden, 
disltnctement. 

105. αλλήλους αραρον (vgl. 86 
αφέας - άρτύναντις. ΤΙ, 211 μάλ-
λον δέ στίχες ¿Ιρθεν und ebend. 
214), einander zusammengefügt, 
d. h. sich eng an einander ange-
schlossen hatten. Zu βόεσσιν vgl. 
unten 137. __ 

106 f. ούδ' έτ' έφαντο - πε-
αέεσθαι kann kaum in anderem 
Sinn genominen sein, als in welchem 
dieselben "Worte gleich darauf 
125 f. stehen, so dass das Subject 
auch hier die leicht aus dem 
vorhergehenden Ααναών zu ent-
nehmenden Griechen sind: sie 
dachten, dass die Danaer nicht 
mehr sich halten (Stand halten), 
sondern (vgl. A , 821) in die 
Schiffe sich stürzen würden. Anders 
P, 639 und I, 234 f., vgl. die 
Anm. zu diesen Stellen. 

110. ά π ' ούχ 'Υρταχίδής. Es 
ist nicht k lar , wie Asios nach 
seiner Stellung (94 - 97) sich so 
viel herausnehmen durfte. 
gg l l 3 -117 . ούδ' αρ' έμελλε χτέ. 

Hinweisung auf JV, 3 8 4 - 3 9 3 , wo 
Asios auch wieder, aber zu Fuss 
v o r seinem. Wagen erscheint, und 
von Idomeneus erlegt wird. 
' 116. ajjtpexaXv\f)tv, vgl. E, 68. 
. 117. AlvxalCäao, vgl. zu a, 8. 

• A, 488. . , , , " 
"118. vqiSv tu' agiOrega, nach 

der Linken der Schiffe, vom 
Schiffslager aus betrachtet. Diese 
Linke aber war bei Rhoeteum 
auf der Landseite, da , wo nach 
A, 6 ff. 0 , 22 ff. — ob auch 
nach diesem Buch? Vgl. unten zu 
265 und 335' sowie die Note 
zu iV, 681 — die Schiffe des 
Telamoniers Aias standen. — t r j 
Titg Ayaioi x r l . , auf dem Wege , 
wo f i e Achäer während ihres 
Lagerlebens aus der Ebene (jedes-
mal nach einer Schlacht in der 
Ebene) zurückzukehren pflegten. 
Es muss hier ein Seitenthor, 
nicht das eigentliche Hauptthor in 
der Mitte der Mauer (vgl. zu N, 
681) gemeint sein, obgleich sonst 
überhaupt nur von Einem Mauer-
thor die Rede ist. Vgl. zu II, 339. 
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έκ πεδίου νίσσοντο συν Ίπποισιν xcti δχεσφιν' 
τη Ίππους τε xal άρμα διήλααεν, ουδέ πνλησιν 
ευρ* έπικεχλιμένας σανίδας και μακρόν όχήα, 
αλλ αναπεπταμένας έχον άνέρες, εϊ τιν εταίρων 
εκ πολέμου φεύγοντα σαώαειαν μετά νήας. 
τη ¡5' ίθυς φρονέων Ίππους έχε, τοϊ δ' άμ' έποντο 
οξέα κεκληγώτες' έφαντο γάρ ουκέτ' Αχαιούς 
σχήσεσθ3 αλλ' εν νηυσΐ μελαίνησιν πεσέεσθαι, 
νήπιοι, εν δέ πΰληαι δύ' άνέρας ευρον αρίστους, 
υΐας υπερθνμους Ααιτιθάων αίχμητάων, 
τον μέν Πειριθόου νια κρατερόν Πολυποίτην, 
τον δέ Αεοντήα βροτολοιγφ Ισον Αρηι. 
τώ μέν άρα προπάροιθε πυλάων νψηλάων 
εστασαν ως ο.τε τε δρνες ονρεσιν νψικάρηνοι, 
αϊ τ' άνεμον μίμνονσι και υετόν ήματα πάντα, 
ρίζησιν μεγάληαι διηνεκέεσσ* άραρνίαι' 
ως άρα τώ χείρεσσι πεποιθότες ήδέ βίηφιν 
μίμνον έπερχόμενον μέγαν Ασιον, ουδέ φέβοντο. 
οι δ' Ιθύς προς τείχος έύδμητον, βόας ανας 
νψόσ3 ανααχόμενοι, έκιον μεγάλη) άλαλη·τφ 
Ασιον άμφί άνακτα και 'Ίαμενόν και Όρέστην 

12 
120 

125 

130 

135 

121. pictxgov o/rja = 291, col-
lectiv. Denn es waren (vgl. 155 f. 
460) zwei von beiden Flügeln her 
über einander gehende und durch 
Einen Zapfen befestigte Riegel. 
Vgl. auch zu ip, 47. Zu nvXyOiv 
(mxexxinivtts aavidtti vgl. e, 751 
avaxXlv ai als Gegensatz von 
ini&eivai. 

124. /<7¿f ipgoviiov, gerade aus 
strebend, vgl. V , 135. — rot <№ 

^sind die Krieger von seiner Ab-
' theilung = 337. 

125 f. Vgl. oben zu 106 f. 
127. iv nvXrjdi, genauer 

unten 131 nqonaqovih S-vqäaiv. 
128. Aaniöaiov, vgl. 181. 

Sonst kommt dieser Volksname 
in der Ilias nirgends vor, auch 
im Katalogos nicht, obgleich die 

Homer, lliade II. 5. Aofl. 

beiden Helden dort 740. 745 
genannt sind, und ebensowenig A, 
263 f., wo mehrere Helden dieses 
Stammes und ihr Kampf gegen 
die φήρες 268 angeführt ist. Vgl. 
noch φ, 297. 

134. διηνεχέεσσι. Vgl. zu ν, 195. 
137. ot δ' Ιθός. Zu bemerken 

ist, dass von hier an auch Asios 
zu Euss kämpft (vgl. 139. 162, 
und dagegen N, 385). — βόας 
αυας, vgl. II, 238. ^ 

139 f. 'Aotov άμφϊ άναχτα χτέ., 
vgl. zu Γ, 146 f. — Άσιάδην τ' 
l'Αδάμαντα. Dieser scheint mit 
dem vorhergenannteu Asios in 
keinem verwandtschaftlichen Ver-
hältniss gestanden zu haben; vgl. 
N , 759. 771. — Ueber die 
G r i e c h e n Orestes und Oinomaos 

13 
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12 ' Αοιάδην τ' 'Αδάμαντα Θόωνά τε ΟΙνόμαόν τε. 
141 οί δ' ή τοι ε'ίως μεν ενκνήμιδας 'Αχαιούς 

ώρνυον ένδον εόντες άμννεσθαι περί νηών' 
αύτάρ έπεί δη τείχος επεσανμένους ένόησαν 
Τρώας, άτάρ Ααναών γένετο ιαχή τε φόβος τε, 

145 | κ δέ τώ άίξαντε πνλάων πρόαθε μαχέα&ην, 
άγροτέροισι σνεσσιν έοιν.ότε, τώ τ' έν δρεσσιν 
ανδρών ηδέ ν.ννών δέχαται κολοσυρτον ιόντα, 
δοχμώ τ' άίοσοντε περί σφίσιν άγνντον υλην, 
πρνμνήν έκτόμνοντες, νπαί δέ τε κόμπος οδόντων 

150 γίγνεται, εις ο xe τις τε βαλών εκ θυμό ν εληται. 
ώς τών χόμπει χαλκός επί οτήθεσσι φαεινός 
αντην βαλλομένων' μάλα γαρ κρατερώς εμάχοντο, 
λαοισιν καθνπερθε πεποιθότες ήδέ βίηφιν. 
οι δ' άρα χερμαδίοισιν έυδμητων από πύργων 

155 β άλλον, άμννομενόι σφών τ' αυτών και κλισιάων 
νηών τ' ώχυπόρων. νιφάδες <ϊ3 ώς πΐπτον έραζε, 

vgl. E, 705 f. Ein anderer Tro-
janer Thoon, ebenda 152. 

141. oi ff" »j TOI d. i. die ffff' 
àvéQes 127. Nachdem 127 ff. mit 
dichterischer Lebhaftigkeit gleich 
der Moment des wirklichen^ Zu-
sammentreffens (ffv avéças evçov 
«p.) dargestellt war, wird von 137 
an der Détail des f r ü h e r e n Her-
ganges nachgebracht; mit 143 ff. 
kehrt der Dichter wieder zu dem 
anticipirten Entscheidungspunkte 
zurück. (Nach E. G ö b e l . ) Ueber 
eï'ioç ukv vgl. zu ß, 148 = so lange 
die Troer noch weiter entfernt 
waren, also b i s d a h i n . 

147. xoXooVQTOV lovra = &OQV-
ßov (neQxéfievov, die nahende 
Hetze. 

148. Soyfxto t' àioaovre = eis 
niclyiov oQfitovTes. Horat. Carm. 
HL, 22, 7 : Verris obliquant 
meditantis ictum. 

140 f. TTQufivqv (S).qv), zn 
unterst am Stamme, von Grund 
aus. — vnal ffé re xôfinoç ôffov-

των γίγνεται, vgl. zu Α, 417. 
νπαί, hei dem (χτάμνειν. — eis 
ο χέ τίς τε, τε gehört zu dem 
relativen είς δ, vgl. zu Γ, 33. 

151. ως τών χόμπει χτε: D i e 
Erwähnung des κόμπος οδόντων 
veranlasst einen neuen Vergleich, 
da zuerst das Gleichniss 146 ff. 
nur den kühnen Heldenmuth der 
Lapithen hervorheben sollte. — 
τών, zu στήθεσσι, vgl. Α, 420 
δεινόν ff' (βράχε χαλκός (πι 
στήθεσσιν αν αχτ ο ς. 

152. αντην βαλλομένων, da 
sie — sich nie um- noch abwen-
dend — gerade von vorn getroffen 
wurden. 

153. λαοισιν - βίηφιν, sowohl 
auf ihrer Völker (vgl. 154 - 159) 
als auf ihre eigene Tapferkeit. Zu 
χαθνπερθε vgl. 4 und 154. 

155. αμννόμενοι σφών τ ' 
αντών χτε. vgl. I , 531, unten 
179. / 

156. πΐπτον, erg . τα χερμάδια, 
•unten 159 βέλεα genannt. 
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ας τ' άνεμος ζαής, νέφεα σκιόεντα δονήσας, 12 
ταρφειάς κατέχευεν επί χθονί πουλυβοτείρη: 
ώς των εκ χειρών βέλεα δέον, ήμέν Αχαιών 
ήδέ και εκ Τρώων' κόρυθες δ3 άμφ3 ανον. άντενν 160 
βαλλόμεναι μνλάχεσσι και ασπίδες ομφαλόεσσαι. 
δή ρα τότ* φμωξέν τε και ω πεπλήγετο μηρώ . 

Άσιος Ύρτακίδης, και άλαστήσας έπος ηνδα. 
,,Ζεΰ πάτερ, ή ρά νν και συ φιλοψευδής ετέτνξο 
πάγχυ μάλ'' ου γαρ έγωγ3 εφάμψ ήρωας Αχαιούς 165 
σχήσειν ήμέτερόν γε μένος και χείρας άάπτονς. 
οι δ3, ώς τε σφήκες μέσον αίόλοΤήέ μέλισσαι 
οικία ποιήσώνται οόω έπι παιπαλοέσση, · 
ονδ* άπολείπονσιν κοίλον δομον, αλλά μένοντες 
άνδρας θηρητήρας άμύνονται περί τέκνων, 170 
ώς ο"δ' ουκ έθέλονσι πυλάων και δν' έόντε • 
χάσσασθαι πριν γ3 ήέ κατακτάμεν ηέ αλώναι 

ω ς έφατουδέ Αιός πείθε φρένα ταΰτ' άγορεύων 
Έκτορι γάρ οι θυμός έβοΰλετο κϋδος ορέξαι. 
[άλλοι δ3 άμφ' άλλησι μάχην έμάχοντο πνλησιν' 175 

158. ταρφειάς — über die Form 
vgl. Kr. Spr. II, §. 22, 9, 2 —: 
hierin liegt der eigentliche Ver-
gleichungspunkt. 

159 f. ήμέν - ήδέ - Τρώων. 
Nachträgliche Erweiterung von 
τών, worunter zuerst nur die 
Achäer gemeint sein konnten, ix 
Τρώων " ix χειρών Τρώων. ανον, 
dumpf oder heiser, klanglos, 
aridum sonabant, wie χαρφαλέον 
Ν, 409. Λ ^ _ 

164. ή ρα - Ιτέτυξο, vgl. zu 
Γ, 183 ή ρά νύ τοι δεδμήατο, 
Θ, 163. Zur Erklärung dieser 
bisher gehegten Siegeshoffnung 
des Asios kann man an das dem 
Hektor Α, 207 (vgl. 288) gegebene 
Versprechen des Zens oder auch 
an das den Trojanern Sieg ver-
kündende wiederholte Donnern 
θ, 170 - 182 denken. Vgl. auch 
zu 67 und 236. 

167. ώς τε σφήχες. Die Ver-
gleichung bezieht sich auf die 
unermüdliche Kampfwuth und 
zähe Beharrlichkeit (i 69 f.). μέσον 
αΐόλοι, mit beweglichem Leib in 
der Mitte, weil (nach Buttmann) 
„der Unterleib gleichsam nur 
durch einen Punkt mit der Brust 
verbunden ist" und sie daher den 
Unterkörper mit der grössten 
Leichtigkeit und auf die augen-
fälligste Weise hin und her be-
wegen können, olxia ποιήσώνται 
ist übrigens nur ein Nebenumstand, 
der durch einen Zwischensatz 
(Participium) ausgedrückt sein 
könnte. Ueber παιπαλόεις vgl. 
zu γ, 170. ' 

174. Έχτορι - χϋδος ορέξαι, 
wie es unten 437-466 in Erfüllung 
geht. ^ 

175-181. άλλοι - δηιοτήτα. Wie 
schon die Alten erkannt, eine 

13* 
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12 άργαλέον δέ με ταύτα θεόν ώς πάντ3 άγορεύοαι' 
πάν τη γάρ περί τείχος ορώρει θεοπιδαές πυρ 
λάινον. Αργείοι δέ, και άχνύμενοί περ, ανάγκη 
νηών ήμύνοντο. θεοί δ3 άκαχείατο θυμό ν 

180 πάντες, όσοι Ααναοίσι μάχης έπιτάρροθοι ήσαν. 
συν δ3 έβαλον Ααπίθαι πόλεμον χαί δηιοτήτα.] 

ένθ' αν Πειριθόου νιος κρατερός Πολνποίτης 
δουρί βάλεν Αάμασον κυνέης δια χαλκοπαρήου ' 
ου δ3 άρα χαλκείη κόρυς έσχεθεν, αλλά διαπρό 

185 αιχμή χαλχείη ρήξ3 όστέον, εγκέφαλος δέ 
ένδον άπας πεπάλακτο ' δόμασσε δέ μιν μεμαώτα. 
αυτάρ έπειτα Πύλωνα και Όρμενον εξενάριξιν. 
νιόν δ3 Αντιμάχοιο Αεοντενς όζος 3'4ρηος 
Ίππόμαχον βάλε δουρί, χατα ζωστήρα τυχήσας. 

190 αντις δ3 εκ κολεοίο ερνσσάμενος ξίφος οξύ 
3Αντιφάτην μεν πρώτον, επαίξας δι3 ομίλου, 
πλήξ3 αντοαχεδίην' ο δ3 άρ3 ύπτιος οΰδει ερείσθη' 

offenbar unechte Erweiterung: 
noch können wir uns (vgl. 195 ff.) 
den Kampf an der Mauer gar 
nicht so allgemein entbrannt 
denken, abgesehen davon, dass 
mit Sicherheit sich in der Mauer 
überhaupt nur Ein Hauptthor 
nachweisen lässt (vgl. oben zu 
118); Eeuer zum Anzünden der 
Schiffe endlich verlangt Hektor 
erst 441 und 0, 718. Der erste 
dieser Verse ist nach O, 414 
gebildet. Allerdings aber fehlt der 
ganzen Erzählung von Asios 
Unternehmen hier der rechte 
Abschluss, so dass Lachmann 
vermuthet hat , es möchten diese 
Verse an die Stelle anderer echten 
Verse getreten sein, in welchen 
von des Asios Zurückweichen, 
nachdem er einen oder den an-
deren Achäer getödtet, erzählt 
gewesen sei. 

178. Xaivov kann nur auf 
rf/yoff bezogen werden. 

181. σύν δ' έβαλον - πόλεμον 
nur hier so, vgl. unten 377 συν 
δ' Ιβάλοντο μάχεσθαι. Γ, 69 f. 
εμέ - xal - Μενέλαον συμβάλετε 
- μάχεσθαι. 

184 ff. έσχεθεν sc. δόρυ, vgl. 
Α , 96. — διαπρό mit prägnanter 
Kürze für διαπρό έλθοΰοα, vgl. 
Ε, 66 f. — έγχέφαλος δε - μεμα-
ώτα « Α, 97 f. δάμασσε scheint 
hier eine Anspielung auf den 
Namen Αάμααος zu enthalten 
oder der Name nach seinem 
Schicksal gebildet zu sein. 

187. Ιξενάριξεν, er tödtete, 
erschlug. Das eigentliche (ναρίζειν 
wird erst 195 angeführt. 

188· Αντίμαχος, derselbe wie 
A , 123, wo ein Sohn desselben 
'ίππόλοχος hiess. 

189. χατά ζωστήρα τυχήσας, 
vgl. zu Α, 132 ff. ' 

192. πλήξ' αυτοσχεδίων, vgl. λ, 
536. Ε , 830. 
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αυτά ρ έπειτα Μένωνα και Ταμενον και Όρέστην 1 2 
πάντας ¿πασσντέρονς πέλασε χθονι πουλυβοτείρη, 

οφρ3 οί τους ένάριζον άπ3 έντεα μαρμαίροντα, 195 
τόφρ ο'ί Πονλυδάμαντι καιΈκτορι κούροι έποντο, 
ο'ι πλείστοι και άριστοι έσαν, μέμαααν δέ μάλιστα 
τείχος τε ρήξειν και ένιπρήσειν πυρ ι νήας, %· 
αϊ ό3 έτι μερμήριζον έφεσταότες παρά τάφρψ. 
όρνις γάρ αφιν επήλθε περησέμεναι μεμαώσιν, 200 
αιετός υψιπέτης έπ3 αριστερά λαόν εε'ργων, 
φοινήεντα δράκοντα φέρων όνΰχεσσι πέλωρον 
ζωόν, έτ3 ασπαίροντα. και ου πω λήθετο χαρμης' 
κόψε γάρ αυτόν έχοντα κατά στήθος παρά δειρήν 
ίδνωθεις οπίσω, ο δ3 από έθεν ήκε χαμάζε 205 

193. 'Ittfiivbv xai 'OqiaTiqv, 
vgl. oben 139. 

194. inaaavxiqovi, vgl. zu vc, 
366. ( a 

196 - 199. xoipq oi - enovro -
oi (>' hi fitgjut]QiCov. Der eigent-
liche Hauptsatz ist : roipqq hl 
(tptaraÖTii n. x. ntqfirjQiZov und 
das oi qa 199 ist = ovroi a'qa, 
zur Wiederaufnahme des Subjectes. 
oi - enovro aber ist Umschreibung 
des Subjects = ol afiipl HovXv-
äapiavxa xai "Exxopa, und der 
zweite Relativsatz oi - eoav, pii-
fiaOav (Fe xxi. nähere Bestimmung 
(Apposition) dazu, = nXeioxoi -
dvxes, fisuccores (Fl piaXiOxa xxi. 
Vgl. übrigens 88 - 90, und zum 
folgenden pteqftriQiCov 59 fievoiveov 
et xeXiovaiv. —• Ueber den Ueber-
gang der vier übrigen Abtheilungen 
(vgl. 86 ff.) über den Graben geht 
der Dichter mit Stillschweigen 
hinweg. " 

201. in' aqtaxeqä Xaov (iqyiov. 
Man denke sich den Wahrsage-
vogel von Osten her kommend 
und in der Richtung des Grabens 
zwischen beiden Heeren (Lagern) 
hinfliegend, so dass die A.chäer 
zu seiner Rechten, die Troer 
(Xaov) zu seiner Linken sind (er 

das Volk, die Mannschaft , nach 
der Linken hin abschneidet, be-
grenzt). Zum Ausdruck ίέργων 
vergleicht passend Koch das 
herodoteische άπέργω. Vgl. Her. 
VII , 109 ταύτας μεν δή τάς πόΧις 
(ξ ευωνύμου χειρός άπ έργων 
παρεξήιε und ebenda cap. 43. 

202. φοινήεντα, vgl. zu Β, 308. 
203. Χήθετο, 6 δράχων. 
204. κόψε γάρ αυτόν έχοντα, 

am natürlichsten wohl nach G. 
Hermann opusc. I, p. 331 so zu 
erklären, dass man αυτόν (αίετόν) 
unmittelbar von κόψε abhängen 
lässt: sie biss ihn selbst, der sie 
hielt; statt, wie zu erwarten, 
weiteren Schaden von ihm zu 
erleiden, fügte sie vielmehr ihm 
selbst Schaden zu. αυτόν έχοντα, 
wie ι, 257 αυτόν τε πέΧωρον. 
Nach Anderen wäre allein έχοντα 
das Ohject zu κόψε, davon aber 
wieder αυτόν {δράχοντα) abhängig. 
Und diese Erklärung, scheint es, 
haben auch die Alten mit der 
einzig in dieser homerischen 
Stelle angewandten Enklisis des 
αυτόν (γάρ αύτον) andeuten 
wollen. 

205. Ιδνωθεις οπίσω, mit dem 
aus den Klauen frei emporragen-
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12 άλγήσας δδΰνησι, μέσψ δ3 ενί κάββαλ' ομίλφ, 
αυτός δε κλάγξας πέτετο πνοιής άνέμοιο. 
Τρώες δ3 ερρίγησαν, όπως τδον αϊόλον όφιν 
κείμενον εν μέσαοισι, Aio ς τέρας αίγιόγοιο. 

210 δή τότε Πονλυδάμας θρασύν'Έκτορα είπε παραστάς 
Έν.τορ, αεί μεν πώς μοι επιπλήσοεις άγορήσιν 

έσθλά φραζομένφ, έπεί ουδέ μεν ουδέ ε'οικεν 
δήμον εόντα παρ εξ αγοριυέμεν, οϋτ' ενί βουλή 
οντε ποτ3 εν πολέμφ, σον δέ κράιος αίεν άέξειν' 

215 νυν αυτ3 εξερέω ώς μοι δοκεϊ είναι άριστα, 
μη ϊομεν Ααναοίσι μαχησόμενοι περί νηών. 
ώδε γαρ εκτελέεσθαι οίομαι, έί ετεόν γε 
Τρωσίν όδ3 όρνις ήλθε περησέμεναι μεμαώσιν, 
αίετός υψιπέτης επ3 αριστερά λαόν έέργων, 

220 φοινήεντα δράκοντα φέρων οννχεσσι πέλωρον 

den Haupte sich rückwärts biegend 
(gegen die Brust des Adlers). 

206. μέσφ δ' ivi κάββαλ' 
ο μ ί λ φ , ist noch nicht geradezu 
so viel, wie in der Mitte d e s 
g a n z e n t r o i s c h e n H e e r e s , 
•vgl. 201 Ιπ' αριστερά λαόν 
l έργων. . 

207. '7Γνοιής άνέμοιο, in dem-
selben Sinn jedenfalls gesagt, -wie 
άμα πνοιής άνέμοιο α, 98, Be-
zeichnung nur der Schnelligkeit 
des Fluges; der blosse Dativ = 
ώοεί πνοιής φερόμενος (Döder-
lein). 
' 208. αϊόλον όφιν. Zu dem lang 
gebrauchten ο in όφιν vgl. ζεφυ-
ρίη, η, 119. — Das für die Troer 
ungünstige Vorzeichen giebt dem 
Dichter Gelegenheit, Hektor sein 
festes Vertrauen auf Zeus bewähren 
zu lassen. 

210. = 60. 
211. πώς, ich weiss nicht, wie 

es kommt, άγορήσιν. Localer 
Dativ: in den Versammlungen. 
Ein allerdings so bald nach 80 

άδε δ' Έκτορι μϋθος άπήμων 
etwas auffälliger Vorwurf; vgl. 
den ähnlichen Anfang von Poly-
dama's Rede JV, 726 ff. 

212. έπεί χτί: und — mit bit-
terer Ironie gesagt — mit Recht, 
da — ; Vgl. zu 1, 341. — ουδέ 
μέν ουδέ = ου μην ουδέ (vgl. zu 
χ, 551): wirklich auch nicht. 
Ueber ουδέ έοιχεν vgl. zu ε, 212. 

213 f. δήμον έόντα, wie Hora t . 
Epist . I , 1, 59 Pieba er is.— παρέξ, 
hier nur : gegen deinen (desFeld-
herrn) Sinn (eine eigene Meinung 
zu haben). — σον δέ κράτος -
άέξειν = άλλα τό σον κράτος -
άέξειν erg. έοιχε, προσήκει, vgl. 
zu χ, 285 und ι, 138. 

ο 215. νυν αυτ' nach besserer 
Ueberlieferang für νυν δ' αυτ 
(Fäsi), wie Γ, 67. 

217. εΐ έτεόν γε = ι, 529. Diese 
Formel gebraucht der Seher bei 
aller subjectiven Zuversicht, wie 
Venus bei Virgil Aen. 1, 392: 
Ni frustra augurium vani docuere 
¡larentes. ' 
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ζωόν αφαρ δ' άφέηχε, πόρος φίλα οικ.ι ίκέσθαι, 12 
οίιδ3 ετέλεσσε φέρων δόμεναι τεχέεσαιν εοίσιν. 
ώς ημείς, εΐ πέρ τε πνλας και τείχος Αχαιών 
ρηξόμεθα σθένεϊ μεγάλη», εΐξωσι δ3 Αχαιοί, . 
ον κόσμφ παρά νανφιν έλενσόμεθ' αυτά κέλενθα" 225 
πολλούς γαρ Τρώων καταλείψομεν, ους κεν Αχαιοί 
χαλκφ δηώσονσιν αμυνόμενοι περί νηιον. 
ώδέ χ3 ύποκρίναιτο θεοπρόπος, ος σάφα θυμψ 
είδείη τεράων και οι πειθοίατο λαοί." 

τον δ3 « ρ 3 νπόδρα Ιδών προσέφη χορυθαίολος Έχτωρ 230 
"Πουλνδάμα, αν μεν ουκέτ' εμοί φίλα ταυ τ αγορεύεις• 
οισθα και άλλον μϋθον αμεΐνονα τούδε νοήσαι. 
ε'ι δ3 έτεόν δη τούτον από σπονδής αγορεύεις, 
εξ άρα δή τοι έπειτα θεοί φρένας ώλεσαν αυτοί, 
ος κέλεαι Ζηνός μεν εριγδονποιο λαθέσθαι " 235 
βουλέων, άς τέ μοι αυτός νπέσχετο'καί χατένευσεν · 
τύνη δ3 οίωνοϊσι ταννπτερύγεσσι κελεύεις 
πείθεσθαι, των. ον τι μετατρέπομ' ούδ' άλεγίζω, 
εϊτ' επί δεξι ΐωσι προς ήώ τ. ήέλιόν τε, . 

221. φίλα olxia, sein (des Adlers) 
Nest. . ' 

222. (τέλισσε (= διετέλεσε) φιέ-
ριαν, er brachte an's Ziel, δόμεναι, 
davon abhängiger Infinitiv des 
Zwecks. 

225. αυτά χέλευθα, vgl. zu 
107: dieselben Pfade oder Bahnen. 
Die Anwendung des Gleichnisses 
ist übrigens nicht ganz dem Bilde 
entsprechend. Eigentlich hätte 
gesagt werden sollen: so werden 
auch wir nicht im festen, sichern 
Besitze der Beute, des eroberten 
Schiffslagers bleiben, sondern mit 
eigenem Verluste wieder daraus 
verdrängt werden. 

226 f. οες χεν ''Αχαιοί - δ ηώ-
σουσιν, zum Indicativ Euturi mit 
χεν vgl. 1, 167 τους άν Ιγών 
Ιπιόψομαι, οι δέ πιθέσθων. 

229. χαί οί πειθοίατο λ. = χαι 
φ πείθοιντο λαοί, ος αξιόπιστος. 
Ein Zug, der auch zum Beweis 

seiner Tüchtigkeit dienen soll: ein 
anerkannter, bewährter Seher. Zur 
Verbindung vgl. 3 , 93, zu den 
Optativen zu r , 299. 

231. oiixin, vgl. die Bemerkung 
zu H, 357 ff., wo die Worte ob 
fiev - avxol (231 - 234) schon 
gleichlautend vorkommen. Hier 
könnte indessen auch eine be-
stimmte Beziehung auf 80 «ffe ff' 
"EXTOQI /UUFLOG ANRIFIOIV vorliegen. 

235 f. Zqvös - ßouUiov. Vgl. 
die Botschaft durch Iris A, 186-
209 und oben zu V. 67 und 164. 
In Vergleichung mit solchen 
unmittelbaren Mittheilungen(Offen-, 
barungen) eines Gottes und gegen-
über der klar erkannten Pflicht, 
können die gewöhnlichen Wahr-
zeichen in keine Betrachtung 
kommen (237 - 243). 

238. Vgl. A, 160. 
239. e h ' - icooi. ehe mit dem 

Conjunctiv wie in Prosa tjv re. 



.200 ΙΑΙΑΑΟΣ Ε 

12 είτ έπ αριστερά τοί γε ποτί ζόφο ν ήερόεντα. 
241 ημείς δέ μεγάλοιο Α ιός πειθώμεθα βουλή,' 

ος πάσι θνητοίσι χαί άθανάτοιοιν άνάσαει. 
εις οιωνός άριστος, άμϋνεσθαι περί πάτρης. 
τίπτε συ δείδοιχας πόλεμον χαί δηιοτήτα; 

245 εΐ περ γαρ τ3 άλλοι γε περιχτεινώμεθα πάντες 
νηναίν έπ3 3Αργείων, σοι δ3 ου δέος ε'στ3 άπολέσθαι' 
ου γάρ τοι χραδίη μενεδι'ιος ουδέ μαχήμων. 
εΐ δέ αν δηιοτήτος άφέξεαι, ηέ τιν3 άλλον 
παρφάμενος επέεσσιν αποτρέψεις πολέμοιο, 

250 αυτίχ3 εμψ υπό δονρί τυπείς από θυμό ν ολέσσεις." 
ως άρα φωνήσας ήγήσατο, τοί δ3 άμ3 έποντο 

ήχή 9 εσπεαίη. επί δέ Ζευς τερπικέραυνος 
ώρσεν απ3 Ίδαίων ορέων άνέμοιο θνελλαν, 
»' ρ ίθύς νήών κ.ονίην φέρεν' αυτάρ Αχαιών 

255 θέλγε νόον, Τρωσίν δέ και "Εν.τορι χνδος όπαζεν. 
τον περ δή τεράεσσι πεποιθότες ήδέ βίηφιν 
ρτγννσθαι μέγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον. 
κρόσσας μέν πύργων ε'ρυον, και ερειπον επάλξεις, 

Vgl. das bei Homer ziemlich 
häufige blosse ei mit dem Con-
junctiv (A , 340 f. u. s. w.); zur 
Sache ß, 154. o, 160. Ueber die 
Himmelsgegenden zu 0-, 29. 

244 f. Time cii äeiäoixag xrk. 
Höhnend legt er ihm persönliche 
Feigheit als Motiv seines Bathes 
unter: „Und wozu überhaupt 
solche Furcht? Leute deiner Art 
haben ja im Kriege wenig zu 
fürchten". — In negixTeivtöfieOa 
hat n e g i ganz die Kraf t des 
getrennten Adverbium. 

248. ei ik Ov ¡hjioTrjTog aipi-
iecti (wo zu (IIJIOTRJTOG ani%eO&ai, 
d. i. absichtliche Fahrlässigkeit 
im Kampf, l&eXoxax(a, 13, 391 f. 
ifM.ovra - /Mfiva(eiv zu ver-
gleichen ist), kein Widerspruch 
mit der im Vorigen (244 ff.) 
scheinbar ihm eingeräumten Er-
laubniss zu solcher IDeXoxaxia, 

da jene Worte nur spottend gesagt 
sind. Hektars wahre Meinung 
spricht erst diese Drohung aus. 

255. θέλγω, durch äussere — 
hier übernatürliche — Einwirkung 
bethören, irre machen, verwirren. 

256. βίηφιν, auf e i g e n e Stärke, 
im Gegensatz von τέραα Α ιός 
(der άνέμοιο θύελλα). 

258. χρόσαας (vgl. 444) : ge-
meint scheinen mit diesem schon 
von den Alten verschieden erklärten 
Wort „die hervorstehenden Köpfe 
der Steine oder Balken, auf denen 
die Brustwehren [izralfetf, auch 
Οτεφάναι] ruhten" (nach Schmal-
feld). πύργων wie H, 338 zu 
nehmen, vgl. unten 265. Die 
Imperfecta Ιρυον, ερειπον η. s. w. 
sind, wie das Folgende und beson-
ders 261 έλποντο - $ήξειν zeigt, 
vom C o n a t u s zu verstehen: sie 
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ατήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας άρ3 Αχαιοί 12 
πρώτας εν γαίη θέα αν έμμεναι έχματα πύργων. 260 

τάς οΊ γ3 ανέρνον, έλποντο δε τείχος Αχαιών 
ρήξειν. ουδέ νύ πω Ααναοι χάζονιο κελευθου, 
αλλ3 οϊ γε ρινοίσι βοών φράξαντες έπαλξεις . 
βάλλον απ3 αυτάων δηίονς υπό τείχος Ιοντας. . 

άμφοτέρω δ3 Αΐαντε κελευτιόωντ3 επί πύργων 265 
πάντοοε φοιτήτην, μένος οτρύνοντες Αχαιών, 
άλλον μειλιχίοις άλλον στερεοίς έπέεσσιν 
νείκεον, ον τινα πάγχυ μάχης μεθιέντα ΐδοιεν. 
,,ι φίλοι, Αργείων ος τ3 έξοχος ος τε μεσήεις 
ος τε χερειότερος, έπει ου πω πάντες όμοιοι . 270 
άνέρες εν πολέμφ, νυν έπλετο έργον άπασιν' 
και ό 3 αυτοί τάδε που γιγνώσκετε, μή τις οπίσσω 
τετραφθω προτί νήας όμοχλητήρος άκουσας, 
αλλά πρόσσω ΐεσθε και άλλήλοισι κέλεσθε, 

suchten herauszuziehen, umzu-
stürzen u. s. w. 

259, ατήλας προβλήτας, vor -
springende Pfeiler, Strebepfeiler, 
άντηρίδας. πρώτας, zu äusserst, 
oder vornan. 

261. ανέρνον (vgl. zu A , 459), 
zie zogen sie zurück und warfen 
sie dadurch um. 

262. ουδέ - χελεύ&ου, vgl. Α , 
504. / ( 

263. δiv. φράξαντες Ιπάλξεις, 
mit den Schilden die Brustwehren 
verzäunend, d. h. den freien Raum 
zwischen den einzelnen Zinnen, 
sowie die darin entstandenen 
Lücken ausfüllend. Herodot 9,61: 
(ρράξαντες τά γέρρα oi Πέρααι 
απίεΰαν των τοξευμάτων πολλά 
άφειδέως. 

265. έπϊ 7ΐ 'όρμων, auf den 
Thürmen, der mit Thürmen be-
setzten Mauer. Des Telamoniers 
geschah zuletzt Erwähnung A , 
595. Tgl. oben 35 f. zu Ende, 
der Note. Dass wir die beiden 
Aias trotz der A , 6 ff. 0 , 222 ff. 
für die Schiffe des Telamoniers 

angegebenen Stellung hier in der 
Mitte finden, stimmt zu N, 681 r 
siehe die Note zu dieser Stelle. 

267 f. άλλον - νείχεον. E i n 
Zeugma, indem das erste Glied 
ein aligemeineres Verbum, ζ. B. 
ωτρυνον, erforderte. Vgl. Ii, 188f. 
198 f. . 

269. μεσήεις. Vom Vers gefor-
derte Verlängerung von μέσος, 
hier ohne verstärkenden Begriff, 
vgl. zu r , 33 όξυόεις. . 

270. ον πω, gar nicht, nequa-
qttam, vgl. zu Γ, 306. 

272 f. μή τις τετράφθω, eig. 
keiner sei gewandt, möge ich 
keinen dorthin gewandt finden. 
υμοχλητήρος άχονσας (- ψ, 452), 
nachdem er den Ermahner ver-
nommen, vgl. unten 413 αναχτος 
νποδδείσαντες ομοχλήν. Solche 
ομοχλητήρες waren gerade die 
beiden Aias. 

274. πρόσσω ΐεσθε (= N~, 291 
η. a.). Der Hanptton fallt richtig 
auf πρόσσω, welches auch den 
Hauptbegriff enthält. 
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12 αϊ κε Ζευς δώησιν 'Ολύμπιος αστεροπητης 
276 νεϊκος άπωσαμένους δηίους προτι άστυ δίεσθαι." 

ώς τώ γε προβοώντε μάχην ώτρυνον Αχαιών, 
των δ', ώς τε νιφάδες χιόνος πίπτωσι θαμειαί . 
ή ματ ι χειμερίφ, οζε τ' ώρετο μητίετα Ζεύς 

280 νιφέμεν, άνθρώποισι πιφαυσν.όμενος τα α κήλα' 
κοιμήσας ό' άνεμους χέει έμπεδον, όφρα κάλυψη 
νψηί.ών ορέων γ.ορυφάς και πρώονας άκρους 
και πεδία λωτοΰντα και άνδρών πίονα έργα, 
Υ.αί τ' έφ' -αλός πολιής κέχνται λιμέσιν τε Υ.αί άκταΐς 

285 κύμα δέ μιν προσπλάζον έρνκεται — άλλα τε πάντα 
είλναται καθύπερθ', ότ' έπιβρίση Αιός• δμβρος' 
ώς των άμφ'οτέρωσε λίθοι πωτώντο θαμειαί, 
αϊ μεν άρ" ές Τρώας, αϊ δ' έκ Τρώω ν ες Αχαιούς, 
βαλλομένων' το δέ τείχος νπερ παν δονπος όρώρει. 

290 ουδ' άν πω τότε γε Τρώες και φαίδιμος "Εκτωρ 
τείχεος έρρήξαντο πύλας και μακρόν οχήα, 

276. άπωααμένους, erg. ημάς. 
277. προβοώντε, allen voran ' 

ihre Stimme erschallen lassend, 
έμπροσθεν τών λοιπών βοώντες. 

278. τών δέ geht zunächst nur 
auf die Achäer, wird aber bei der 
Wiederaufnahme 287 durch das 
beigefügte άμφοτέρωσε κτί. auf 
beide kämpfende Parteien aus-
gedehnt; vgl. zu 159 f. 

280. πιφαυοκόμενος, ostentans, 
gleichsam absichtlich enthüllend, 
offenbarend. 

281. χέει έμπεδον, er giesst 
unaufhörl ich, erg. χιόνα (νιφάδας 
χιόνος), was dann auch 284 bei 
κέχυται hinzuzudenken und 285 
unter μιν zu verstehen ist. 
' 284. αλός πολιής von λιμέσιν 

τε xul άχταίς abhängig, und diese 
Dative von έπιχέχνται. 

285. κΰμα steht auch noch in 
Beziehung auf άλός πολιής, die 
Woge, Fluth selbst, π ροσπλάζον 
μιν ίρύχεται, anschlagend (vgl. λ, 

583) treibt ihn, hält ihn von sich 
zurück, erwehrt sich seiner, so 
dass der Schnee nicht ganz bis 
an das Wasser reicht. Die ganzen 
Worte sind als Parenthese zu 
fassen, das folgende αλλα τε 
schliesst sich nicht hieran, sondern 
an V. 284 wieder an. ' 

286. είλναται, erg. χιόνι. Vgl . 
f, 403. όμβρος steht hier unge-
wöhnlich von einem starken 
S c h n e e falle. — Uebrigens geht 
die Vergleichung durch die vielen 
Einzelnheiten der Ausführung weit 
über den eigentlichen Vergleichs-
punkt (das θαμειαί, 278) hinaus, 
besonders 284-286. 

288. al μέν αρ', nämlich έξ 
Αχαιών nach 278. 

289. βαλλομένων bezieht sich 
auf τών, indem sie (zugleich, 
selbst auch) getroffen wurden. 
(Köchly will dafür βαλλόντων 
gelesen wissen.) 

291. Vgl. zu 121. 
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ει μή άρ' υίόν εόν Σαρπηδόνα μητίετα Ζευς 
ώρσεν έπ' Αργείοισι, λέονθ' ρις βονσίν ελιξιν. 
αντίκα δ3 ασπίδα μεν πρόσθ' ε'σχετο πάντοα3 έίσην 
καλήν χαλκείην έξήλατον, ι/ν άρα χαλκενς 
ηλασεν, έ'ντοσθεν δε βοείας ράψε θαμειάς 
χρνσείης ράβδο ισι διηνεχέσιν περί χύκλον. 
την άρ' ο γε πρόσθε σχόμενος, δύο δοϋρε τινάασων, 
βή ρ' Υ μεν ως τε λέων όρεσίτροφος, δ ς τ3 επιδευής 
δηρόν εη κρειών, κέλεται δέ έ θυμός άγήνωρ 
μήλων πειρήσονια και ές πυκινόν δόμον έλθεϊν' 
ει περ γάρ χ ενρησι παρ3 αντόφι βώτορας άνδρας 
συν χυσί και δούρεσσι φυλάσσοντας περί μήλα, 
ού ρά τ3 άπείρητος μέμονε σταθμοΐο δίεσθαι, 
άλλ3 ο γ3 άρ3 ή ήρπαξε μετάλμενος ήέ και αυτός 

10 

295 

300 

305 

292. εΐ μή - Σαρπηδόνα χτέ., 
indem nämlich durch das An-
dringen des Sarpedon die Abbe-
rufung des einen der beiden Aias 
und des Teukros von ihrem bis-
herigen Standort veranlasst und 
so Hektors Arbeit erleichtert 
ward (335 - 371)'. Nach dem E, 
660 - 698 Erzählten sollte man 
freilich ein Wiederauftreten des 
Sarpedon nach so wenigen Tagen 
überhaupt nicht erwarten. 

293. λέονθ' ως βονσίν έλ., d. i. 
ώς λέοντα ίπϊ βονσίν, als ob 
vorhergegangen wäre έπώρσεν. 

295. έξήλατος scheint ein empha-
tisch gebrauchtes Beiwort, wie 
τνκτός ποιητός: wohlgehämmert, 
und zwar nach aussen, heraus-
getrieben. 

297. χρυσείης ράβδοισι. Diese 
Stäbe (golden oder vergoldet, weil 
der ganze Schild Sarpedon's ein 
besonderes Prachtstück sein sollte, 
vgl. Θ, 193 vom Schild des 
Nestor : πάσαν χρυσ είην έμε-
ναι, κανόνας τε και αυτήν) machen 
eine Art Gestell des Schildes 
aus. Man denke sich die Ent-
stehung des Schildes so, dass 
zunächst durch die ίίντυξ (vgl. zu 

Z, ! 18) und mehrere von ver-
schiedenen Punkten dieser aus-
gehende , den von ihr. gebildeten 
Kreis als Durchmesser durch-
schneidende Stäbe — daher 
thrjvexies genannt, weil ganz durch 
den Kreis hindurchgehend — eine 
Grundlage gebildet wird, auf die 
sodann die Bindshäute gelegt 
werden können. Verhindert wird 
so zugleich, dass dieselben sich 
biegen oder verwerfen. περί 
χύκλον, zu ράψε gehör ig : auf 
goldenen Stäben hatte er sie rund 
herum, am Band des Schildes 
natürlich, befestigt. 

298. δυο δονρε, wie Hektor Ε, 
495 u. ö. Hier freilich, da die 
eine Hand schon für den Schild 
gebraucht wird, auffällig. . 

299 - 301. βή - έλθεϊν, vgl. ζ, 
130-134. _ > ( , _ _ 

302. παρ' αύτοφι, παρ' αυτφ, 
τφ δόμω, σταθμφ. 

304. ου - μέμονε mit einer 
gewissen Ironie: er ist nicht 
gesonnen, versteht sich nicht dazu, 
ούχ (θέλει δίεσθαι, sich scheuchen, 
verscheuchen zu lassen. 

305 f. ή ήρπαξε - ήέ - έβλητο. 
Inden beiden (gnomischen)Aoristen 
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12 έβλητ3 έν πρώτοισι θοής από χειρός άκοντι. 
ώς <5α τοτ3 άντίθεον Σαρπηδόνα θυμός άνήκεν 
τείχος έπαιξα ι διά τε {¡ήξασθαι ίπάλξεις. 
αντίκα δέ Γλανκον προσέφη, παίδ3 Ιππολόχοιο, 

310 „Γλαύκε, τίη δη νώι τετιμήμεσθα μάλιοτα 
έδρη τε κρέασίν τε Ιδέ πλείοις δεπάεσσιν 
έν Λυκίη, πάντες δέ θεούς ώς εϊσορόωσιν; 
και τέμενος νεμόμεαθα μέγα Βάνθοιο παρ3 δχθας, 
καλόν φνταλιής και άρονρης πυροφόροιο. 

315 τφ νυν χρή Ανκΐοιαι μέτα πρώτοισιν ¿όντας 
εστάμεν ήδέ μάχης καυστειρής άντιβολήσαι, 
όφρα τις ώδ3 είπη Ανκίων πΰκα θωρηκτάων 
,οί μάν άκληείς Αυκίην κότα κοιρανέονσιν 
ημέτεροι βασιλήες, ε'δουσί τε πίονα μήλα 

320 οινόν τ3 ε'ξαιτον μελιηδέα' άλλ3 άρα και ΐς 
εσθλή, ¿πει Αυκίοιοι μέτα πρώτοισι μάχονται 
ω πέπον, ει μέν γαρ πόλεμον περί τόνδε φνγόντε 
αϊει δή μέλλοιμεν άγήρω τ3 άθανάτω τε 
ε'σσεσθ3, οντε κεν αυτός ένί πρώτοισι μαχοίμην 

325 ούτε κε σε στέλλοιμι μάχην ες κυδιόνειραν 
νυν δ3 — ε'μπης γαρ κήρες έφεοτασιν θανάτοιο 
μυρίαι, ας ουκ ε'στι φυγείν βροτόν ου δ3 νπαλνξαι — 
ΐομεν, ήέ τφ ενχος ορέξομεν re τις ήμίν." , 

ως ε'φατ3 ουδέ Γλαύκος άπετράπετ ου δ3 άπίθησεν · 

liegt der Hauptpunkt der Ver- Glankos und Diomedes im sechsten 
gleichung, in dem Daraufgehen Buche erinnert. Zu den ersten 
auf Tod und Lehen, vgl. die Versen vgl. a, 262 f. θ, 161 f . ; 
Worte des Sarpedon 328. (F. über das τέμενος 313 f. zuZ, 194. 
F ranke , über den gnom. Aor. I, 579 f. 
S. 82). — μετάλμενος,Ύ%\. zu Α, 314. Χαλήν _ ¿ρούρης = Ζ, 195. 
538. iv πρωτο,αιν, μηλος, doch 3 2 τ £ π ί ν ο υ α ι ν . 
hier ohne rechte Beziehung. An- , , 
ders in der Parallelstelle A, 675. 3 2 2 · τιολεμον περϊ - φυγοντε, 

308. τείχος Ιπαΐξαι, vgl. zu Ε, (Tmesis), über den Krieg hinaus 
323. gerettet, ihm entgangen und glück-

310 - 328. Γλαύκε - ήμΐν. l i c h erhalten. 
Wieder eine anmuthige, durch 326. έμπης, gleichwohl, nichts 
heinahe kindliche Naive tat und An- desto weniger, wenn wir uns auch 
Sprachlosigkeit gewinnende Rede, jeder Gefahr zu entziehen suchen, 
die an die Zwiegespräche des jedenfalls. 
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τώ δ3 Ιθύς βήτην Ανκίων μέγα έθνος άγοντε. 1 2 
τους δε ιδών ρίγησ3 υιός Πετεώο Μενεσθενς' 331 
τ ο ι γαρ δή προς πνργον ΐσαν κακότητα φέροντες. 
πάπτηνεν δ' ανά τείχος Αχαιών, εΐ τιν3 ιδοιτο 
:ηγεμόνων, ός τις οι άρήν ετάροισιν αμύναι' 
ες δ3 ενόησ3 Αία ντε δύω, πολέμου ακορήτω, 335 
εοταότας, Τεΰκρόν τε νέον κλισίηθεν Ιόντα, 
έγγνθεν. αλλ3 ου πώς οι έην βώσαντι γεγωνεΐν 
τόασος γαρ κτύπος ή εν, αυτή δ3 ονρανδν ΐκεν, 
βαλλομένων σακέων τε και Ιπποκόμων τρυφαλειών 
και πυλέων' πάοαι γαρ έπώχατο, τοι δε κατ3 αυτός 340 
ιστάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες έαελθεϊν. 
αϊψα δ3 έπ' Αΐ'αντα προ'ιει κήρυκα Θοώτην. 
,,έρχεο, δϊε Θοώτα, θέων Αϊ'αντα κάλεασον, 
άμφοτέρω μεν μάλλον ο γάρ κ όχ άριστον απάντων 

331. ν Ιός Πετεώο Μενεαθεύς = 
Β, 552. 

332. τον γάρ δή. Das Demon-
strativum τον wird durch δή noch 
gehoben: denn e b e n auf dessen 
Thurm los. Der Thurm des 
Menestheus muss. in der Nähe des 
bestürmten Hauptthores gedacht 
werden. Ygl. über die Stellung 
der beiden Aias die Note zu 
265. > _ 

333. ανά τείχος 'Αχαιών, so 
statt des überlieferten ανά πύργον 
'Α. mit Bekker , vgl. παρά τείχος 
'Αχ. 352. In der überlieferten 
Lesart müsste πύργος entweder 
in gleichem Sinn genommen werden 
(vgl. πύργοι oben 265) oder 
ähnlich wie A , 334. 347, nur in 
erweitertem Sinn, die S c h a a r 
der Achäer bedeuten, beides kaum 
erträglich nach dem eben in an-
alerem Sinn vorausgegangenen 
πΰργον. · 

334. ος τις οι - ετάροισιν 
αμύναι, vgl. zu Α, 219 τά οϊ 
ποτε π α ι ρ ί φίλα φρονέων πάρε 
Χειρών. 

335. Αϊαντε δύω, also in der 

Nähe der Athener, wo dem Tela-
monischen Aias auch der zweifel-
hafte Vers B, 55 S seine Stellung 
anweis't. 

336. νέον - Ιόντα, weil er nach 
Θ, 324-334 (vgl. zu O, 470) erst 
am Tage vorher von Hektor ver-
wundet worden war und daher 
seitdem am Kampfe nicht Theil 
genommen hatte? 

340.· πάσαι (πύλαι) γάρ έπώ-
χατο (έπέχω, wovon όχεύς) = 
δλαι κεκλεισμένοι oder έπωχλι-
Ομέναι ήσαν, ό όχείς έπϊ πάσας 
κεκλιμένος ήν, das Thor war ganz 
zugeriegelt, geschlossen. Den 
Gegensatz hatten wir θ , 58 πάσαι 
δ' ώίγννντο πύλαι. — κατ' 
αντάς, contra eas, e regione earum. 

342. έπ' Αϊαντα. Welcher 
gemeint sei, zeigt 319 und lässt. 
sich zum voraus denken. 

343. θέων scheint eine Anspie : 

lung auf den Namen Θοώτης 
(θοός) zu enthalten. 

344. άμφοτέρω μίν μάλλον', 
das Vorige corrigirend. Zu μάλλον 
vgl. das prosaische μάλιστα μέν 
(am liebsten) —, εi δε μή, hier 
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12 εΐη, επεί τάχα τ ή δ ε τετεύξετ αι αίπνς όλεθρος. 
346 ώδε γαρ έβρισαν Αυκίων άγοί, ο'ί τό πάρος περ 

ζαχρηείς τελέθονσι κατά κρατερός νσ μίνας, 
εί δέ σφιν και κεϊθι πόνος και νείκος όρωρεν, 
αλλά περ οίος ϊτω Τελαμώνιος αλκιμος Αίας, 

350 και οι Τεύκρος άμ1 εσπέσθω τόξων ευ είόώς." 
ώς έφατ , ουδ' άρα οι κήρυξ άπίθησεν άκουσας, 

βή δέ θέειν παρά τείχος Αχαιών χαλκοχιτώνων, 
στή δέ παρ1 Αίάντεσσι κιών, είθαρ δέ προσηνδα 
,,Αίαντ' Αργείων ήγήτορε χαλκοχιτώνων, 

355 ήνώγει Πετεώο διοτρεφέος φίλος υιός 
κείσ' ΐμεν, δφρα πόνοιο μίνυνθά περ άντιάσητον, 
άμφοτέρω μεν μάλλον, ο γάρ κ1 οχ3 άριστον απάντων 
είη, επεί τάχα κεΐθι τετενξεται αίπύς όλεθρος' 
ώδε γάρ έβρισαν Ανκίων άγοί, όΐ τό πάρος περ 

360 ζσχρηείς τελέθουσι κατά κρατεράς νσμίνας. 
εί δέ και ένθάδε περ πόλεμος και νείκος όρωρεν, 
αλλά περ οίος ϊ'τω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας 
και οι Τεύκρος άμ3 εσπέσθω τόξων ευ είόώς." 

ως έφατ', ουό' άπίθησε μέγας Τελαμώνιος Αίας, 
365 αντίκ Όιλιάδην έπεα πτερόεντα προσηνδα. 

,,Αίαν, σφώι μεν ανθι, αύ και κρατερός Αυκομήδης, 
εαταότες Ααναονς ότρυνετον ιφι μάχεσθαι' 
αυτά ρ εγώ κει α' εϊμι 'και άντιόω π ολέμοιο. 
αιψα δ' έλενσομαι αυτις, επήν ευ τοις επαμύνω." 

370 ώς άρα φωνήσας απέβη Τελαμώνιος Αίας, 
και ot Τεύκρος άμ' r/ε κασίγνητος και όπατρος' 

der Comparativ, da es sich nur Imperfectum, weil = mir gab den 
tun z w e i Fälle handelt. Auftrag an euch, χεϊσε, dort zu 

346. ωδε έβριθαν = οντιο ßa- i hm hin. Ebenso χεϊθι 358 s ta t t 
ρέως ήλθον, οΰτως Ιβάρησαν, mit des τβδε 345. Umgekehrt V . 361 
solcher Macht und Wucht haben ένθάδε für χεΐθι 348. 
sie sich auf uns geworfen, dass 366. Αυχομήδης kam auch I, 
uns das Verderben gewiss ist. Zu 84 schon vor. ·> 
τό πάρος περ mit dem Präsens 368 f. αυτάρ έγώ χτέ. vgl. Ν, 
vgl. δ, 810. 752 f. und zu n, 25. 

350. άμ' έοπέαθω, vgl. Κ, 246 371. χααίγνητος (vgl. zu Γ, 238) 
τούτου γ' έσπομένοιο. xal οπατρος. Einer andern Ge -

355 f. ήνώγει, erg. νμας. Das nealogie folgt der Dichter Θ, 284 
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τοϊς δ3 άμα Πανδίων Τεύκρου φέρε καμπύλα τόξα. 12 
εύτε Μενεσθήος μεγάθυμου πύργον ϊχοντο 
τείχεος εντός ϊόντες — έπειγομένοισι δ3 Ίκοντο —, 
οι δ3 έπ3 επάλξεις βαϊνον έρεμνή λαίλαπι ίσοι, 37δ 
ϊ'φθιμοι Αυκίων ηγήτορες ήδέ μέόοντες' 
σίιν δ3 έβάλοντο μάχεσθαι εναντίον, ώρτο δ3 αυτή. 

Αίας δέ πρώτος Τελαμώνιος άνδρα κατ έκτα, 
Σαρπήδοντος έταΐρον, Έπικ.λήα μεγάθυμον, 
μαρμάρψ όχριόεντι βαλών, δ ρα τείχεος εντός 3δ0 
κεϊτο μέγας παρ3 έ'παλξιν υπέρτατος' ουδέ χέ μιν φέα 
χείρεσσ' άμφοτέρης έ'χοι άνήρ, ούύε μάλ' ηβών, 
οίοι νυν βροτοί είσ'. ο δ3 άρ' νψόθεν έ'μβαλ3 άείρας, 
θλάσσε δέ τετράφαλον κυνέην, συν δ' οστέ' άραξεν 
π,άντ' άμυδις κεφαλής,' ο <53 άρ3 αρνευτήρι έοιχώς 385 
κάππεσ' αφ' υψηλού πύργου, λίπε δ' όστέα θυμός. 
Τεύκρος δέ Γλαϋκον κρατερόν παϊδ' 'Ιππολόχοιο 
ίφ έπεσσύμενον βάλε τείχεος νψηλοίο, . 
ή ρ' ϊόε γυμνωθέντα βραχίονα, πανσέ δέ χάρμης. 
άψ δ' από τείχεος άλτο λαθών, Ίνα μη τις Αχαιών 390 
βλήμενον άθρήσειε και ενχετόφτ' έπέεσσιν. 
Σαρπήδοντι δ' αχός γένετο Γλαύκου άπιόντος, 

durch die Bezeichnung ν ό θ ο ν 
περ Ιόντα. 

374 f. έπειγομένοισι δ' ϊχοντο 
soll schon im Hinblick auf den 
folgenden Nachsatz als paren-
thetischer Ausruf die dringende 
Noth des Momentes bezeichnen. 
Der Nachsatz aber ist ot δ' έπ' 
έπ. βαΐνον, da stiegen· jene gerade 
auf die Brustwehren. · • 

377. συν δ' έβάλοντο, vgl. oben 
181. — έναντίον, gegeneinander, 
Mann gegen Mann. 

380 f. τείχεος έντός, auf der 
Innenseite der Mauer. Vgl. 416. 
παρ' έπαλξιν υπέρτατος, der 
oberste, äusserste (der Mauer) 
neben oder hinter der Brustwehr, 
der als der oberste auch der 
Brustwehr am nächsten kam. 

383. οίοι νυν βροτοί εΐα', vgl. 
zu Ε, 304. — νψόθεν - άείρας, 
aus der Höhe, nachdem er ihn 
(dahin) erhoben, also hoch ge-
schwungen. 

384. τετράφαλον, vgl. zu E , 
743. . 

•384-386. συν - θυμός wesent-
lich = μ, 412.ff. Die Vergleichung 
mit dem Luftspringer oder Gaukler 
drückt schadenfrohen Spott aus, 
wie auch Π, 742 vgl. 745-750. 

388. ίω gehört zu βάλε, und 
τείχεος υψ. = έπϊ τείχος hängt 
von έπεσσύμενον ab, wie Π, 511: 
wie er an die hohe Mauer hinauf-
strebte (wodurch gerade sein Arm 
entblösst wurde). Denn er hatte 
sie noch nicht ganz gestiegen, vgl. 
390 f. 
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Γα αυτικ επει τ ενοησεν ομως ο ου ληθετο χαρμης, 
αλλ' ο γε Θεστορίδην Αλκμάονα δουρί τυχήσας 

395 νύξ3, εκ δ3 έσπασεν έγχος' δ δ3 έσπόμενος πέσε δουρί 
πρηνής, άμφί δέ οι βράχε τενχεα ποικίλα χαλκψ. 
Σαρπηδών δ3 άρ3 έπαλξιν ελών χερσι στιβαρήσιν 
ελχ3' ή δ3 έσπετο πάσα διαμπερές, αυτά ρ ϋπερθεν 
τείχος έγυμνώ9η, πολέεσσι δέ Οήκε κέλευθον. 

400 τον δ3 Αίας και Τεύκρος δμαρτήσανθ·3 δ μέν Ιψ 
βεβλήκει τελαμώνα περί στήνεσαι φαεινόν 
άσπίδος άμφιβρότης' άλλα Ζευς χήρας άμννεν 
παιδδς εοΰ, μή νηυαίν ε'πι πρνμνησι δαμείη' 
Αίας δ3 άοπίδα νύξεν επάλμενος, ουδέ διαπρό 

405ηλνθεν έγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαώτα. 
χώρησεν δ3 άρα τυτθ-δν έπάλξιος' ονδ3 ο γε πάμπαν 
χάζετ3, επεί οι θυμός έέλπετο κνδος άρέσθαι. 
κέκλετο δ3 άντιθέοισιν ελιξάμενος Λυκίοισιν 
,,α Αΰκιοι, τί τ3 άρ3 ωδε μεθίετε θούριδος αλκής; 

410 άργαλέον δέ μοί έστι, και ίφ9ίμψ περ εόντι, 
μούνφ ξηξαμένφ Θέσθαι παρά νηνσί κέλευθον. 
αλλ3 έφομαρτείτε' πλεόνων δέ τοι έργον άμεινον." 

393. όμως'. Vgl. zu λ, 565. 
(Lehrs Aristarch (2) ρ. 157 ver-
miithet ύ δ ' ο υ δ' ως λήθετο χ.) 

394. θεοτορίδην, wie auch 
'Kalchas ein· Sohn eines Thestor 
ist. Vgl. A, 69. 

395. έαπόμενος δουρί, weil der 
Speer nicht sogleich aus seinem 
Leibe herausging. 

399. πολέεσσι - κέλευθον. D a s 
Subject ist dasselbe, wie in ή δ ' 
έσπετο π. δ., zu welchem Satz das 
αυτάρ - έγυμνώθη als paren the-
tischer Zwischensatz hinzutritt: die 
?7T., d. h. die Zerstörung derselben 
bahnte vielen einen Weg. Nach 
415 f. freilichstelltesich ihnen noch 
•ein anderes Hinderniss in den Weg. 

400-404. όμαρτήσανθ' <5 μεν -
Αίας δέ, vgl. ζη θ, 361.7/, 306 f. 

402 f. «Πά Ζευς - ioü, über 
•die Construction vgl. zu A, 11. 

μή - δαμείη, er fallt von Patroklos 
Hand in der Ebene, II, 480 ff. 

404 f. ουδέ διαπρό ήλυθεν. -
Die Wirkung auf Sarpedon war 
auch, wie das Folgende 406-412 
zeigt, ganz unbedeutend; anders 
77, 260-262. 

406. ουδέ πάμπαν, aber durch-
aus nicht; vgl. zu ß, 279. 

411. ¡5ηξαμένω sc. τό τείχος, 
vgl. 418. παρα νηυσί, wie ebenda 
hei den Schiffen, wofür es auch: 
ζ u d e n S c h i f f e n heissen konnte. 
Mit dem ersteren Ausdruck fasst 
der Dichter gleich den Moment " 
ins Auge, wo sie nach Durch-
brechung der Mauer die Schiffe 
bereits erreicht haben. 

412. πλεόνων δέ τοι έργον 
αμεινον. In τοι, wodurch freilich 
das Digamma von έργον beein-
trächtigt wird (δέ τε, Spitzner?), 
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ώς έφαθ\ οι δε άναχτος νποδδείσαντες δμοκλήν 12 
μάλλον επέβρισαν βουληφόρον άμφι άνακτα. 
Άργεϊοι δ\ ετέρωθεν εκαρτνναντο φάλαγγας 415 
τείχεος έντοσθεν, μέγα δέ σφισι φαίνετο έργον 
οντε γαρ ΐφθιμοι* Αΰκιόι Ααναών εδυναντο 
τείχος ήηξάμενρι θέσθαι παρά νηνσί κέλευθον, 
οντε ποτ' αίχμηταί Javaoi Αυκίονς έδνναντο 
τείχεος άψ ι" σααθαι, έπεί τά πρώτα πέλααθεν. 420 
άλλ' ώς τ' αμφ' ονροισι δυ' άνέρε δηριαασθον, 
μέτρ' εν χεράιν έχοντες, επιξννφ εν άρουρη, 
ώ τ ολίγφ ένί χώρφ έρίζητον περί "σης, . • 
ώς άρα τους όιέεργον επάλξιες' οι δ' νπερ αντέων 
δήουν αλλήλων άμφί στήθεσσι βοείας, 425 
ασπίδας ενκνκλονς λαισήιά τε πτερόεντα. 
πολλοί δ' οντάζοντο κατά χρόα νηλέι χαλκώ, 
ήμέν οτεφ στρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη . 
μαρναμένων, πολλοί δε διαμπερές άσπίδος αυτής. 

liegt eine traulich .versichernde 
und dadurch ermunternde Kraft. 

414. Ιπέβριβαν, vgl . zu 346. 
416. σφίΟι, d. i. beiden Theilen. 

Zu μέγα φαίνετο έργον vgl. Λ, 734. 
420. τείχεος άψ, von der Mauer 

zurück , wie η, 143 αντοϊο, πάλιν 
χντο. . , ·. 

421. άμφι' ουροιοι, vgl . Φ, 405 
έμμεναι ονρον άρόΰρής. 

422. ίπιξυνφ έν άρονρη, auf 
gemeinsamem Felde, das sie'bisher 
gemeinsam besassen (oder mit 
einander erbten), jetzt aber theilen 
wollen. 'ι. ι 

423. ολίγφ ένί χιόρφ, in k l e i -
nem Baume, auf schmalem Bezirke, 
auf dem streitigen Stück Landes 
eben, was jeder' zu seinem Antheil 
noch hinzugefügt wissen möchte. 
— περί ίσης, u m daä was j e d e m 
gebührt. ., 

424. " ως άρα τους διέεργον 
ίπάλξιες; aus den Worten ergiebt 
sich, dass dieses erste Gleichniss 
nur das räumliche Verhältniss der 

Homer, Iliaie II. 5. Aufl. 

Kämpfenden verdeutlichen soll: 
die Kämpfenden stehen sich so 
nahe, wie' jene zwei um die 
Grenzlinie sich Streitenden. Auf 
das Resultat des trotz solcher 
Nähe der Gegner doch zu keiner 
Entscheidung zu bringenden Kam-
pfes selbst dagegen bezieht sich 
erst das zweite Gleichniss 433 ff. 
Uebrigens zeigen die Worte, dass 
die Lycier die Mauern von aussen 
bereits erstiegen haben müssen. 

425 f. δήουν - πτερόεντα = Ε, 
452 f. _ # 

.427, χατά χρόα, im Gegensa tze 
der Vorigen, denen nur die Schilde 
beschädigt wurden. 

429. μαρναμένων, während des 
Kampfes: mehr absoluter als 
abhängiger Genitiv; vgl. zu K, 
457. — πολλοί δέ κτέ. Dafür 
sollte es dem vorigen Gliede ent-
sprechend eigentlich heissen ήδ' 
ος τις διαμπερές άσπίδος αυτής 
(gerade durch den Schild hindurch) 
ουτάζοιτο. 

14 
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12 πάντη δή πύργοι και επάλξιες αϊματι φιοτών 
431 έρράδατ3 αμφοτέρωθεν από Τρώων και Αχαιών, 

αλλ3 ουδ3 ώς εδννανζο φόβον ποιήσαι Αχαιών, 
αλλ' έχον ώς τε τάλαντα γυνή χερνήτις αληθής, 
ή τε οταθμδν έχουσα και είριον άμφις ανέλκει 

435 Ιοάζονσ3, Ίνα παισίν άεικέα μιαθδν άρηται. 
ως μεν των επί ¿σα μάχη τετατο πτόλεμός τε, 
πριν γ3 ότε δή Ζευς κϋδος νπέρτερον Έχτορι δώκεν 
Πριαμίδη, ος πρώτος εσήλατο τείχος Αχαιών, 
ήυσεν δε διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς. 

440 „ορνυαθ3, ϊππόδαμοι Τρώες, ρήγννσθε δέ τείχος 
Αρχείων, και νηυσίν Ινίεχε θεσπιδαές πυρ." 

ώς φάτ3 έποτρύνων, οι δ3 ουασι πάντες άκουον, 
ΐθυσαν δ3 επί τείχος άολλέες. οι μεν έπειτα 
κροσσάων επέβαιναν άκαχμένα δουρατ έχοντες, 

445 Εκτωρ δ3 άρπάξας λααν φέρεν, ος (5α πυλάων 

431 έρράδατο (βαίνω), vgl. 
άκηχέ.δαται Ρ, 637. έληλέδατο 
η, 86. , , 

432 f. έδυναντο, Ανκιοι, w o -
gegen έχον (εϊχον) auf die beiden 
kämpfenden Theile geht: sie hielten 
fest, sie standen gegen einander, 
vgl. N. 679. E, 492. Der Relativ-, 
satz ως τε γυνή ist nicht vollen-
det, man muss dabei έχει als 
Transitivem hinzudenken. Eigent-
lich erwartete man: wie dieWag-
schalen in der Hand des — Weihes. 
— αληθής, redlich. 

434. σταθμδν, das Gewicht, 
welches in die eine der Wag-
schalen (τάλαντα) gelegt wird. — 
άμφίς wird am natürlichsten zu 
ΙσάζουΟα bezogen: sie zieht die 
Wage empor (vgl. zu Θ, 72), 
άμφοτέρωθεν Ισοΰσα (schol.), i n -
dem sie dabei beider Wagschalen 
Gewicht ganz gleich macht. 

435. Γνα - . μιαθον αρηται, 
denn sie hat das Gespinnst eben 
deshalb abgewogen, um es dem 
Herrn, für den sie um Lohn 

spinnt, hinznbringen und sich 
ihren k n a p p e n Lohn dafür zn 
holen. (An eine .Besorgniss der 
Spinnerin wegen eines Abzugs am 
Lohn, wenn sie nicht das volle 
Gewicht bringe, ist kaum mit Fäsi 
hei den Worten zu denken. Das 
ängstliche Abwägen findet seine 
Erklärung durch αληθής 433.) 

436. έπϊ loa μάχη τέτατο π. τ., 
vgl. zu Α , 336. 

438. ος πρώτος έσήλατο (vgl. 
470 έσέχυντο). Vorläufige Angabe 
des Hauptfactnms, auf welches 
dann die dätaillirte Erzählung 
462-466 nochmals kommt. Wie 
die That des Sarpedon 292-399 
zu diesem Erfolge beigetragen 
habe, ist oben zu 292 angedeutet. 
ol μέν (443) zunächst die Krieger 
des Hektor. Hier wird auffallender 
Weise Sarpedon gar nicht mehr 
erwähnt, obgleich ihm n , 558 
dasselbe zugeschrieben wird, was 
hier dem Hektor. -

444. κροσσάων, vgl. zu 258. 
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εστήκει πρόσθε, πρυμνός παχύς, αύτάρ νπερθεν 12 
οξύς έην ' τον δ' ον κε δύ' άνέρε δήμου άριστο) 
φη ιδίως επ' άμαξαν απ' ονδεος οχλίσσειαν, , 
οϊοι νυν βροτοί eia' ' ό δε μιν φέα πάλλε και οίος. 
[τόν οι ελαψρον έ'θηκε Κρόνου παις άγκνλομήτεω.] 450 
ώς δ' δτε ποιμήν φεϊα φέρει πόχον άρσενος οίος 
χειρί λαβών ετέρη, ολίγον δέ μιν άχθος επείγει, 
ως Έκτωρ Ιθύς σανίδων φέρε λάαν άείρας, 
αϊ φα πάλας ε'ίρνντο πΰκα στιβαρώς άραρνίας, 
δικλίδας νψηλάς' δοιοί δ' ε'ντοαθεν οχήες 455 
ειχον επημοιβοί, μία δε κληίς επαρήρει. 
ατή δέ μάλ' εγγύς ιών, xal έρεισάμενος βάλε μέσαας, 
εν διαβάς, Ίνα μή οι άφανρότερον βέλος ε'ίη, 
φήξε δ' άπ' άμφοτέρονς θαιρούς' πέσε δέ λίθος εί'σω 
βριθοσύνη, μέγα δ' άμφί πύλαι μύχον, ου δ' άρ' οχήες 460 
έσχεθέτην, σανίδες δέ διέτμαγεν άλλυδις άλλη 
λαος υπό φιπής. ο δ' άρ' ε'σθορε φαίδιμος "Εχτωρ 

446. αυτάρ - οξύς έην. Ueber-
gang aus der Apposition in einen 
Satz mit eigenem Verbum. In 
πρυμνός παχύς enthält das erste 
Adjectiv eine adverbiale Bestim-
mung des zweiten , = πρυμνόθεν 
παχύς oder πρυμνοπαχής (Lo-
beck). Zu άνέρε δήμου άρίατω 
vgl. A , 328. 

448. Vgl. ι, 242. Der Sinn: 
Sie würden ihn nicht leicht a u c h 
n u r vom Boden auf einen Wagen 
schaffen, geschweige denn, wie 
Hektor, ihn in der Hand schwin-
gen können, άπ' - οχλίσσειαν = 
«, 242. ^ 

449 f. οιοι - - τόν ot - άγκυ-
λομήτεω. Beide Verse neben 
einander können nicht stehen ; 
wahrscheinlich ist mit den Alten 
der letztere zu streichen. Zum 
ersten vgl. E, 304 = T, 287. 

453 ff. σανίδων χτέ., vgl. 120 f. 
460 f. — πΰχα kann trotz der 
Cäsur wohl nur zu εϊρυντο ge-
hören. — άραρυίας, eonst (vgl. 

ß, 344. χ, 128. Σ, 275 ύψηλαί 
τε πΰλαι σανίδες τ' έπΐ της 
άραρυΐαι) von den α αν ώες 
gesagt: die in die Thore fest 
eingefügten Thorflügel; hier von 
der Einfügung des Thores selbst 
in die Mauer zu verstehen. Auch 
δικλίδες steht ß, 345 von den 
σανίδες, doch passt es, wie ύψη-
λαί (vgl. Σ, 275) ebensogut anch 
zu πύλαι. 

455. είχον, τ ας σανίδας. 
459. θαιροΰς, die Angeln, d. h. 

die Zapfen oben und unten am 
Thorflügel, in denen, indem die-
selben oben in den Thürsturz und 
unten in die Schwelle eingelassen 
sind, die Thorflügel sich bewegen. 
Die Wucht des die Mitte des 
Thores treffenden Wurfs lässt 
beide Thorflügel gleich aus den 
Angeln herausspringen. 

460. μέγα δ' άμφϊ πΰλαι 
μύχον, vgl. φ, 48. τα ο λ (θέρετρα) 
άνέβραχεν ήύτε ταύρος. 

14* 
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13 νυκτί θοή ατάλαντος νπώπια' λάμπε δέ χαλκφ 
σμερδαλέω, τον έεστο περί χροΐ, δοιά δέ χερσίν 

465 δον ρ3 εχεν. οϋ κέν τις μιν έρνκακεν άντιβολήσας 
νόσφι θεών, οτ3 έσάλτο πνλας' πυρί δ3 οσοε δεδήει. 
κίκλετο δέ Τρώεαοιν ελιξαμενος καθ3 ομιλον 
τείχος νπερβαίνειν' τοί δ3 οτρινοντι π'ι9οντο. 
αντίκα δ3 οι μεν τείχος ύπερβασαν, οι δέ κατ3 αυτά ς 

470 ποιητάς έσέχυντο πύλας. Ααναοί δ3 έφόβηθεν 
νήας ανά γλαφυρός, ομάδος δ3 άλίαοτος έτι'χθη. 

463. ννχτϊ - ίπώπια vgl . Λ, 467 . ίΐιξάμενος, = 4 0 8 , n a c h -
47. ίπώπια der Theil des Ge- dem er sich umgewandt; vgl. 
siehts unter den Augen, das Ge- zu 49. 
sieht, Antlitz überhaupt. 470. ποιητάς, vgl. E , 198. 

466. δααε δεδήει, vgl. K r . Spr . v, 306 . 
I I , §. 63, 3, 3. 

B e r i c h t i g u n g : 
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